ਸਮਰਪਣ: 
ਛੱਬੀ ਮਾਰਚ 1907 ਵਾਲੇ ਦਿਨ ਬ੍ਰਿਟਿਸ਼ ਕੋਲੋਬੀਆ ਵਿਚ ਵਸਦੇ ਭਾਰਤੀਆਂ ਕੋਲੋਂ ਵੋਟ ਦਾ ਹੌਕ ਖੋਹ ਲਿਆ ਗਿਆ ਸੀ। 
ਭਾਈਚਾਰੇ ਵਲੋਂ ਲਗਾਤਾਰ 40 ਸਾਲ ਇਸ ਹੱਕ ਵਾਸਤੇ ਜੰਂਦੋਜਹਿਦ ਕੀਤੀ ਗਈ ਅਤੇ ਦੋ ਅਪਰੈਲ 1947 ਨੂੰ ਇਹ ਹੱਕ 
ਵਾਪਿਸ ਮਿਲਿਆ। ਵਤਨ ਦਾ ਇਹ ਐਕ ਇਸ ਦਿਨ ਨੂੰ ਅਤੇ ਇਸ ਹੌਕ ਲਈ ਜੱਦੋਜਹਿਦ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਲੋਕਾਂ, ਖਾਸ 


ਅਜੋਕੀ ਕਹਾਣੀ: ਕਲਾ ਤੇ ਵਿਧੀ 

ਦੁਨੀਆਂ ਵਿੱਚ ਐਗਰੇਜੀ ਦਾ ਗੁਲਬਾ 

ਕਨੇਡੀਅਨ ਪੈਜਾਬੀ ਸਮਾਜ, ਸਾਹਿਤ ਅਤੇ ਅਲੋਚਨਾ 
ਪਰਦਾ ਜੋ ਉੱਠ ਗਿਆ 

ਦੁਨੀਆਂ ਵਿੱਚ ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ ਫੌਜੀ ਔਡੇ 

ਕੈਨੇਡਾ ਵਿੱਚ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਆਮਦਨ ਵਿੱਚ ਵਧ ਰਿਹਾ ਪਾੜਾ 
ਪ੍ਰਤੀਕਰਮ 

ਫਿਲਮ ਪਾਰਟੀਸ਼ਨ: ਗੈਰ ਜ਼ਿੰਮੇਵਾਰ ਹਰਕਤ 

ਟਰੈਫਿਕ ਸਿਗਨਲ: ਇਕ ਦੇਖਣ ਅਤੇ ਵਿਚਾਰਨ ਯੋਗ ਫਿਲਮ 


ਮਾਂ-ਬੋਲੀ ਦਿਨ 
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ਸੈਪਾਦਕੀ 


ਇਸ ਵੇਲੇ ਕਨੇਡੀਅਨ ਪੈਜਾਬੀ ਭਾਈਚਾਰੇ ਵਿਚ 
ਮੀਡੀਏ ਦੀ ਬੇਹੌਂਦ ਸਰਗਰਮੀ ਹੈ। ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਆਮ 
ਪਜਾਬੀ ਬੈਦੇ ਦੀ ਰੇਡੀਓ, ਅਖਬਾਰ ਤੇ ਕੁਝ ਹੋਂਦ ਤੌਕ 
ਟੀ ਵੀ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚ ਸੈਭਵ ਹੋਈ ਹੈ ਕਨੇਡੀਅਨ 
ਨਹੀਂ ਸੀ ਵਾਪਰਿਆ। ਇਸ ਵੇਲੇ ਵੈਨਕੂਵਰ ਜਾਂ 
ਟਰਾਂਟੋ ਵਰਗੇ ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਦੇ ਵੱਡੇ ਕੇਂਦਰਾਂ ਵਿਚ ਹੀ 
ਨਹੀ ਸਗੋ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਹੋਰ ਸ਼ਹਿਰਾਂ ਵਿਚ ਵੀ 
ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਸਹਿਜੇ ਹੀ ਤਿਨ ਦਰਜਣ ਤੋਂ 
ਉੱਤੇ ਹੋਵੇਗੀ। ਪੈਜਾਬੀ ਭਾਈਚਾਰੇ ਦੇ ਵਿਕਾਸ ਵਿਚ 
ਇਹ ਇਹ ਇਕ ਬਹੁਤ ਵਧੀਆ ਗੱਲ ਹੈ। 


ਇਸ ਸਭ ਕੁਝ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਇਕ ਘਾਟ ਮਹਿਸੂਸ 
ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਪਹਿਲਾਂ ਕਨੇਡਾ ਵਿਚੋ ਕੂਝ 
ਇਕ ਸਾਹਿਤਕ ਤੇ ਸਭਿਆਚਾਰਕ ਮੈਗਜੀਨ 
ਨਿਕਲਦੇ ਰਹੇ ਹਨ, ਹੁਣ ਇਸ ਪਾਸੇ ਕੋਈ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ 
ਸਰਗਮਰੀ ਨਜ਼ਰ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦੀ। ਇਹ ਠੀਕ ਹੈ ਕਿ 
ਅਖਬਾਰਾਂ ਹਰ ਹਫਤੇ ਕੁਝ ਨਾ ਕੁਝ ਥਾਂ ਕਵਿਤਾ 
ਕਹਾਣੀ ਲਈ ਵੀ ਦਿੰਦੀਆਂ ਹਨ ਪਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ 
ਆਪਣੀ ਸੀਮਾ ਹੈ। ਘਾਟ ਸਿਰਫ ਸਾਹਿਤਕ ਤੇ 
ਸਭਿਆਚਾਰਕ ਅਦਾਰੇ ਦੀ ਹੀ ਨਹੀਂ ਸਗੋਂ ਇਕ 
ਵਿਸ਼ੇਸ਼, ਅਗਾਂਹਵਧੂ ਸੁਰ ਵਾਲੇ ਅਦਾਰੇ ਦੀ ਹੈ। 
ਅਜਿਹਾ ਅਦਾਰਾ ਜੋ ਆਪਣੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਨੂੰ ਇਕ 
ਆਜ਼ਾਦ ਅਤੇ ਆਲੋਚਨਾਤਮਕ ਨਜ਼ਰੀਏ ਨਾਲ ਦੇਖੇ। 
ਅਜਿਹਾ ਅਦਾਰਾ ਜੋ ਮਨੁੱਖਤਾ ਦੀ ਬਰਾਬਰਤਾ ਦੀ 
ਗੱਲ ਕਰਨ ਵਾਲੀਆਂ ਅਤੇ ਨਿੱਜੀ ਮੁਨਾਫੇ ਦੀ ਥਾਂ 
ਸਮੁੱਚੇ ਸਮਾਜ ਦਾ ਫਿਕਰ ਕਰਨ ਵਾਲੀਆਂ ਲਿਖਤਾਂ 
ਨੂੰ ਛਾਪੇ। ਬੇਸ਼ੌਂਕ ਵੀਹਵੀਂ ਸਦੀ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂ ਵਿੱਚ ਗਦਰੀ 
ਬਿਆਂ ਵਲੋਂ' ਛਾਪੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਪ੍ਕਾਸ਼ਨਾਵਾਂ ਤੋਂ 
ਲੈ ਕੇ 1990ਵਿਆਂ ਦੇ ਔਤ ਤੱਕ ਕਿਸੇ ਨਾ ਕਿਸੇ 
ਪੰਧਰ ਉੱਤੇ ਅਜਿਹੇ ਪਰਚਿਆਂ ਦੀ ਲੜੀ ਕੈਨੇਡਾ 
ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਨਾ ਕਿਸੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਚਲਦੀ ਰਹੀ ਹੈ ਪਰ 
ਇਸ ਵੇਲੇ ਇਹ ਲੜੀ ਤਕਰੀਬਨ ਬੈਦ ਹੀ ਹੈ। ਇਸ 
ਲਈ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਪਰਚੇ ਨੂੰ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਨ ਦੀ ਬਹੁਤ 
ਸਾਰੇ ਲੋਕਾਂ ਵਲੋਂ ਲੋੜ ਮਹਿਸੂਸ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। 
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ਕਨੇਡਾ ਵਿਚ ਹੋਰ ਲੋਕਾਂ ਦੀਆਂ ਕੋਸ਼ਸ਼ਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਨਾਲ 
ਵਤਨੋਂ ਦੂਰ ਤੇ ਫਿਰ ਵਤਨ ਵੀ ਇਸ ਲੜੀ ਦਾ ਇਕ 
ਹਿੱਸਾ ਰਹੇ ਹਨ। ਅਸੀਂ 1994 ਵਿਚ ਜਿਨ੍ਹਾਂ 
ਸਥਿਤੀਆਂ ਕਾਰਨ ਵਤਨ ਬੈਦ ਕੀਤਾ ਸੀ ਉਨ੍ਹਾਂ 
ਸਥਿਤੀਆਂ ਵਿਚ ਕੋਈ ਬਹੁਤਾ ਔਤਰ ਨਹੀ 
ਆਇਆ ਤੇ ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ ਇਸ ਵੇਲੇ ਵੀ ਆਪਣੇ 
ਪਹਿਲੇ ਰੂਪ ਵਿਚ ਵਤਨ ਵਰਗਾ ਪਰਚਾ ਕੱਢਣਾ 
ਸੈਭਵ ਨਹੀਂ ਜਾਪਦਾ। ਪਰ ਉਦੋਂ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਹੁਣ ਤੌਕ 
ਕੰਪਿਊਟਰ ਤਕਨੌਲੋਜੀ ਤੇ ਇੰਟਰਨੈੱਟ ਦੇ ਖੇਤਰ 
ਵਿੱਚ ਕਾਫੀ ਵਿਕਾਸ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਪੰਜਾਬੀ ਬੋਲੀ 
ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਇਸ ਕਿਸਮ ਦੀਆਂ 
ਥਾਵਾਂ (ਵੈੱਬ-ਸਾਈਟ) ਹਨ ਜਿੱਥੇ ਬਹੁਤ ਕੁਝ ਪੇਜਾਬੀ 
ਵਿਚ ਵੀ ਪੜ੍ਹਿਆ ਤੇ ਵਿਚਾਰਿਆ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹੈ। 
ਸਾਨੂੰ ਵੀ ਇਸ ਸਥਿਤੀ ਨਾਲ ਹੌਂਸਲਾ ਮਿਲਿਆ ਹੈ ਤੇ 
ਅਸੀਂ ਵਤਨ ਨੂੰ ਇੱਕ ਵੱਖਰੇ ਰੂਪ ਵਿਚ ਮੁੜ ਸੁਰੂ 
ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਸ਼ ਕਰ ਰਹੇ ਹਾਂ। ਅਸੀਂ ਕਿੱਥੇ ਕੁ ਤੱਕ 
ਕਾਮਯਾਬ ਹੁੰਦੇ ਹਾਂ ਇਹ ਤਾਂ ਸਮਾਂ ਹੀ ਦੱਸੇਗਾ। ਸਾਨੂੰ 
ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਅਹਿਸਾਸ ਹੈ ਕਿ ਅਸੀਂ ਕੰਪਿਊਟਰ 
ਤਕਨੌਲੋਜੀ ਤੇ ਇੰਟਰਨੈੱਟ ਦੀ ਬਹੁਤ ਹੀ ਸੀਮਤ 
ਜਿਹੀ ਵਰਤੋ' ਕਰ ਰਹੇ ਹਾਂ। 


ਪਹਿਲਾਂ ਵਾਂਗ ਹੀ ਅਸੀ' ਇਹ ਗੱਲ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਦੇ 
ਮੁਕਾਬਲੇ ਜਾਂ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਘਟਾਉਣ ਜਾਂ ਵਧਾਉਣ ਦੇ 
ਇਰਾਦੇ ਨਾਲ ਨਹੀਂ ਕਰ ਰਹੇ। ਅਸੀਂ ਇਮਾਨਦਾਰੀ 
ਨਾਲ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਸਾਡੇ ਭਾਈਚਾਰੇ 
ਵਿਚਲੀ ਇਸ ਘਾਟ ਨੂੰ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਲਈ ਕੁਝ ਨਾ 
ਕੁਝ ਯਤਨ ਹੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ। ਸਾਨੂੰ ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ 
ਵੀ ਅਹਿਸਾਸ ਹੈ ਕਿ ਭਾਈਚਾਰੇ ਵਿਚ ਹੋਰ ਵੀ ਬਹੁਤ 
ਲੋਕ ਹਨ ਜੋ ਇਨ੍ਹਾਂ ਗੱਲਾਂ ਬਾਰੇ ਸੋਚਦੇ ਵਿਚਾਰਦੇ ਹਨ। 
ਸਾਡੀ ਇਹ ਕੋਸ਼ਸ਼ ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਲੋਂ ਕੀਤੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ 
ਕੋਸ਼ਸ਼ਾਂ ਦਾ ਇਕ ਹਿੱਸਾ ਹੀ ਹੈ। 


ਦੁਆਲੇ ਨੂੰ ਅਲੋਚਨਾਤਮਕ ਨਜ਼ਰ ਨਾਲ ਦੇਖਣ 
ਵਾਲੀਆਂ ਅਤੇ ਮਨੁੱਖਤਾ ਨੂੰ ਦਰਪੇਸ਼ ਗੈਭੀਰ 
ਮਸਲਿਆਂ ਨੂੰ ਘੋਖਣ ਤੇ ਵਿਚਾਰਨ ਵਾਲੀਆਂ ਮੌਲਿਕ 
ਰਚਨਾਵਾਂ ਛਾਪਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਸ਼ ਕਰਾਂਗੇ। ਪਹਿਲਾਂ ਛਪੀ 
ਹੋਈ ਉਹ ਰਚਨਾ ਹੀ ਦੁਬਾਰਾ ਛਾਪੀ ਜਾਵੇਗੀ ਜੋ 
ਸਾਨੂੰ ਇਸ ਯੋਗ ਜਾਪੇ। 
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ਇਸ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਵਤਨ ਹਰ ਦੋ ਮਹੀਨਿਆਂ ਬਾਅਦ ਅਸੀਂ ਪੰਜਾਬੀ ਲੇਖਕਾਂ ਅਤੇ ਦਿਲਚਸਪੀ ਰੌਖਣ ਵਾਲੇ 
ਈ-ਮੇਲ ਰਾਹੀਂ ਭੇਜਿਆ ਜਾਇਆ ਕਰੇਗਾ। ਵਤਨ ਦੂਸਰੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਵੀ ਬੇਨਤੀ ਕਰਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਉਹ 
ਦਾ ਪਹਿਲਾ ਈ-ਐਕ ਭੇਜਣ ਲਈ ਅਸੀਂ ਇਕ ਆਪਣੀਆਂ ਲਿਖਤਾਂ ਸਾਨੂੰ ਭੇਜਣ ਤਾਂ ਕਿ ਵਤਨ ਦੇ 
ਮੁਢਲੀ ਈ-ਮੇਲ ਲਿਸਟ ਤਿਆਰ ਕੀਤੀ ਹੈ। ਜੇ ਅਗਲੇ ਔਕ ਹੋਰ ਵੀ ਅਮੀਰ ਅਤੇ ਵੈਨ ਸੁਵੈਨੇ ਬਣ 
ਤੁਸੀਂ ਕਿਸੇ ਅਜਿਹੇ ਵਿਅਕਤੀ ਨੂੰ ਜਾਣਦੇ ਹੋ ਜਿਸ ਸਕਣ। ਲਿਖਤਾਂ ਭੇਜਣ ਦੀ ਸਿਰਫ ਇਕ ਹੀ ਸ਼ਰਤ ਹੈ 
ਦੀ ਇਹ ਪਰਚਾ ਪੜ੍ਹਨ ਵਿੱਚ ਦਿਲਚਸਪੀ ਹੋ ਸਕਦੀ ਕਿ ਉਹ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਟਾਇਪ ਹੋਣ ਅਤੇ ਈ-ਮੇਲ 
ਭੇਜ ਦਿਉ। ਇਸ ਦੇ ਨਾਲ ਹੀ ਤੁਸੀਂ ਸਾਨੂੰ ਉਸ ਦਾ ਲਿਖਤਾਂ ਨੂੰ ਛਾਪਣੇ ਅਸਮਰੱਥ ਹੋਵਾਂਗੇ। 

ਈ-ਮੇਲ ਐਡਰਸ ਭੇਜ ਦਿਉ ਤਾਂ ਕਿ ਅਸੀਂ ਉਸ ਨੂੰ 

ਵਤਨ ਦੇ ਅਗਲੇ ਅਕ ਭੇਜ ਸਕੀਏ। ਜੇ ਕਿਸੇ ਕਾਰਨ ਸਾਨੂੰ ਤੁਹਾਡੇ ਭਰਵੇਂ ਹੁੰਗਾਰੇ ਦੀ ਉਡੀਕ ਰਹੇਗੀ। 
ਤੁਸੀਂ ਨਹੀਂ ਚਾਹੁੰਦੇ ਕਿ ਵਤਨ ਈ-ਮੇਲ ਰਾਹੀਂ 

ਤੁਹਾਨੂੰ ਮਿਲੇ ਤਾਂ ਵੀ ਸਾਨੂੰ ਇਸ ਬਾਰੇ ਪਤਾ ਦਿਉ। ੧੪੧੨੩੬ 

ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਡਾ ਪਤਾ ਆਪਣੀ ਈ-ਮੇਲ ਲਿਸਟ ਵਿੱਚੋਂ 

ਕੱਢ ਦਿਆਂਗੇ। 


ਅਸੀਂ ਵਤਨ ਦੇ ਪਾਠਕਾਂ ਨੂੰ ਬੇਨਤੀ ਕਰਦੇ ਹਾਂ ਕਿ 
ਉਹ ਵਤਨ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਔਕ ਬਾਰੇ ਆਪਣੇ ਵਿਚਾਰ 
ਸਾਨੂੰ ਭੇਜਣ। ਤੁਹਾਡੇ ਵਿਚਾਰਾਂ ਨੂੰ ਅਗਲੇ ਐਕ ਵਿੱਚ 
ਥਾਂ ਦੇ ਕੇ ਸਾਨੂੰ ਖੁਸ਼ੀ ਹੋਵੇਗੀ। 
ਕਾਪੀਰਾਈਟ ਨੋਟਿਸ 
ਜਿਹੜੀਆਂ ਲਿਖਤਾਂ ਦੇ ਔਤ ਵਿੱਚ ਇਹ ਨੋਟਿਸ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਹੈ ਕਿ “ਇਸ ਲਿਖਤ ਦੇ ਕਾਪੀਰਾਈਟ ਲੇਖਕ ਦੇ ਹਨ”, ਉਸ 
ਵਤਨ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇਣਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ। - ਅਦਾਰਾ ਵਤਨ 


ਸੈਪਰਕ 

ਸੁਖਵੇਤ ਹੁੰਦਲ 511011931250.6੩ 604-595-5767 
ਸਾਧੂ ਬਿਨਿੰਗ 539110.01011106)006.6੩ 604-437-9014 
ਹਰਪ੍ਰੀਤ ਸੇਖਾ 1॥5੦136211੦011811.੦੦।੧੧ 604-599-4986 
ਪਾਲ ਬਿਨਿੰਗ 73016/10111967(2910311.੦੦॥ 778-889-8255 
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ਲਾਵਾ 
ਹਰਪ੍ਰੀਤ ਸੇਖਾ 
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ਜੌਰਜ ਨੂੰ ਜਦ ਪਾਸਾ ਪਲਟੇ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ ਹੋਰ ਪਏ ਰਹਿਣਾ 
ਅਸੈਭਵ ਲੱਗਾ ਤਾਂ ਉਹ ਮਲਕ ਦੇਣੇ ਬਿਸਤਰੇ ਵਿੱਚੋ 
ਬਾਹਰ ਆ ਗਿਆ। ਉਸ ਨੇ ਅਗੜਾਈ ਲਈ। ਨਰਕ ਭਰੀ 
ਰਾਤ ਦੇ ਦਾਗ ਉਸ ਨੇ ਆਪਣੇ ਸਰੀਰ 'ਤੇ ਮਹਿਸੂਸ 
ਕੀਤੇ। ਇੱਕ ਨਜ਼ਰ ਉਸ ਨੇ ਘੂਕ ਸੁੱਤੀ ਪਈ ਵਾਂਡਾ ਦੇ 
ਚੇਹਰੇ `ਤੇ ਮਾਰੀ, ਫਿਰ ਕੇਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਬੁੱਜੇ ਬਾਹਰ ਕੱਢੇ। 
ਕਮਰੇ ਦੇ ਨਾਲ ਜੁੜਵੇ' ਗੁਸਲਖਾਨੇ "ਚੋਂ ਬੁਰਸ਼ ਉੱਪਰ 
ਪੇਸਟ ਲਾਇਆ ਅਤੇ ਪੌਲੇ ਪੈਰੀਂ ਕਮਰੇ ਵਿੱਚੋਂ ਬਾਹਰ 
ਨਿਕਲ ਕੇ ਮੁੱਖ ਗੁਸਲਖਾਨੇ ਵਿੱਚ ਵੜ ਗਿਆ। ਦੇਦਾ 


ਆਪਣੇ ਨਿਤ-ਪ੍ਰਤੀ ਦੇ ਕੇਮਾਂ ਤੋਂ ਵੇਹਲਾ ਹੋ ਕੇ ਉਹ ਰਸੋਈ 
ਵਿੱਚ ਚਲਾ ਗਿਆ। ਸਟੋਵ ਵੱਲ ਵੇਖਦਾ ਉਹ ਸੋਚਣ ਲੌਗਾ 
ਕਿ ਨਾਸ਼ਤੇ ਵਿੱਚ ਕੀ ਬਣਾਵੇ। ਕੱਲ੍ਹ ਵਾਂਡਾ ਵੱਲੋਂ ਨਾਸ਼ਤੇ 
ਲਈ ਕੀਤੀ ਫੁਰਮਾਇਸ਼ ਉਸ ਨੂੰ ਚੇਤੇ ਆਈ। ਉਸ ਨੇ 
ਕਿਹਾ ਸੀ, “ਜੌਰਜ, ਤੇਰਾ ਬਣਾਇਆ ਗਰਿੱਲ ਚੀਜ਼ 
ਸੈਂਡਵਿੱਚ ਤੇ ਸਾਸਜ਼ ਦਾ ਨਾਸ਼ਤਾ ਕੀਤੇ ਨੂੰ ਬਹੁਤ ਦਿਨ ਹੋ 
ਗਏ।” ਇੱਕ ਪਲ ਉਸ ਨੇ ਸੋਚਿਆ, “ਬਣਾਵਾਂ?” ਪਰ 
ਅਗਲੇ ਹੀ ਪਲ “ਐਨਾ ਖਲਜਗਣ ਕੌਣ ਕਰੇ?” ਸੋਚ ਕੇ 
ਉਸ ਨੇ ਕੌਫੀ ਮਸ਼ੀਨ ਵਿੱਚ ਦੋ ਕੱਪ ਪਾਣੀ ਪਾ ਕੇ ਫਿਲਟਰ 
ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਚਮਚਾ ਕੌਫੀ ਦਾ ਪਾਇਆ ਅਤੇ ਮਸ਼ੀਨ ਦਾ 
ਬਟਨ ਦੱਬ ਦਿੱਤਾ। ਖਿੜਕੀ ਤੋ ਪਰਦੇ ਹਟਾਉ'ਦਿਆਂ 
ਸੂਰਜ ਦੀਆਂ ਕਿਰਣਾਂ ਉਸ ਦੇ ਚੇਹਰੇ ਨਾਲ ਟਕਰਾਈਆਂ। 
ਉਸ ਨੂੰ ਇਹ ਚੈਗਾ-ਚੰਗਾ ਲੌਗਾ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਅੱਖਾਂ ਮਦ 
ਲਈਆਂ। ਉਸ ਦੇ ਚਿੱਤ 'ਚ ਆਈ ਕਿ ਵਾਂਡਾ ਨੂੰ ਜਗਾ ਕੇ 
ਲੈਮੀ ਸੈਰ `ਤੇ ਜਾਇਆ ਜਾਵੇ। “ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਵਿਚਾਰੀ ਦੀ 
ਕਦੋਂ ਔਖ ਲੱਗੀ ਹੋਵੇਗੀ?” ਇਹ ਸੋਚ ਕੇ ਉਸ ਨੇ ਅੱਖਾਂ 
ਖੋਲ੍ਹੀਆਂ। ਗੁਆਂਢੀਆਂ ਦੇ ਪਿਛਵਾੜੇ ਖਿਲਰੀਆਂ ਪਈਆਂ 
ਬੀਅਰ ਦੀਆਂ ਬੋਤਲਾਂ ਉਸ ਦੇ ਨਜ਼ਰੀਂ ਪਈਆਂ। ਉਸ ਦੇ 


ਮੂੰਹੋਂ ਨਿਕਲਿਆ, “ਹਰਾਮੀ।” ਉਸ ਦਾ ਔਦਰ ਕੌੜਾ- 
ਕੌੜਾ ਹੋ ਗਿਆ। ਮੂਹ ਦੇ ਕੁਸੈਲੇਪਨ ਨੂੰ ਦੂਰ ਕਰਨ ਲਈ 
ਉਸ ਦਾ ਥੁੱਕਣ ਲਈ ਮਨ ਕੀਤਾ ਪਰ ਗੁਸਲਖਾਨੇ ਤੌਕ ਜਾ 
ਕੇ ਗਲ ਸਾਫ਼ ਕਰਨ ਦੀ ਉਸ ਵਿੱਚ ਹਿੰਮਤ ਨਾ ਪਈ। ਉਸ 
ਨੇ ਕੌੜਾ ਘੁਟ ਐਦਰ ਲੋਘਾ ਲਿਆ ਅਤੇ ਖਿੜਕੀ ਤੋੱ' ਪਾਸੇ 
ਹੋ ਕੇ ਮੁੜ ਕੌਫੀ ਮਸ਼ੀਨ ਕੋਲ ਆ ਖੜ੍ਹਾ ਹੋਇਆ। ਕੋਫੀ 
ਮਸ਼ੀਨ ਗੜ-ਗੜ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਕਰ ਰਹੀ ਸੀ। ਜੌਰਜ ਦਾ 
ਅੰਦਰ ਰਿੱਝਣ ਲੌਗਾ। “ਜਦੋਂ ਦੇ ਆਏ ਆ, ਹਰਾਮੀਆਂ ਨੇ 
ਗਾ। “ਦੇਖੀ ਜਾਊ ਜਿਹੜਾ ਗੁਝ ਹੋਊ, ਹੁਣ ਉਸ ਨਾਲ 
ਟੱਕਰ ਲੈ ਹੀ ਲੈਣੀ ਆ,” ਉਸ ਦੇ ਚਿੱਤ `ਚ ਆਈ। ਫਿਰ 
ਉਸ ਦੇ ਚੇਤੇ `ਚ ਗੁਆਂਢੀ ਵੱਲੋਂ “ਔਧਾ ਧਰਤੀ ”ਚ 
ਦਿਨ ਸੀਸ਼ੇ `ਚ ਦੇਖਿਆ ਆਪਣਾ ਚੇਹਰਾ ਉਸ ਦੇ ਚੇਤੇ 
`ਚ ਉੱਭਰਿਆ। ਨਿੰਮੋਝੂਣਾ, ਅਸਮਰੱਥ ਤੇ ਨਿਤਾਣਾ 
ਚੇਹਰਾ। ਜੌਰਜ ਨੂੰ ਲਗਾ ਜਿਵੇਂ ਉਸ ਦੀਆਂ ਲੱਤਾਂ ਬਹੁਤ 
ਕਮਜੋਰ ਹੋ ਗਈਆਂ ਹੋਣ। ਉਸ ਦਾ ਜੀਅ ਕੀਤਾ ਕਿ 
ਜਾਵੇ। ਉਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ, ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਉਸ ਦਿਨ ਵਾਂਡਾ ਨੇ ਉਸ ਨੂੰ 
ਆਪਣੀਆਂ ਬਾਹਾਂ ਵਿੱਚ ਘੁੱਟ ਲਿਆ ਸੀ, ਜਦੋਂ ਜੌਰਜ 
ਸ਼ੀਸ਼ੇ ਮੂਹਰਿਓਂ' ਆਪਣਾ ਚੇਹਰਾ ਹੱਥਾਂ ਵਿੱਚ ਘੁੱਟਦਾ 
ਬੋਲਿਆ ਸੀ, “ਵਾਂਡਾ, ਹਾਲੇ ਤਾਂ ਆਪਾਂ ਸੌਠਵਿਆਂ ਦੇ 
ਸ਼ੁਰੂ `ਚ ਹੀ ਹਾਂ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਲਗਦੈ ਜਿਵੇਂ ਸੌਂ ਸਾਲਾਂ ਦੇ 
ਲਾਚਾਰ ਬਜ਼ੁਰਗ ਹੋਈਏ।” 


“ਫਿਕਰ ਨਾ ਕਰ, ਸਭ ਕੁਝ ਠੀਕ ਹੋ ਜਾਊ,” ਆਖਦੀ 
ਹੋਈ ਵਾਂਡਾ ਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਆਪਣੀਆਂ ਬਾਹਾਂ ਵਿੱਚ ਘੁੱਟ 
ਲਿਆ ਸੀ। ਤੇ ਉਹ ਕਾਫੀ ਦੇਰ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇੱਕ-ਦੂਜੇ 
ਦੁਆਲੇ ਬਾਹਾਂ ਵਲੀ ਖੜ੍ਹੇ ਰਹੇ ਸਨ। ਹੁਣ ਵੀ ਜੌਰਜ ਦਾ 
ਜੀਅ ਕੀਤਾ ਕਿ ਵਾਂਡਾ ਦੀਆਂ ਬਾਹਾਂ ਉਸ ਦੇ ਦੁਆਲੇ 
ਹੋਣ। ਪਰ ਪਤਾ ਨਹੀ ਵਿਚਾਰੀ ਕਦੋਂ ਸੁੱਤੀ ਹੋਵੇਗੀ, ਸੋਚ 
ਕੇ ਜੋਰਜ ਨੇ ਆਪਣਾ ਸਿਰ ਝਟਕਿਆ ਅਤੇ ਕੱਪ ਵਿੱਚ 
ਕੌਫੀ ਪਾ ਕੇ ਸੋਫੇ `ਤੇ ਜਾ ਬੈਠਾ।” 


ਤਿੰਨ ਹਫਤੇ ਪਹਿਲਾਂ ਸਾਰਾ ਕੁਝ ਆਮ ਵਾਂਗ ਸੀ। ਵਾਂਡਾ 
ਦੀ ਨੀਂਦ ਸਵੇਰੇ ਪਹਿਲਾਂ ਖੁੱਲ੍ਹ ਗਈ ਸੀ। ਉਸ ਨੇ ਉੱਠ ਕੇ 
ਬੇਕਨ ਅਤੇ ਆਂਡੇ ਦਾ ਨਾਸ਼ਤਾ ਬਣਾਇਆ ਅਤੇ ਜੌਰਜ ਨੂੰ 
ਜਗਾ ਲਿਆ। ਫਿਰ ਉਹ ਲੈਮੀ ਸੈਰ `ਤੇ ਚਲੇ ਗਏ ਸਨ। 
ਵਾਪਸ ਆ ਕੇ ਜੌਰਜ ਰੋਬੀ ਲੈ ਕੇ ਪਿਛਵਾੜੇ ਬਣੇ ਬਗੀਚੇ 
ਵਿੱਚ ਗੋਡੀ ਕਰਨ ਲੱਗਾ ਅਤੇ ਵਾਂਡਾ ਮਕਾਨ ਦੇ ਅਗਲੇ 


ਮਾਰਚ-ਅਪ੍ਰੈਲ 2007 - 4 


ਹਿੱਸੇ ਵਿੱਚ ਲੱਗੇ ਫੁੱਲਾਂ ਨੂੰ ਪਾਣੀ ਦੇਣ ਲੌਂਗੀ। ਦੁਪਹਿਰ ਦਾ 
ਖਾਣਾ ਖਾ ਕੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਕਿਤਾਬਾਂ ਪੜ੍ਹਨ ਲਈ ਧੁੱਪੇ ਹਰੇ- 
ਕਚੂਚ ਘਾਹ ਉੱਤੇ ਆਰਾਮ ਕੁਰਸੀਆਂ ਡਾਹ ਲਈਆਂ। 
“ਵਾਂਡਾ, ਟਰੇਸੀ ਦਾ ਘਾਹ ਖਰਾਬ ਨਾ ਹੋ ਜਾਵੇ, ਕਈ 
ਦਿਨਾਂ ਤੋਂ ਕਿਸੇ ਨੇ ਪਾਣੀ ਨਹੀਂ ਲਾਇਆ। ਬਹੁਤ ਮੇਹਨਤ 
ਕੀਤੀ ਐ ਆਪਾਂ ਇਸ `ਤੇ,” ਜੌਰਜ ਨੇ ਗੁਆਂਢ ਦੇ 
ਪਿਛਵਾੜੇ ਵੱਲ ਨਿਗ੍ਹਾ ਮਾਰਦੇ ਹੋਏ ਕਿਹਾ। 


“ਘਾਹ ਨੂੰ ਪਾਣੀ ਕਿਸ ਨੇ ਦੇਣਾ ਹੈ, ਟਰੇਸੀ ਦਾ ਪੁੰਤਰ ਤਾਂ 
ਵਾਪਿਸ ਆਪਣੇ ਸ਼ਹਿਰ ਮੁੜ ਗਿਆ ਹੈ। ਸੁਣਿਆ ਸੀ ਕਿ 
ਇਹ ਮਕਾਨ ਕਿਰਾਏ `ਤੇ ਚੜ੍ਹ ਗਿਆ ਹੈ, ਪਰ ਹਾਲੇ ਤੌਕ 
ਕੋਈ ਆਇਆ ਤਾਂ ਹੈ ਨੀ,” ਵਾਂਡਾ ਨੇ ਕਿਹਾ। 

“ਮੈਂ ਹੀ ਨਾ ਪਾਣੀ ਦੇ ਆਵਾਂ, ਔਂਗੇ ਵੀ ਤਾਂ ਆਪਾਂ ਹੀ 
ਦੇਖ-ਭਾਲ ਕਰਦੇ ਸੀ,” ਜੌਰਜ ਨੇ ਕਿਹਾ। 


“ਉਦੋਂ ਹੋਰ ਗੌਲ ਸੀ। ਟਰੇਸੀ ਘਰ ਹੁੰਦੀ ਸੀ। ਹੁਣ ਤਾਂ 
ਵਿਚਾਰੀ ਮਰਨ ਕੈਢੇ ਹਸਪਤਾਲ ਪਈ ਹੈ। ਕਿਰਾਏਦਾਰ 
ਕੀ ਪਤਾ ਕਿਹੋ-ਜਿਹੇ ਮਿਜ਼ਾਜ ਦੇ ਹੋਣ। ਆਪਾਂ ਨੂੰ ਅਗਲੇ 
ਦੀ ਵਲਗਣ ਵਿੱਚ ਨਹੀਂ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ,” ਵਾਂਡਾ ਨੇ 
ਕਿਹਾ। 


“ਤੇਰੀ ਗੱਲ ਤਾਂ ਠੀਕ ਹੈ, ਪਤਾ ਨਹੀ ਕਿਹੋ-ਜਿਹੇ 
ਹੋਣਗੇ?” ਜੌਰਜ ਨੇ ਕਿਹਾ। ਫਿਰ ਰੁਕ ਕੇ ਬੋਲਿਆ, 
“ਆਪਣੇ ਵਰਗੇ ਹੀ ਹੋਣਗੇ।” 


“ਉਮੀਦ ਤਾਂ ਕਰਦੇ ਹਾਂ,” ਵਾਂਡਾ ਨੇ ਕਿਹਾ। 


“ਚੰਗੇ ਹੋਣ ਤਾਂ ਵਧੀਆ ਹੈ। ਬਹੁਤ ਮੁਸ਼ਕਲ ਨਾਲ 
ਬਚਾਇਆ ਹੈ ਇਹ ਗੁਆਂਢ,” ਆਖਦੇ ਹੋਏ ਜੌਰਜ ਨੇ 
ਪਿਛਲੇ ਪਾਸੇ ਖੜ੍ਹੇ ਅਲਡਰ ਦੇ ਦਰਖਤਾਂ ਵੱਲ ਵੇਖਿਆ 
ਅਤੇ ਸੋਚਣ ਲੌਗਾ, “ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਤਾਂ ਬਹੁਤ ਸਮਾਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ 
ਮਾਰ ਦੇਣਾ ਸੀ ਜੇ ਅਸੀਂ ਤੇ ਟਰੇਸੀ ਅੜਿੱਕਾ ਨਾ ਬਣਦੇ।- 
-- ਬਿਲਡਰ ਹਰਾਮੀ ਦੀ ਨਿਗ੍ਹਾ ਵੀ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਕਿਓਂ 
ਇਸ ਥਾਂ ਉੱਪਰ ਟਿਕੀ ਹੋਈ ਹੈ? ਹੋਰ ਥੋੜ੍ਹੀਆਂ ਥਾਵਾਂ 
ਹਨ, ਉੱਥੇ ਜਾ ਮਰੇ। ਸਾਨੂੰ ਉਜਾੜਨ `ਤੇ ਕਿਉਂ ਤੁਲਿਆ 
ਅਸੀ ਵੇਚਣਾ ਹੀ ਨਹੀਂ।--ਪਰ ਜੇ ਟਰੇਸੀ ਦਾ ਪੁੱਤਰ 
ਲਾਲਚ ਵਿੱਚ ਆ ਗਿਆ? ਜੇ ਉਸ ਨੇ ਬਿਲਡਰ ਨੂੰ ਘਰ 
ਵੇਚ ਦਿੱਤਾ, ਤਾਂ ਕੀ ਬਣੇਗਾ?---- ਤੇ ਜੇ ਬਿਲਡਰ ਨੇ 


ਤੋ ਨੇ ਦੁਜੇ ਗੁਆਂਢ ਵੱਲ 
ਨਿਗਾਹ ਮਾਰੀ ਜਿੱਧਰ ਮੁੱਖ ਸੜਕ ਉੱਪਰ ਬਣੀ ਦੁਕਾਨ 
ਦੀ ਪਿੰਠ ਨਾਲ ਲੌਂਗਵੀ' ਗਲੀ ਤੇ ਉਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਉਨ੍ਹਾਂ 
ਦਾ ਮਕਾਨ ਸੀ। ਮੁੜ ਉਸ ਨੇ ਦੂਜੇ ਪਾਸੇ ਵੇਖਿਆ ਜਿੱਧਰ 
ਟਰੇਸੀ ਦੇ ਮਕਾਨ ਤੋਂ ਅੱਗੇ ਵਪਾਰਕ ਇਮਾਰਤਾਂ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋ 
ਜਾਂਦੀਆਂ ਸਨ। ਜੌਰਜ ਨੇ ਸੋਚਿਆ ਕਿ ਆਹ ਹੀ ਤਾਂ 
ਗੁਆਂਢ ਵਿੱਚ ਮਕਾਨ ਹੈ। ਜੇ ਇਹ ਵੀ...? ਫਿਰ ਉਸ ਨੇ 
ਸੋਚਿਆ ਕਿ “ਜੇ ਟਰੇਸੀ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਨੇ ਮਕਾਨ ਵੇਚਣਾ 
ਹੁੰਦਾ ਤਾਂ ਕਿਰਾਏ ਉੱਪਰ ਕਿਓ' ਦਿੰਦਾ?” ਇਸ ਸੋਚ ਨੇ 
ਉਸ ਨੂੰ ਧਰਵਾਸ ਦਿੱਤਾ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਕਿਤਾਬ ਵੱਲ 
ਆਪਣੀ ਨਿਗ੍ਹਾ ਕਰ ਲਈ। 


ਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਡਰਾ ਦਿੱਤਾ। ਉਸ ਨੇ 


ਉਸੇ ਰਾਤ ਹੀ ਜਦ ਉਹ ਘੂਕ ਸੁੱਤੇ ਪਏ ਸਨ ਇੱਕ ਵਜੇ ਦੇ 
ਕਰੀਬ ਗੁਆਂਢ ਵਿੱਚ ਰੁਕੇ ਮੋਟਰ ਸਾਈਕਲ ਦੀ ਦੁਗ- 
ਦੁਗ ਨਾਲ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਜਾਗ ਖੁੱਲ੍ਹੀ ਸੀ ਤੇ ਫੇਰ ਕਈ ਕਾਰਾਂ 
ਤੇ ਮੋਟਰ ਸਾਈਕਲ ਆਏ ਸਨ। ਜੌਰਜ ਨੇ ਪਰਦੇ ਹਟਾ ਕੇ 
ਦੇਖਿਆ ਕਿ ਟਰੇਸੀ ਦੇ ਘਰ ਵਿੱਚ ਚਹਿਲ-ਪਹਿਲ ਸੀ। 
ਸੋਰੀਲਾ ਸੈਗੀਤ ਵੱਜ ਰਿਹਾ ਸੀ। “ਐਡੀ ਰਾਤ ਗਏ ਐਨਾ 
ਰੌਲਾ ਪਾਉਣਾ! ਇਹ ਵੀ ਕੋਈ ਤਰੀਕਾ ਹੈ?” ਜੌਰਜ ਨੇ 
ਕਿਹਾ। 


“ਨਵੇਂ ਮਕਾਨ `ਚ ਆਉਣ ਦੀ ਖੁਸ਼ੀ ਮਨਾ ਰਹੇ ਐ, ਕੋਈ 
ਗੌਲ ਨਹੀਂ ਤੂੰ ਲੇਟ ਜਾ,” ਵਾਂਡਾ ਨੇ ਕਿਹਾ। 


“ਐਸ ਵੇਲੇ ਪਾਰਟੀ? ਗੁਆਂਢ ਦਾ ਵੀ ਖਿਆਲ ਰੱਖਣਾ 
ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਹਰਾਮੀ। ਮੈ ਕਰਦਾਂ ਫੌਨ ਪੁਲੀਸ ਨੂੰ,” 
ਜੌਰਜ ਬੋਲਿਆ। 


“ਸ਼ਾਂਤ ਜੌਰਜ, ਆਪਾਂ ਕੱਲ੍ਹ ਮਿਲਾਂਗੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ। ਗੁਆਂਢ 
ਨਾਲ ਬਣਾ ਕੇ ਰੌਖਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਆ,” ਵਾਂਡਾ ਉਸ ਨੂੰ ਫੜ 
ਕੇ ਬਿਸਤਰੇ ਵਿੱਚ ਲਿਟਾਉਣ ਲੌਗੀ। 


ਚਾਰ-ਪੰਜ ਵੱਜਦੇ ਤੌਕ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਰੌਲਾ ਪੈਂਦਾ ਰਿਹਾ। 
ਜੌਰਜ ਬਿਸਤਰੇ ਵਿੱਚ ਉੱਸਲਵੱਂਟੇ ਲੈਂਦਾ ਰਿਹਾ। ਵਾਂਡਾ ਉਸ 
ਨੂੰ ਸਹਿਲਾਉਂਦੀ ਰਹੀ। ਫਿਰ ਕਾਰਾਂ-ਮੋਟਰ ਸਾਈਕਲ 
ਜਾਣ ਲੌਂਗੇ। 


ਅਗਲੀ ਦੁਪਹਿਰ ਜਦ ਉਨ੍ਹਾਂ ਗੁਆਂਢ ਵਾਲੇ ਮਕਾਨ ਵਿੱਚ 
ਇੱਕ ਆਦਮੀ ਨੂੰ ਫਿਰਦੇ ਵੇਖਿਆ ਤਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਆਪਣੇ 
ਨਵੇਂ ਗੁਆਂਢੀ ਨੂੰ ਮਿਲਣ ਜਾਣ ਦਾ ਵਿਚਾਰ ਬਣਾ ਲਿਆ। 
ਜਦ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਦੀ ਘੰਟੀ ਵਜਾਈ, ਇੱਕ ਸਾਢੇ ਛੇ 
ਫੁੱਟ ਲੈਮੇ, ਢਾਈ ਸੌ ਪੈਂਡ ਦੇ ਕਰੀਬ ਭਾਰੇ ਆਦਮੀ, ਜਿਸ 


ਠੋਢੀ ਉੱਪਰ ਲੋਮੀ ਦਾਹੜੀ ਰੌਖੀ ਹੋਈ ਸੀ, ਨੇ ਦਰਵਾਜਾ 
ਖੋਲ੍ਹਿਆ, “ਹਾਂ?” ਉਸ ਨੇ ਦਰਵਾਜ਼ਾ ਖੌਲ੍ਹ ਕੇ ਖਰਵ੍ਰੀ 
ਆਵਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਪੁੱਛਿਆ। ਜੌਰਜ ਦੀ ਨਿਗਾਹ ਉਸ ਦੇ 
ਮੋਟੇ-ਮੋਟੇ ਡੌਲਿਆਂ ਉੱਪਰ ਖੁਣੇ ਸੱਪਾਂ ਤੇ ਅਟਕ ਗਈ। 
ਉਸ ਦੇ ਐਦਰ ਇੱਕ ਕਾਂਬਾ ਜਿਹਾ ਛਿੜਿਆ। ਉਸ ਨੇ 
ਵਿੱਚ ਕਿਹਾ, “ਮੈਂ ਜੌਰਜ, ਅਸੀਂ ਗੁਆਂਢ ਵਾਲੇ ਮਕਾਨ 
ਵਿੱਚ ਰਹਿੰਦੇ ਹਾਂ। ਅਸੀਂ ਸੋਚਿਆ ਆਪਣੇ ਗੁਆਂਢੀਆਂ ਨੂੰ 
ਮਿਲ ਆਈਏ।” 

“ਅੱਛਾ, ਮੈ ਇੱਡ,? ਡੌਲਿਆਂ ਵਾਲੇ ਨੇ ਹੱਥ 
ਮਲਾਉਂਦਿਆਂ ਕਿਹਾ। 


ਵਾਂਡਾ ਬਿਸਕੁਟਾਂ ਵਾਲਾ ਡੱਬਾ ਫੜਾ ਕੇ ਹੌਥ ਮਲਾਉੱਦਿਆਂ 
ਬੋਲੀ, “ਮੈ” ਵਾਂਡਾ, ਸਾਡੇ ਗੁਆਂਢ `ਚ ਤੈਨੂੰ ਜੀ 
ਆਇਆਂ।” 


“ਰਾਤ ਫਿਰ ਨਵੇਂ ਥਾਂ ਆਉਣ ਦੀ ਖੁਸ਼ੀ `ਚ ਪਾਰਟੀ ਚੌਲ 
ਰਹੀ ਸੀ?” ਜੌਰਜ ਨੇ ਮੁਸਕਰਾ ਕੇ ਕਿਹਾ। ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ 
ਮੁਸਕਰਾਉਂਣ ਲਈ ਉਸ ਦੇ ਬੁੱਲ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਕਾਫੀ ਮੁਸ਼ੌਂਕਤ 
ਕਰਨੀ ਪਈ। 


“ਹਾਂ, ਹਰੇਕ ਸ਼ੁੱਕਰ-ਸ਼ਨਿੱਚਰ ਦੀ ਰਾਤ ਨੂੰ ਇਵੇਂ ਹੀ 
ਪਾਰਟੀਆਂ ਹੋਇਆ ਕਰਨਗੀਆਂ। ਤੁਸੀਂ ਵੀ ਆ 
ਜਾਇਆ ਕਰੋ। ਤੁਹਾਡੀ ਸ਼ਰਾਬ ਮੇਰੇ ਵੱਲੋਂ,” ਇੱਡ ਨੇ 
ਕਿਹਾ। 


ਜੌਰਜ ਨੇ ਕਿਹਾ। 


“ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਬੇਹਤਰ ਹੋਵੇਗਾ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਇਨ੍ਹਾਂ 
ਪਾਰਟੀਆਂ ਦੀ ਆਦਤ ਪਾ ਹੀ ਲਵੋਂ। ਜੇ ਨਹੀ' ਪਾਰਟੀਆਂ 
ਪਸੈਦ ਤਾਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਰਾਤਾਂ ਨੂੰ ਬਾਹਰ ਚਲੇ ਜਾਇਆ ਕਰੋ,” 
ਇੱਡ ਨੇ ਬਿਸਕੁਟਾਂ ਵਾਲਾ ਡੱਬਾ ਐਦਰ ਵੱਲ ਸੁਂਟ ਕੇ ਢਾਕਾਂ 
ਉੱਪਰ ਹੱਥ ਰੌਖਦਿਆਂ ਕਿਹਾ। 
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“ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਤੂੰ ਮਾਖੌਲ ਕਰਦੈ',” ਵਾਂਡਾ ਨੇ 


ਕਰ ਰੰ ਦਿਆਂ ਕਿਹਾ 


“ਪਾਰਟੀ ਸਦੇਹਾਂ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਦੀ?” ਜੌਰਜ ਨੇ ਜਿਵੇਂ 
ਤਰਲਾ ਲਿਆ ਹੋਵੇ। 


“ਨਹੀਂ, ਜਦ ਪੋਬ ਬੇਦ ਹੋਣ ਦਾ ਸਮਾਂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਸਾਡੀ 
ਪਾਰਟੀ ਉਦੋਂ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ” ਇੱਡ ਨੇ ਕਿਹਾ। 


“ਤਾਂ ਤੁੰ ਇੱਥੇ ਘਰ `ਚ ਹੀ ਬੂਜਕੈਨ " ਖੋਲ੍ਹ ਰਿਹੈ?” 
ਦਰਜ ਨੇ ਗਿਗ। 


“ਹਾਂ, ਤੇਰਾ ਐਦਾਜ਼ਾ ਠੀਕ ਹੈ। ਮੈ ਬਹੁਤ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਤੋਂ 
ਬਾਅਦ ਇਹ ਢੁੱਕਵੀ' ਥਾਂ ਲੌਭੀ ਆ,” ਇੱਡ ਨੇ ਕਿਹਾ। 


“ਤੂ ਸਾਡੇ ਗੁਆਂਢ ਵਿੱਚ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦਾ,” 
ਜੌਰਜ ਬੋਲਿਆ। 


“ਇਹੀ ਨਹੀਂ, ਮੈਂ ਹੋਰ ਵੀ ਬਹੁਤ ਕੁਝ ਕਰ ਸਕਦਾਂ। ਚੰਗਾ 
ਹੋਵੇਗਾ ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਮੇਰੇ ਰਸਤੇ ਵਿੱਚ ਨਾ ਆਓ,” ਇੱਡ 
ਬੋਲਿਆ। 


“ਅਸੀਂ ਨਵੇਂ ਗੁਆਂਢੀ ਹੋਣ ਦੇ ਨਾਤੇ ਤੇਰੇ ਨਾਲ ਸਾਂਝ ਪੈਦਾ 
ਕਰਨ ਆਏ ਸੀ ਤੇ ਤੂੰ ਧਮਕੀਆਂ ਦੇ ਰਿਹੈਂ,” ਵਾਂਡਾ ਨੇ 
ਕਿਹਾ। 


“ਬੁੱਢੀਏ, ਇਸ ਨੂੰ ਧਮਕੀ ਨਾ ਸਮਝ, ਇਹ ਮੇਰੀ ਸਲਾਹ 
ਹੈ। ਤੇ ਹਾਂ, ਜੇ ਕਿਤੇ ਸ਼ਿਕਾਇਤ ਕੀਤੀ ਤਾਂ ਔਧਾ ਧਰਤੀ 
`ਚ ਗੌੱਡ ਦਿਆਂਗਾ,” ਇੱਡ ਨੇ ਢਾਕਾਂ ਉੱਪਰ ਰੱਖੇ ਹੌਥ 
ਨਾਲ ਆਪਣਾ ਝੱਗਾ ਉੱਪਰ ਵੌਲ ਸਰਕਾਇਆ। ਕੋਕਿਆਂ 
ਵਾਲੀ ਪੇਟੀ ਦੇ ਹੇਠ ਪਸਤੌਲ ਦਾ ਮੁੱਠਾ ਲਿਸ਼ਕਿਆ। 


ਵਾਂਡਾ ਨੇ ਜੌਰਜ ਦਾ ਹੌਥ ਘੁਟ ਲਿਆ ਅਤੇ ਖਿੱਚ ਕੇ ਉਸ 
ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਤੋਰ ਲਿਆ। ਜੌਰਜ ਦੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਵਿੱਚ 
ਕ੍ਰੋਧ ਅਤੇ ਬੇਬਸੀ ਦੇ ਰਲਵੇਂ ਪਰਛਾਵੇਂ ਨਮੀ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ 
ਉੱਤਰਨ ਲੌਂਗੇ। ਪਿੱਠ ਪਿੱਛੋਂ ਇੱਡ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ 
ਕੰਨੀਂ ਪਈ, “ਇੱਕ ਗੌਲ ਹੋਰ, ਜੇ ਮੇਰੇ ਕਿਸੇ ਮਹਿਮਾਨ 
ਨਾਲ ਬਦਮਜ਼ਗੀ ਕੀਤੀ ਤਾਂ ਹੋਰ ਵੀ ਮਾੜਾ ਹੋਵੇਗਾ।” 
ਜੌਰਜ ਦੇ ਪੈਰ ਥੋੜ੍ਹਾ ਰੁਕੇ ਪਰ ਵਾਂਡਾ ਦੀ ਖਿੱਚ ਨਾਲ ਉਹ 
ਬਿਨਾਂ ਪਿੱਛੇ ਵੇਲ ਦੇਖੇ ਚੁੱਪ-ਚਾਪ ਤੁਰਦਾ ਰਿਹਾ। ਇੱਕ- 
ਦੂਜੇ ਦਾ ਹੱਥ ਫੜੀ ਉਹ ਆਪਣੇ ਘਰ ਔਅਦਰ ਵੜ ਗਏ। 
ਜੌਰਜ ਨੂੰ ਆਪਣੀਆਂ ਬਾਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਸੇਕ ਨਿਕਲਦਾ 
ਮਹਿਸੂਸ ਹੋਇਆ। ਉਸ ਦੀਆਂ ਮੁੰਨੀਆਂ ਮਿਚ ਗਈਆਂ। 





` ਬੂਜ਼ਕੈਨ : ਉਹ ਥਾਂ, ਜਿੱਥੇ ਗੈਰਕਾਨੂੰਨੀ ਤੌਰ `ਤੇ ਸ਼ਰਾਬ ਵਰਤਾਈ 
ਜਾਂਦੀ ਹੋਵੇ। 
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ਉਸ ਨੂੰ ਲੱਗਾ ਜਿਵੇਂ ਉਸ ਦੀਆਂ ਉੱਗਲਾਂ ਬੇਜਾਨ ਹੋਣ। 
ਫਿਰ ਉਸ ਨੂੰ ਆਪਣੀਆਂ ਲੱਤਾਂ ਵੀ ਕੈਬਦੀਆਂ ਮਹਿਸੂਸ 
ਹੋਈਆਂ। ਉਹ ਸੋਫੇ ਉੱਪਰ ਬੈਠ ਗਿਆ। ਵਾਂਡਾ ਵੀ ਚੁੱਪ- 
ਚਾਪ ਉਸ ਨਾਲ ਲੌਂਗ ਕੇ ਬੈਠ ਗਈ। ਜੌਰਜ ਦੇ ਚਿੱਤ ਵਿੱਚ 
ਆਈ ਕਿ ਉਹ ਇੱਕ ਦਮ ਉੱਠੇ ਅਤੇ ਪੂਰੀ ਰਫਤਾਰ 
ਨਾਲ ਭੱਜ ਕੇ ਆਪਣਾ ਸਿਰ ਇੱਡ ਦੇ ਢਿੱਡ ਵਿੱਚ ਮਾਰੇ। 
ਉਸ ਦਾ ਸੈਘ ਕੌੜਾ-ਕੌੜਾ ਹੋ ਗਿਆ। ਉਸ ਦਾ ਚੰਘਿਆੜ 
ਮਾਰਨ ਨੂੰ ਚਿੱਤ ਕੀਤਾ। ਪਰ ਉਸ ਨੇ ਕੁਝ ਵੀ ਨਾ ਕੀਤਾ। 
ਨੇ ਭਰੀਆਂ ਔਖਾਂ ਨਾਲ ਜੌਰਜ ਵੱਲ ਵੇਖਿਆ ਅਤੇ ਉਸ ਨੂੰ 
ਆਪਣੀਆਂ ਬਾਹਾਂ ਵਿੱਚ ਭਰ ਲਿਆ। “ਮੈਂ ਕਿਸੇ ਕੈਮ ਦਾ 
ਨਹੀਂ ਵਾਂਡਾ,” ਆਖਦੇ ਹੋਏ ਜੋਰਜ ਦੇ ਬੁੱਲ੍ਹ ਫੁਰਕੇ। 


“ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨਾ ਆਖ, ਤੂੰ ਦੁਨੀਆਂ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਪਿਆਰਾ 
ਤੇ ਚੰਗਾ ਇਨਸਾਨ ਹੈ ; ਆਖ ਕੇ ਵਾਂਡਾ ਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਹੋਰ 
ਜੋਰ ਨਾਲ ਘੁੱਟ ਲਿਆ। 


“ਕਾਹਦਾ ਚੈਗਾ? ਐਨੀ ਬੇਇੱਜ਼ਤੀ ਕਰਵਾ ਕੇ ਚੁੱਪ-ਚਾਪ 
ਤੁਰ ਆਇਆ,” ਜੌਰਜ ਨੇ ਕਿਹਾ। 


“ਬਦਮਾਸ਼ਾਂ ਨਾਲ ਟੱਕਰ ਲੈਣੀ ਸਾਡਾ ਕੈਮ ਨਹੀਂ। ਪੁਲੀਸ 
ਦਾ ਹੈ,” ਵਾਂਡਾ ਨੇ ਕੱਸ ਢਿੱਲੀ ਕਰਦੀ ਨੇ ਕਿਹਾ। 


ਤਿਉ 


ਹੈ,” ਆਖ ਕੇ ਵਾਂਡਾ ਨੇ ਜੌਰਜ ਨੂੰ ਫਿਰ ਘੁਟ ਲਿਆ ਅਤੇ 
ਉਸ ਨੂੰ ਸ਼ਾਂਤ ਕਰਨ ਲੇਂਗੀ। 


ਜਜ਼ਬਾਤ ਦੇ ਇਸ ਜਵਾਰਭਾਟੇ ਦੇ ਸਾਂਤ ਹੋਣ `ਤੇ ਜਦ 
ਜੌਰਜ ਗੁਸਲਖਾਨੇ ਵਿੱਚ ਆਪਣਾ ਮੁੰਹ ਧੋਣ ਗਿਆ ਤਾਂ 
ਉਸ ਨੂੰ ਲੌਗਾ ਜਿਵੇਂ ਸ਼ੀਸ਼ੇ ਵਿੱਚ ਖੜ੍ਹਾ ਆਦਮੀ ਕੋਈ ਹੋਰ 
ਹੋਵੇ। ਜੌਰਜ ਤੋਂ ਉੱਥੇ ਹੋਰ ਖੜ੍ਹਾ ਨਹੀਂ ਰਿਹਾ ਗਿਆ ਅਤੇ 
ਉਹ ਆਪਣੇ ਸਹਿਮੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਵਾਲੇ ਚੇਹਰੇ ਨੂੰ ਆਪਣੇ 
ਹੱਥਾਂ ਵਿੱਚ ਘੁੰਟੀ ਵਾਂਡਾ ਕੋਲ ਆ ਗਿਆ। 


“ਐਹੋ ਜੇ ਬਦਮਾਸ਼ਾਂ ਨਾਲ ਟੱਕਰ ਲੈਣੀ ਆਪਣਾ ਕੋਮ 
ਨਹੀਂ,” ਉਸ ਨੂੰ ਵਾਂਡਾ ਦਾ ਕਿਹਾ ਚੇਤੇ ਆਇਆ। ਫਿਰ 
ਉਸ ਦਾ ਵਾਂਡਾ ਨੂੰ ਧਰਵਾਸ ਦੇਣ ਲਈ ਆਪਣਾ ਕਿਹਾ ਹੀ 
ਚੇਤੇ ਆਇਆ। ਉਸ ਕਿਹਾ ਸੀ, “ਐਹੋ-ਜਿਹੇ ਬੁਜ਼ਕੈਨ 
ਵੀਰ 
ਨੂੰ ਕੁਝ ਧਰਵਾਸਾ ਜਿਹਾ ਹੋਇਆ। ਉਸ ਨੇ ਕੌਫੀ ਦੇ ਕੌਪ 
ਵਿੱਚੋਂ ਘੁੰਟ ਭਰੀ। ਆਪਣਾ ਧਿਆਨ ਹੋਰ ਪਾਸੇ ਕਰਨ ਬਾਰੇ 
ਸੋਚ ਕੇ ਉਸ ਨੇ ਟੈਲੀਵਿਜਨ ਦੇ ਰੀਮੋਟ ਕੈਟਰੋਲ ਵੱਲ ਹੌਥ 
ਵਧਾਇਆ। “ਟੈਲੀਵਿਜਨ ਦੀ ਆਵਾਜ ਨਾਲ ਵਾਂਡਾ ਦੀ 
ਨੀਂਦ ਨਾ ਖੁੱਲ੍ਹ ਜਾਵੇ,” ਇਹ ਸੋਚ ਕੇ ਉਸ ਨੇ ਆਪਣਾ ਹੌਥ 
ਪਿੱਛੇ ਖਿਚ ਲਿਆ ਅਤੇ ਉੱਠ ਕੇ ਕੰਪਿਊਟਰ ਸਾਹਮਣੇ ਜਾ 
ਬੈਠਾ। 


ਇੰਟਰਨੈੱਟ `ਤੇ ਰਾਜਨੀਤਕ ਲੇਖਾਂ ਵਾਲੀ ਵੈੱਬਸਾਈਟ ਖੋਲ੍ਹ 
ਰਿਹ 
ਪੇਜ ਨੂੰ ਉੱਪਰ- ਥੱਲੇ ਕਰਦਿਆਂ ਉਸ ਦੀ ਨਿਗ੍ਹਾ ਕੱਲ੍ਹ 
ਪੜ੍ਹ ਲੇਖ ਦੀ ਸੁਰਖੀ ਉੱਪਰ ਅਟਕ ਗਈ। ਸੁਰਖੀ ਸੀ, 
“0੯ ੧੩੯ 01 ਮਿ£1੧੩੧”। ਉਸ ਦੇ ਚੇਤੇ ਵਿੱਚ ਮਾਈਕ 
ਆ ਖਲੋਤਾ, ਜਿਸ ਦੇ ਵੇਅਰਹਾਊਸ ਵਿੱਚ ਉਸ ਨੇ ਬਹੁਤ 
ਮਿ 
ਸੁਰਖੀ `ਤੇ ਤੇ ਨਜ਼ਰ ਪੈਂਦਿਆਂ ਹੀ ਉਸ ਨੂੰ ਮਾਈਕ ਚੇ 
ਆਇਆ ਸੀ ਪਰ ਲੇਖ ਪੜ੍ਹਨ ? ਏਇਓ 
ਛੇਤੀਂ ਹੀ ਉਹ ਜੌਰਜ ਦੇ ਚੇਤੇ `ਚੋਂ ਨਿਕਲ ਗਿਆ ਸੀ। 
ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਇਹ ਅਖਾਣ ਜੌਰਜ ਦੇ ਚੇਤੇ ਵਿੱਚ ਮਾਈਕ 
ਨਾਲ ਜੁੜ ਗਈ ਸੀ। ਜਦ ਵੀ ਇਹ ਅਖਾਣ ਸੁਣਦਾ ਜਾਂ 
ਪੜ੍ਹਦਾ ਤਾਂ ਝੌਂਟ ਮਾਈਕ ਉਸ ਦੇ ਚੇਤੇ `ਚ ਆ ਟਪਕਦਾ 
ਜਾਂ ਜੇ ਕਦੇ ਮਾਈਕ ਦਾ ਖਿਆਲ ਉਸ ਨੂੰ ਆਉਂਦਾ ਤਾਂ 
ਝੋਂਟ ਇਹ ਅਖਾਣ ਜੌਰਜ ਨੂੰ ਯਾਦ ਆ ਜਾਂਦਾ। ਮਾਈਕ ਦਾ 
ਖਿਆਲ ਆਉਂਦਿਆਂ ਹੀ ਉਸ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਮੂੰਹ ਦਾ 
ਸਵਾਦ ਬਦਲ ਗਿਆ ਲੱਗਾ। “ਹਰਾਮੀ,” ਜੌਰਜ 
ਬੁੜਬੜਾਇਆ। 

“ਤੈਨੂੰ ਮੇਰੇ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਕੈਮ ਕਰਨਾ ਪਵੇਗਾ,” ਜੌਰਜ ਦੇ 
ਚੇਤੇ `ਚ ਮਾਈਕ ਦਾ ਆਮ ਬੋਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਇਹ ਫਿਕਰਾ 
ਗੂੰਜਿਆ। 


ਉਦੋ ਜੌਰਜ ਇਹ ਫਿਕਰਾ ਸੁਣ ਕੇ “ਚੰਗਾ,” ਆਖਦਾ 
ਅਤੇ ਮਾਈਕ ਦੇ ਦੱਸੇ ਅਨੁਸਾਰ ਕੈਮ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ 
ਕਰਨ ਲੌਗਦਾ। ਪਰ ਚਿੱਤ ਵਿੱਚ ਉਹ ਰਿੱਝਣ ਲੱਗਦਾ, 
“ਉਮਰ ਦਾ ਵੀ ਖਿਆਲ ਨਹੀ' ਕਰਦਾ, ਕੱਲ੍ਹ ਦਾ ਛੋਕਰਾ 
ਹੈ। ਤੀਹ ਸਾਲ ਮਿੱਲ੍ਹ ਵਿੱਚ ਫਸਟਏਡ ਦਾ ਕੈਮ ਕਰਦਾ 
ਰਿਹਾਂ।----- ਜੇ ਮਿੱਲ੍ਹ ਬੈਦ ਨਾ ਹੁੰਦੀ ਤਾਂ ਐਹੋ ਜੇਹੀ 


ਸ਼ਿਪਿਗ-ਰਿਸੀਵਿੰਗ ਦੀ ਨੌਕਰੀ `ਤੇ ਥੁੱਕਦਾ ਵੀ ਨਾ।? 
ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸੋਚਦੇ ਜੌਰਜ ਦਾ ਅਦਰ ਗੁੱਸੇ ਨਾਲ ਨੱਕੋ-ਨੌਂਕ 
ਭਰ ਜਾਂਦਾ। ਇਹ ਗੁੱਸਾ ਉਹ ਪੈਕ ਕੀਤੇ ਬਕਸਿਆਂ ਨੂੰ 
ਧਰਤੀ `ਤੇ ਪਟਕ ਕੇ ਕੱਢਦਾ। ਜੇ ਮਾਈਕ ਨੇੜੇ ਤੇੜੇ 
ਵੇਖਦਾ ਹੁੰਦਾ ਤਾਂ ਉਹ ਝੱਟ ਆਖ ਦਿੰਦਾ, “ਹੌਲੀ ਰੱਖ, 
ਬਕਸਾ ਪਾਟ ਜਾਵੇਗਾ।” ਜਵਾਬ ਵਿੱਚ ਜੌਰਜ ਮੂਹੋਂ ਕੁਝ ਨਾ 
ਬੋਲਦਾ ਪਰ ਘ੍ਰਿਣਾਮਈ ਤੱਕਣੀ ਮਾਈਕ ਵੱਲ ਸੁੱਟਦਾ। 
ਜੌਰਜ ਨੂੰ ਲੌਂਗਦਾ ਜਿਵੇਂ ਮਾਈਕ ਉਸ ਨੂੰ ਤੇਗ ਕਰ ਕੇ ਖੁਸ਼ 
ਹੁੰਦਾ ਹੋਵੇ । ਕਈ ਵਾਰ ਮਾਈਕ ਤੇਜ਼ ਰਫਤਾਰ ਨਾਲ ਉਸ 
ਕੋਲ ਆਉਂਦਾ ਅਤੇ ਆਖਦਾ ਕਿ ਹਥਲਾ ਆਰਡਰ ਛੱਡ 
ਕੇ ਦੂਸਰਾ ਪੈਕ ਕਰ। ਜੇ ਜੌਰਜ ਅਗੋਂ ਆਖ ਦਿੰਦਾ ਕਿ 
ਬੱਸ ਇੱਕ ਹੋਰ ਚੀਜ਼ ਰਹਿ ਗਈ ਹੈ। ਇਸ ਨੂੰ ਨਬੇੜ ਲੈਣ 
ਦੇ। ਮਾਈਕ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਉੱਚੀ ਹੋ ਜਾਂਦੀ। ਉਹ ਆਖਦਾ, 
ਇਹ ਸਭ ਕੁਝ ਮਾਈਕ ਕੈਪਨੀ ਦਾ ਮਾਲਕ ਹੋਣ ਦਾ 
ਜੌਰਜ ਨੂੰ ਅਹਿਸਾਸ ਕਰਵਾਉਣ ਲਈ ਹੀ ਕਰਦਾ ਹੋਵੇ 
ਨਹੀਂ ਤਾਂ ਪੰਜ ਮਿੰਟ ਠਹਿਰ ਕੇ ਦੂਸਰਾ ਆਰਡਰ ਪੈਕ 
ਕਰਨ ਨਾਲ ਪਹਾੜ ਨਹੀਂ ਸੀ ਉੱਤੇ ਫਿੱਗਣ ਲੌਗਾ। 


ਤੇ ਉਹ ਦਿਨ ਜੌਰਜ ਦੇ ਚੇਤੇ ਵਿੱਚ ਆਇਆ ਜਿਸ ਦਿਨ 
ਉਸ ਨੂੰ ਲੌਂਗਾ ਸੀ ਕਿ ਮਾਈਕ ਇੱਕ ਸ਼ੇਰ ਵਾਂਗ ਇੰਜ 
ਦਹਾੜਿਆ ਸੀ ਜਿਵੇਂ ਉਸ ਦੇ ਰਾਜ ਵਿਚਲੇ ਕਿਸੇ ਚੂਹੇ ਨੇ 
ਉਸ ਨਾਲ ਜੁਬਾਨ-ਦਰਾਜ਼ੀ ਕੀਤੀ ਹੋਵੇ। ਗੌਲ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ 
ਹੋਈ ਸੀ: ਜੌਰਜ ਨੇ ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਛੋਟਾ ਆਰਡਰ ਪੈਕ 
ਕਰਕੇ ਆਪਣੇ ਕੋਲ ਰੱਖ ਲਿਆ ਅਤੇ ਦੂਜਾ ਛੋਟਾ 
ਆਰਡਰ ਪੈਕ ਕਰਨ ਲੱਗਾ ਹੀ ਸੀ ਕਿ ਉੱਤੋਂ ਹੀ ਮਾਈਕ 
ਆ ਧਮਕਿਆ। ਉਸ ਨੇ ਜਦ ਪੈਕ ਕੀਤਾ ਹੋਇਆ ਬਕਸਾ 
ਜੌਰਜ ਦੇ ਕੋਲ ਦੇਖਿਆ ਤਾਂ ਕੜਕ ਕੇ ਬੋਲਿਆ, “ ਇਹ 
ਤਿਆਰ ਆਰਡਰ ਇੱਥੇ ਕਿਉਂ ਹੈ? ਇਸ ਨੂੰ ਤਾਂ 
ਕੋਰੀਅਰ ਦੇ ਚੁੱਕਣ ਲਈ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਕੋਲ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ 
ਸੀ, ਨਹੀਂ?” 

ਕੰਪਨੀ ਨੂੰ ਫੋਨ ਕਰਾਂਗਾ,” ਜੌਰਜ ਨੇ ਕਿਹਾ। 

“ਮੇਰਾ ਅਸੂਲ ਹੈ ਕਿ ਜਦੋਂ ਵੀ ਪੈਕ ਹੋ ਗਿਆ ਉਦੋ' ਹੀ 
ਕੋਰੀਅਰ ਨੂੰ ਸੌਂਦੋ,” ਮਾਈਕ ਨੇ ਕਿਹਾ। 

“ਇਸ ਆਰਡਰ ਨੂੰ ਪੈਕ ਕਰਨ ਲਈ ਸਿਰਫ ਦੋ ਮਿਟ ਹੀ 
ਲੌਗਣੇ ਆ,” ਜੌਰਜ ਬੋਲਿਆ। 
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ਮੇਨੂੰ ਨੀ ਪਰਵਾਹ।” 


“ਤੈਨੂੰ ਵੇਲੇ ਸਿਰ ਕੈਮ ਹੋਇਆ ਚਾਹੀਦੈ। ਮੈਂ ਜਿਵੇਂ ਮਰਜ਼ੀ 
ਕਰਾਂ,” ਜੌਰਜ ਨੇ ਕਿਹਾ। 


“ਮੈਂ ਮਾਲਕ ਹਾਂ। ਜੇ ਇੱਥੇ ਨੌਕਰੀ ਕਰਨੀ ਹੈ ਤਾਂ ਜਿਵੇਂ ਮੈਂ 
ਕਹਿੰਦਾ ਹਾਂ ਉਵੇ' ਹੀ ਕਰਨਾ ਪਵੇਗਾ,” ਮਾਈਕ 
ਦਹਾੜਿਆ। 


ਕੌਪਿਉਟਰ ਮੁਹਰੇ ਬੈਠੇ ਜੌਰਜ ਲੱਗਾ ਜਿਵੇ ਇਹ 
ਆਵਾਜ਼ ਕਿਤੇ ਨੇੜਿਓ' ਹੀ ਆਈ ਹੋਵੇ। “ਹਰਾਮੀ ਨੇ 
ਜਿੰਦਗੀ ਨਰਕ ਬਣਾ ਧਰੀ ਸੀ,” ਇਤਿ 
ਉਹੋ-ਜਿਹੀ ਕੁੜੱਤਣ ਉਸ ਦੇ ਐਦਰ ਭਰਨ ਲੱਗੀ, ਜਿਸ 
ਨਾਲ ਉਹ ਪਿਛਲੀ ਸਾਰੀ ਰਾਤ ਤੜਫਦਾ ਰਿਹਾ ਸੀ। 
ਪਿਛਲੀ ਰਾਤ ਦਾ ਖਿਆਲ ਆਉਂਦੇ ਹੀ ਜੌਰਜ ਨੇ ਆਪਣੇ 
ਸਿਰ ਨੂੰ ਝਟਕਿਆ। “ਪਿਛਲੀ ਰਾਤ ਨੂੰ ਯਾਦ ਕਰ ਕੇ 
ਆਪਣਾ ਦਿਨ ਨਹੀ ਖਰਾਬ ਕਰਾਂਗਾ,” ਇਹ ਸੋਚ ਕੇ 
ਜੌਰਜ ਨੇ ਵੈੱਬ-ਪੇਜ ਨੂੰ ਹੇਠ ਵੱਲ ਕੀਤਾ। ਅਮਰੀਕੀ 
ਰਾਸ਼ਟਰਪਤੀ ਜੌਰਜ ਡਬਲਿਊ ਬੁਸ਼ ਦੇ ਦਿਓ-ਕੱਦ 
ਕਾਰਟੂਨ 'ਤੇ ਉਸ ਨੇ ਪੇਜ ਰੋਕ ਲਿਆ। ਭਲਵਾਨਾਂ ਵਾਲੇ 
ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਆਪਣੇ ਸੱਜੇ ਡੌਲੇ ਦਾ ਪਰਦਸ਼ਨ ਕਰਦੇ ਬੁਸ਼ 

ਦੇ ਮੱਥੇ ਉੱਪਰ ਤਿਉੜੀ ਅਤੇ ਅੱਖਾਂ ਸਕੋੜੀਆਂ ਹੋਈਆਂ 
ਦਿਉ “ਹੈ 
ਕਿਸੇ `ਚ ਹਿੰਮਤ ਆਝ੍ਹਾ ਲਾਉਣ ਦੀ?” ਬੁਸ਼ ਦੇ ਪੈਰਾਂ 
ਵਿੱਚ ਇਰਾਕ ਦੇ ਸਾਬਕਾ ਰਾਸ਼ਟਰਪਤੀ ਸੁਦਾਮ ਹੁਸੈਨ ਦਾ 
ਵਧੀ ਹੋਈ ਦਾੜ੍ਹੀ ਵਾਲਾ ਤਰਸਯੋਗ ਕਾਰਟੂਨ ਬਣਾਇਆ 
ਗਿਆ ਸੀ। ਜੌਰਜ ਵੇਖ ਭਾਵੇਂ ਕਾਰਟੂਨ ਰਿਹਾ ਸੀ ਪਰ 
ਉਸ ਦੇ ਐਦਰੋਂ ਮਾਈਕ ਦਾ ਖਿਆਲ ਵਿਸਰ ਨਹੀ' ਸੀ 
ਰਿਹਾ। ਉਸ ਨੂੰ ਲੌਗਾ ਜਿਵੇਂ ਕਾਰਟੂਨ ਦਾ ਚੇਹਰਾ ਬਦਲ ਕੇ 
ਮਾਈਕ ਦਾ ਹੋ ਗਿਆ ਹੋਵੇ ਅਤੇ ਫਿਰ ਇਹ ਚੇਹਰਾ ਡੇਲ 
ਦੇ ਚੇਹਰੇ ਵਿੱਚ ਬਦਲ ਗਿਆ। ਜੌਰਜ ਦੇ ਹਾਈ ਸਕੂਲ 

ਦਾ ਜਮਾਤੀ ਡੇਲ ਵੀ ਉਸ ਦੇ ਦਿਮਾਗ ਵਿੱਚ ਕਿਤੇ 
ਡੂੰਘਾ ਖੁੱਭਾ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਪਹਿਲਾਂ ਉਸ ਦੇ ਚੇਤਿਆਂ ਵਿੱਚ 
ਡੇਲ ਹੀ ਆਉਂਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਫਿਰ ਉਸ ਦੀ ਯਾਦ ਜੌਰਜ ਦੇ 
ਅਦਰ ਮਾਈਕ ਨਾਲ ਜੁੜ ਗਈ ਸੀ। ਮਾਈਕ ਦੇ ਖਿਆਲ 
ਨਾਲ ਡੇਲ ਦਾ ਚੇਤਾ ਵੀ ਆ ਜਾਂਦਾ। ਇਹ ਉਦੋਂ ਤੋਂ ਹੋਣ 
ਲੱਗਾ ਸੀ ਜਦ ਉਹ ਮਾਈਕ ਦੇ ਵੇਅਰਹਾਊਸ ਵਿੱਚ ਕੋਮ 
ਕਰਨ ਲੱਗਾ ਸੀ। ਦਿਨ ਭਰ ਮਾਈਕ ਦਾ ਸਤਾਇਆ ਜਦ 
ਉਹ ਰਾਤ ਨੂੰ ਸੌਣ ਲੌਗਦਾ, ਡੇਲ ਉਸ ਦੇ ਚੇਤਿਆਂ `ਚ ਆ 
ਕੇ ਉਸ ਨੂੰ ਹੋਰ ਪ੍ਰੇਸ਼ਾਨ ਕਰ ਜਾਂਦਾ ਅਤੇ ਜੌਰਜ ਨੂੰ 
ਆਪਣਾ ਆਪ ਹੀਣਾ-ਹੀਣਾ ਲੌਂਗਣ ਲੱਗਦਾ। ਡੇਲ ਦਾ 
ਖਿਆਲ ਆਉਣ ਸਾਰ ਹੀ ਜੌਰਜ ਨੇ ਆਪਣੀ ਨਿਗ੍ਹਾ 
ਸਕਰੀਨ ਤੋਂ ਹਟਾ ਲਈ। ਉਸ ਨੇ ਸੋਚਿਆ ਕਿ ਆਪਣੇ 
ਆਪ ਨੂੰ ਕਿਸੇ ਪਾਸੇ ਰੁਝਾਅ ਲਵੇ ਨਹੀਂ ਤਾਂ ਜੇ ਯਾਦਾਂ ਦੀ 


4੩ 


ਮਾਰਚ-ਅਪ੍ੈਲ 2007 - 8 


ਪਟਾਰੀ ਖੁੱਲ੍ਹਣ ਲੌਗੀ ਤਾਂ ਪਤਾ ਨੀ ਕਦੋਂ-ਕਦੋਂ ਦਾ ਅਦਰ 
ਡੱਕਿਆ ਕੀ-ਕੀ ਚੇਤਿਆਂ ਵਿੱਚ ਆਉਣ ਲੱਗੇਗਾ। ਇਹ 
ਸੋਚ ਕੇ ਉਸ ਨੇ ਸਾਰੀ ਵੈੱਬਸਾਈਟ ਆਪਣੀ ਨਿਗ੍ਹਾ ਹੇਠ 
ਦੀ ਕੱਢ ਮਾਰੀ ਪਰ ਕੋਈ ਵੀ ਨਵਾਂ ਲੇਖ ਉੱਥੇ ਨਹੀਂ ਸੀ। 
ਮੁੜ ਤੋਂ ਉਸ ਦੀ ਨਿਗ੍ਹਾ ਉਸੇ ਕਾਰਟੂਨ `ਤੇ ਅਟਕ ਗਈ। 
ਕੱਲ੍ਹ ਉਸ ਨੇ ਇਹ ਲੇਖ ਪੜ੍ਹਿਆ ਸੀ। ਪੜ੍ਹਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ 
ਜੋਰਜ ਬੁੜਬੜਾਇਆ, “ “ਨਿਰੀ ਗੁੰਡਾਗਰਦੀ।” ਉਸ ਦੇ 
ਦਿਮਾਗ ਵਿੱਚ ਆਇਆ ਕਿ ਕਿੱਥੇ ਹਨ ਉਹ ਤਬਾਹੀ 
ਵਾਲੇ ਹਥਿਆਰ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਪੱਜ ਬੁਸ਼ ਨੇ ਇਰਾਕ ਵਿੱਚ 
ਫੌਜਾਂ ਵਾੜੀਆਂ ਸਨ। ਫਿਰ ਜੌਰਜ ਨੇ ਸੋਚਿਆ ਕਿ 
ਹਥਿਆਰ ਤਾਂ ਇੱਕ ਬਹਾਨਾ ਸੀ। ਅਸਲ ਗੱਲ ਤਾਂ 
ਦੁਨੀਆਂ 'ਤੇ ਸਰਦਾਰੀ ਕਾਇਮ ਕਰਨ ਲਈ ਮੱਧ ਪੂਰਬ 
`ਚ ਅਮਰੀਕੀ ਫੌਜ ਦਾ ਕੈਟਰੌਲ ਕਰਨਾ ਸੀ। ਇਸ ਸੋਚ 
ਨਾਲ ਜੌਰਜ ਦੇ ਅਦਰ ਗੁੱਸੇ ਦਾ ਉਬਾਲ ਉੱਠਿਆ ਸੀ। 


ਪਰ ਔਜ ਕਾਰਟੁਨ ਵੇਖਦਿਆਂ ਉਸ ਨੇ ਸੋਚਿਆ , “ਕਦੋਂ 
ਠੱਲ੍ਹ ਪਵੇਗੀ ਇਸ ਹਨੇਰ-ਗਰਦੀ ਨੂੰ?” ਇਹ ਸੋਚ ਕੇ 
ਉਸ ਨੇ ਹਾਉਕਾ ਲਿਆ ਫਿਰ ਉਸ ਨੂੰ ਲੇਖ ਦੇ ਆਖਰੀ 
ਪਹਿਰੇ ਦਾ ਖਿਆਲ ਆਇਆ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਲੇਖਕ ਨੇ 
ਉਮੀਦ ਪ੍ਰਗਟਾਈ ਸੀ ਕਿ ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਹੋਰ ਮੁਲਕਾਂ ਦੇ 
ਨਾਲ-ਨਾਲ ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਵੱਲੋਂ ਵੀ ਬੁਸ਼ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ 
ਦੇਰ ਨਹੀਂ ਚੌਲਣ ਵਾਲੀ।” ਜੌਰਜ ਨੇ ਇੰਕ ਹੋਰ ਹਾਉਕਾ 
ਲਿਆ। ਇੱਡ ਉਸ ਦੇ ਚੇਤੇ ਵਿੱਚ ਉੱਭਰ ਆਇਆ। ਉਸ 
ਨੇ ਸੋਚਿਆ, “ਜੇ ਐਡਾ ਹੀ ਧਰਤੀ "ਚ ਗੱੌਡਣ ਵਾਲਾ 
ਮਕਾਨ ਹੁੰਦੇ। ਐਥੇ ਪਤੈ ਬਈ ਚਾਰੇ ਪਾਸੇ ਵਪਾਰਕ 
ਇਮਾਰਤਾਂ ਰਾਤਾਂ ਨੂੰ ਖਾਲੀ ਹੁੰਦੀਐਂ ਤੇ ਸਾਡਾ ਕੀ ਆ? 
ਸਾਨੂੰ ਤਾਂ ਜਿਵੇਂ ਮਰਜ਼ੀ ਧਮਕਾ ਕੇ ਚੁੱਪ ਕਰਾ ਲਵੇ---, 
ਜੌਰਜ ਦੇ ਐਦਰ ਖਿਝ ਪੈਦਾ ਹੋਈ। ਉਸ ਦਾ ਕੁਝ ਵੀ ਹੋਰ 
ਪੜ੍ਹਨ ਲਈ ਮਨ ਨਾ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਆਪਣੀ 
ਪਹੀਆਂ ਵਾਲੀ ਕੁਰਸੀ ਨੂੰ ਕੰਪਿਊਟਰ ਤੋਂ ਪਰ੍ਹਾਂ ਧੌਕ 
ਲਿਆ ਅਤੇ ਆਪਣੀਆਂ ਲੱਤਾਂ ਕੈਪਿਉਟਰ ਮੇਜ਼ ਉੱਪਰ 
ਟਿਕਾ ਕੇ ਅੱਖਾਂ ਮੀਚ ਲਈਆਂ। ਉਸ ਦਾ ਜੀਅ ਕੀਤਾ ਕਿ 
ਉਸ ਦੇ ਦਿਮਾਗ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਨਾ ਆਵੇ। ਪਰ ਉਸ ਦੀ ਇਹ 
ਖਾਹਿਸ਼ ਪੂਰੀ ਨਾ ਹੋਈ। ਅੱਖਾਂ ਮਿਚਦੇ ਹੀ ਸੱਜਾ ਡੌਲਾ 
ਅਕੜਾ ਕੇ ਉਸ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਡੇਲ ਖੜ੍ਹਾ ਸੀ। ਪਤਾ ਨਹੀਂ 
ਕਿੰਨੇ ਵਾਰ ਡੇਲ ਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਧਮਕਾ ਕੇ ਉਸ 
ਨਾਲ ਮਨਮਾਨੀਆਂ ਕੀਤੀਆਂ ਸਨ। ਡੇਲ ਦੇ ਖਿਆਲ ਨਾਲ 
ਜੌਰਜ ਕੋਈ ਔਧੀ ਸਦੀ ਪਹਿਲਾਂ ਦੇ ਸਮੇਂ ਵਿੱਚ ਪਹੁੰਚ 
ਗਿਆ। 


ਮਾਰਚ-ਅਪ੍ੈਲ 2007 - 


ਉਸ ਦਿਨ ਡੇਲ, ਜਿਸ ਦਾ ਉਹ ਹੋਮਵਰਕ ਕਰਕੇ ਦਿੰਦਾ 
ਸੀ, ਨੇ ਜੌਰਜ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਦੀ ਦੁਕਾਨ ਤੋਂ ਸਿਗਰਟਾਂ 
ਚੋਰੀ ਕਰ ਕੇ ਲਿਆਉਣ ਲਈ ਕਿਹਾ ਸੀ। ਪਰ ਜੌਰਜ 
ਚੋਰੀ ਨਹੀਂ ਸੀ ਕਰ ਸਕਿਆ । ਚੋਰੀ ਕਰਨ ਲਈ ਉਸ 
ਦੀ ਰੂਹ ਨਹੀਂ ਸੀ ਮੇਨਦੀ ਪਰ ਜਦ ਡੇਲ ਦਾ ਖਿਆਲ 
ਆਉਂਦਾ ਤਾਂ ਉਹ ਡਰ ਨਾਲ ਕੌਬ ਜਾਂਦਾ। ਵਾਰ-ਵਾਰ ਉਸ 
ਦੇ ਕੈਨਾਂ ਵਿੱਚ ਡੇਲ ਦਾ ਕਿਹਾ ਰ੍ਰੀਜਦਾ। ਉਸ ਕਿਹਾ ਸੀ, 
“ਜੇ ਨਾ ਲੈ ਕੇ ਆਇਆ ਤਾਂ ---,? ਆਖ ਕੇ ਡੇਲ ਨੇ 
ਉਸ ਨੂੰ ਆਪਣਾ ਡੌਲਾ ਵਿਖਾਇਆ ਸੀ। 


“ਪਤਾ ਨ੍ਹੀਂ ਕੀ ਕਰੂਗਾ?” ਸੋਚ ਕੇ ਜੌਰਜ ਭੈ-ਭੀਤ ਹੋ 
ਗਿਆ। ਉਸ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਪੇਟ ਵਿੱਚ ਦਰਦ ਮਹਿਸੂਸ 
ਹੋਇਆ। ਡਰ ਨਾਲ ਹਮੇਸ਼ਾ ਹੀ ਉਹ ਆਪਣੇ ਪੇਟ ਵਿੱਚ 
ਦਰਦ ਮਹਿਸੁਸ ਕਰਦਾ। ਉਦੋਂ ਵੀ, ਜਦ ਉਹ ਬਹੁਤ ਛੋਟਾ 
ਸੀ ਡਾਕਟਰ ਦੇ ਸੁਏ ਨੂੰ ਵੇਖ ਕੇ ਆਪਣਾ ਪੇਟ ਫੜ ਲੈਂਦਾ। 
ਪਰ ਉਦੋਂ ਤਾਂ ਉਸ ਦਾ ਪਿਤਾ ਉਸ ਨੁੰ ਆਪਣੀਆਂ ਬਾਹਾਂ 
ਵਿੱਚ ਘੁੱਟ ਲੈਂਦਾ ਸੀ। ਜੌਰਜ ਨੂੰ ਖਿਆਲ ਆਇਆ ਕਿ 
ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਨੂੰ ਦੱਸੇ ਪਰ ਝੋਂਟ ਉਸ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ 
ਦਾ ਕ੍ਰੋਧ ਨਾਲ ਭਰਿਆ ਚੇਹਰਾ ਯਾਦ ਆ ਗਿਆ। “ਉਹ 
ਉਲਟਾ ਮੈਨੂੰ ਹੀ ਡਾਂਟੇਗਾ,” ਜੌਰਜ ਨੇ ਸੋਚਿਆ। ਜੋਰਜ ਨੂੰ 
ਪਿਛਲੇ ਹਫਤੇ ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਤੋ ਮਿਲੀਆਂ ਝਿੜਕਾਂ ਚੇਤੇ 
ਸਨ, ਜਦੋਂ ਉਹ ਸੜਕ ਨੂੰ ਪਾਰ ਕਰਨ ਲਈ ਗੁਆਂਢੀਆਂ 
ਦੀ ਪਾਲਤੁ ਬਿੱਲੀ ਦੇ ਲੈਘ ਜਾਣ ਦੀ ਉਡੀਕ `ਚ ਸੜਕ ਦੇ 
ਕਿਨਾਰੇ ਖੜ੍ਹਾ ਰਿਹਾ ਸੀ। ਸੜਕ ਦੇ ਦੂਜੇ ਪਾਸੇ ਖੜ੍ਹਾ ਉਸ 
ਦਾ ਪਿਤਾ ਗਰਜਿਆ ਸੀ, ' “ਲਮਢੀਂਗ ਹੁੰਦਾ ਜਾਨੈਂ, ਕੁਝ 
ਤਕੜਾ ਵੀ ਹੋ। ਬਿੱਲੀਆਂ ਤੋਂ ਡਰਦਾ ਐਂ। ਕੀ ਕਰੇਂਗਾ 
ਵੱਡਾ ਹੋ ਕੇ?” ਪਿਤਾ ਬਾਰੇ ਸੋਚ ਕੇ ਜੌਰਜ ਹੋਰ ਡਰ 
ਗਿਆ। ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਪੇਟ ਵਿੱਚ ਦਰਦ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦਾ 
ਉਹ ਅਗਲੇ ਦਿਨ ਸਵੇਰੇ ਉੱਠਿਆ ਸੀ। ਸਕੂਲ ਜਾਣ ਲਈ 
ਉਸ ਦੀ ਵੱਢੀ ਰੂਹ ਨਹੀਂ ਸੀ ਕਰ ਰਹੀ। ਪਰ “ਪਿਤਾ ਨੂੰ 
ਪਤਾ ਨਾ ਲੌਗ ਜਾਵੇ” ਸੋਚ ਕੇ ਉਹ ਡਰਦਾ-ਡਰਦਾ ਲੇਟ 
ਸਕੂਲ ਪਹੁੰਚਿਆ ਸੀ। ਅਤੇ ਡੇਲ ਤੋ' ਨਜ਼ਰਾਂ ਬਚਾਉਂਦਾ 
ਰਿਹਾ ਸੀ। ਪਰ ਅੱਧੀ ਛੁੱਟੀ ਵੇਲੇ ਜਦ ਡੇਲ ਨੇ ਉਸ ਮੂਹਰੇ 
ਸਿਗਰਟਾਂ ਲੈਣ ਲਈ ਹਥੇਲੀ ਕੀਤੀ ਸੀ ਤਾਂ ਜੋਰਜ ਦੀਆਂ 
ਲੱਤਾਂ ਕੋਬੀਆਂ ਸਨ। ਉਸ ਨੇ ਡੇਲ ਵੱਲ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ 
ਵੇਖਿਆ ਸੀ ਜਿਵੇਂ ਕੋਈ ਤਲਵਾਰ ਤਾਣੀ ਖੜ੍ਹੇ ਜਲਾਦ ਤੋਂ 
ਖਿਮਾਂ ਦੀ ਭੀਖ ਮੋਗ ਰਿਹਾ ਹੋਵੇ। ਡਰਿਆ ਹੋਇਆ 
ਚੇਹਰਾ ਅਤੇ ਸਹਿਮੀਆਂ ਅੱਖਾਂ। 

ਕੈਪਿਊਟਰ ਮੇਜ਼ `ਤੇ ਲੱਤਾਂ ਟਿਕਾਈ ਪਹੀਆਂ ਵਾਲੀ 
ਕੁਰਸੀ `ਤੇ ਬੈਠੇ ਜੌਰਜ ਨੇ ਇਹ ਯਾਦ ਕਰ ਕੇ ਹਾਉਕਾ 
ਲਿਆ ਅਤੇ ਅਗਲੇ ਹੀ ਪਲ ਉਸ ਦੇ ਚੇਤੇ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਦਿਨ 
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ਪਹਿਲਾਂ ਵਾਲੀਆਂ ਆਪਣੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਆ ਗਈਆਂ, 
ਜਿਹੜੀਆਂ ਉਸ ਨੇ ਇੱਡ ਦੀ ਧਮਕੀ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਸ਼ੀਸ਼ੇ 
ਵਿੱਚ ਦੇਖੀਆਂ ਸਨ। ਜੌਰਜ ਨੇ ਝੱਟ ਔਖਾਂ ਖੋਲ੍ਹ ਦਿੱਤੀਆਂ। 
ਉਸ ਦੀ ਨਿਗ੍ਹਾ ਕੈਪਿਊਟਰ ਸਕਰੀਨ `ਤੇ ਪਈ। ਉਹੀ 
ਕਾਰਟੂਨ ਮੂਹਰੇ ਸੀ। ਜੌਰਜ ਨੂੰ ਲੱਗਾ ਜਿਵੇਂ ਬੁਸ਼ ਦੇ ਡੌਲੇ 
ਉੱਪਰ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸੌਂਪ ਕੁੰਡਲੀਆਂ ਮਾਰੀ ਬੈਠੇ ਹੋਣ। ਉਸ 
ਨੇ ਕੱਲ੍ਹ ਲੇਖ ਪੜ੍ਹਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਸੋਚਿਆ ਸੀ ਕਿ ਜੇ 
ਕਾਰਟੂਨਿਸਟ ਬੁਸ਼ ਦੇ ਡੌਲੇ ਉੱਪਰ ਫਨੀਅਰ ਸੱਪ ਵੀ 
ਬਣਾ ਦਿੰਦਾ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਡਰਾਵਾ ਦੇ ਕੇ ਅਮਰੀਕਾ ਦੁਨੀਆਂ 
ਨੂੰ ਧਮਕਾਉਦਾ ਸੀ ਤਾਂ ਇਹ ਕਾਰਟੂਨ ਹੋਰ ਵੀ 
ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਹੋ ਜਾਣਾ ਸੀ। 


ਉਸ ਰਾਤ ਜੌਰਜ ਨੂੰ ਇਹ ਸੌਂਪ ਮੂੰਹ ਅੱਡੀ ਬੈਠੇ ਦਿਸੇ 
ਸਨ, ਜਿਸ ਦਿਨ ਉਹ ਗੁਆਂਢ ਆਏ ਇੱਡ ਨੂੰ ਮਿਲਣ 
ਗਏ ਸਨ। ਤੇ ਪਿਛਲੀ ਰਾਤ ਵੀ ਜੌਰਜ ਨੂੰ ਸੱਪਾਂ ਦਾ ਮੂਹ 
ਅੱਡਿਆ ਹੋਇਆ ਦਿਸਦਾ ਸੀ, ਜਦ ਉਹ ਸੌਣ ਲਈ 
ਅੱਖਾਂ ਬਦ ਕਰਦਾ ਸੀ। ਪਿਛਲੀ ਰਾਤ ਤਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਜਿਵੇਂ 
ਅਗਿਆਰਿਆਂ ਉੱਪਰ ਕੱਂਟੀ ਸੀ। 


ਵਾਂਡਾ ਨੇ ਔਠ ਕੁ ਵਜੇ ਕਿਹਾ ਸੀ, “ਜੋਰਜ, ਤੁ ਸੌਂ ਜਾ 
ਹੁਣ, ਮੈਂ ਹਾਲੇ ਕਿਤਾਬ ਪੜ੍ਹਾਂਗੀ। ਜੇ ਤੇਰੀ ਨੀਂਦ ਪੂਰੀ ਨਾ 
ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਤੂੰ ਔਖਾ ਹੁੰਨੈ। ਫੇਰ ਜਦੋਂ ਪਾਰਟੀ ਸ਼ੁਰੁ ਹੋ ਗਈ, 
ਸੌਂਇਆ ਨਹੀ' ਜਾਣਾ।” ਫਿਰ ਜੌਰਜ ਦੇ ਬਿਸਤਰੇ ਵਿੱਚ 
ਵੜ੍ਹਦਿਆਂ ਹੀ ਬੋਲੀ ਸੀ, “ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਕਿੰਨਾਂ ਚਿਰ ਇਸੇ 


“ਫਿਕਰ ਨਾ ਕਰ, ਏਹੋ ਜਿਹੇ ਹਾਤੇ ਬਹੁਤੀ ਦੇਰ ਨਹੀਂ 
ਚੱਲਦੇ ਹੁੰਦੇ,” ਜੌਰਜ ਨੇ ਕਿਹਾ। 

“ਬੇਦ ਤਾਂ ਪੁਲੀਸ ਹੀ ਕਰਵਾਉਗੀ। ਜੇ ਪੁਲੀਸ ਨੂੰ ਕੋਈ 
ਦੱਸੇਗਾ ਤਾਂ ਹੀ ਪੁਲੀਸ ਨੂੰ ਪਤਾ ਲੱਗੇਗਾ,” ” ਵਾਂਡਾ ਬੋਲੀ। 


“ਪੁਲੀਸ ਨੂੰ ਪਤਾ ਲੌਂਗ ਜਾਂਦਾ ਹੁੰਦੈ,” ਜੌਰਜ ਨੇ ਕਿਹਾ। 


“ਜੇ ਪੁਲੀਸ ਨੇ ਬੈਦ ਕਰਵਾ ਦਿੱਤਾ ਤੇ ਇੱਡ ਨੂੰ ਸ਼ੌਂਕ ਹੋ 
ਗਿਆ ਕਿ ਅਸੀਂ ਸ਼ਿਕਾਇਤ ਕੀਤੀ ਸੀ ਤਾਂ ਕੀ ਹੋਵੇਗਾ? 
ਅਸੀਂ ਕਿਸੇ ਮੁਸੀਬਤ ਵਿੱਚ ਨਾ ਫਸ ਜਾਈਏ,” ਵਾਂਡਾ 
ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਕੈਬੀ। 

“ਫਿਕਰ ਨਾ ਕਰ। ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗਾ,” ਜੌਰਜ ਨੇ ਆਖ 
ਤਾਂ ਦਿੱਤਾ ਪਰ ਜਦ ਉਸ ਨੇ ਸੌਣ ਲਈ ਅੱਖਾਂ ਮੀਚੀਆਂ 
ਤਾਂ ਇੰਡ ਦੀ ਸੱਪਾਂ ਵਾਲੀ ਬਾਂਹ ਦਿਖਾਈ ਦੇਣ ਲੱਗੀ। ਸੱਪਾਂ 


ਦੇ ਟੱਡੇ ਮੂੰਹ ਵੇਖ ਉਹ ਅੱਖਾਂ ਖੋਲ੍ਹ ਦਿੰਦਾ ਅਤੇ ਪਾਸਾ 
ਪਲਟ ਕੇ ਫਿਰ ਸੌਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦਾ। ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ 
੮ ੩੩੯ 


ਉੱਸਲਵੇਂਟੇ ਲੈਂਦਿਆਂ ਬਾਰ੍ਹਾਂ ਕੁ ਵੱਜੇ ਸਨ, ਜਦ ਕਾਰ ਅਤੇ 
ਫਿਰ ਮੋਟਰਸਾਈਕਲ ਦੇ ਰੁਕਣ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਆਈ ਸੀ। 


“ਹੋ ਗਈ ਪਾਰਟੀ ਸ਼ੁਰੂ,” ਜੌਰਜ ਬੋਲਿਆ। ਵਾਂਡਾ ਨੇ ਉਸ 
ਦੀ ਪਿੰਠ ਉੱਪਰ ਹੌਥ ਫੇਰਦਿਆਂ ਕਿਹਾ, “ਸੌਂ ਜਾ, ਸੌਂ 
ਜਾ।” 


ਪਰ ਜੌਰਜ ਤੋਂ ਸੁੱਤਾ ਨਹੀਂ ਸੀ ਗਿਆ। ਫਿਰ ਹੋਰ ਕਾਰਾਂ 
ਰੁਕੀਆਂ ਸਨ। ਸੈਗੀਤ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਪਹਿਲੀ ਰਾਤ ਵਾਂਗ 
ਉੱਚੀ ਨਹੀਂ ਸੀ ਆ ਰਹੀ। ਘੁੱਟਵੀਂ-ਘੁਂਟਵੀਂ ਸੀ। ਜੌਰਜ 
ਨੇ ਦੇਖਿਆ ਸੀ ਕਿ ਇੱਡ ਨੇ ਪੂਰਾ ਜੁਗਾੜ ਕਰ ਲਿਆ 
ਸੀ। ਪਹਿਲੀ ਰਾਤ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਸ਼ੀਸਿਆਂ ਉੱਪਰ ਗੌਤੇ ਲੌਂਗ 
ਗਏ ਸਨ। ਸੜਕ ਵੱਲੋਂ ਲੈਘਦਿਆਂ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਪਤਾ ਨਹੀਂ 
ਸੀ ਲੌਗਦਾ ਕਿ ਔਦਰ ਨਾਜ਼ਾਇਜ ਸ਼ਰਾਬ ਵਿਕ ਰਹੀ ਹੈ 
ਅਤੇ ਪਾਰਟੀ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਿਲ ਲੋਕ ਨਸ਼ੇ ਵਿੱਚ ਝੂਮ ਰਹੇ 
ਹਨ। ਪਰ ਜੌਰਜ ਨੂੰ ਪਾਰਟੀ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਿਲ ਲੋਕਾਂ ਦੀ 
ਗੁਆਂਢ ਦੇ ਪਿਛਵਾੜੇ ਵਿੱਚ ਨਿਕਲ ਕੇ ਗੱਲਾਂ ਕਰਦਿਆਂ 
ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਤੋਗ ਕਰ ਰਹੀ ਸੀ। ਆਵਾਜ਼ ਨਾਲੋਂ ਵੀ 
ਜ਼ਿਆਦਾ ਇਹ ਸੋਚ ਕਿ ਪਿਛਵਾੜੇ ਬੀਅਰਾਂ ਪੀਂਦੇ ਲੋਕ 
ਖਾਲੀ ਬੋਤਲਾਂ ਉਸ ਦੇ ਬਗੀਚੇ ਵੱਲ ਸੁੱਟ ਰਹੇ ਹੋਣਗੇ। 
ਪਿਛਲੇ ਹਫਤੇ ਪਾਰਟੀ ਤੋਂ ਅਗਲੇ ਦਿਨ ਪੈਜ-ਛੇ ਖਾਲੀ 
ਬੋਤਲਾਂ ਆਪਣੇ ਬਗੀਚੇ ਵਿੱਚ ਪਈਆਂ ਵੇਖ ਕੇ ਜੌਰਜ 
ਅਦਰ ਅੱਗ ਮੌਚੀ ਸੀ। ਖਾਲੀ ਬੋਤਲਾਂ ਉਹ ਗੁਆਂਢ ਦੇ 
ਪਿਛਵਾੜੇ ਵੱਲ ਸੁੱਟਣ ਲਈ ਮੁੜਿਆ ਹੀ ਸੀ ਕਿ ਓਧਰ 
ਥਾਂ-ਥਾਂ ਖਿੱਲਰੇ ਗੈਦੇ ਨੈਪਕਿਨ, ਬੀਅਰ ਦੀਆਂ ਖਾਲੀ 
ਬੋਤਲਾਂ ਅਤੇ ਕੇਨੀਆਂ ਵੇਖ ਕੇ ਉਸ ਦਾ ਐਦਰ ਕੁਰਲਾ 
ਉੱਠਿਆ ਸੀ। “ਹਰਾਮੀਆਂ ਨੇ ਕਿਵੇ ਨਰਕ ਬਣਾ 
ਛੱਡਿਆ ਹੈ,” ਉਹ ਬੁੜਬੜਾਇਆ। 


ਥਾਂ-ਥਾਂ ਖਿੱਲਰੇ ਗੈਦ ਨੂੰ ਚਿਤਵ ਕੇ ਜੌਰਜ ਦੀ ਅੱਖ ਨਹੀਂ 
ਸੀ ਲੌਂਗ ਰਹੀ। ਸੈਗੀਤ ਦੀ ਘੁੱਟਵੀਂ ਆਵਾਜ਼ ਇੱਕਦਮ 
ਉੱਚੀ ਹੋਈ, ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਦੇ ਨਾਹ ਕਰਕੇ ਬੈਦ ਹੋਣ ਦੀ 
ਆਵਾਜ ਆਈ ਅਤੇ ਸੈਗੀਤ ਦੀ ਆਵਾਜ ਫਿਰ ਘੁੱਟੀ 
ਗਈ। ਫਿਰ ਉੱਚੀ-ਉੱਚੀ ਗਾਲ੍ਹਾਂ ਦਿਦੀ ਇੱਕ ਮਰਦਾਨਾ 
ਆਵਾਜ਼ ਉੱਭਰੀ। 


“ਲੱਗਦੈ ਲੜਾਈ ਹੋ ਗਈ ,” ਵਾਂਡਾ ਨੇ ਕਿਹਾ। 


ਜੌਰਜ ਬਿਸਤਰੇ ਵਿੱਚੋਂ ਨਿਕਲ ਕੇ ਘਰ ਦੇ ਮੂਹਰਲੇ ਹਿੱਸੇ 
ਵਿੱਚ ਬਣੀ ਬੈਠਕ ਵੇਲ ਚਲਾ ਗਿਆ। ਵਾਂਡਾ ਵੀ ਉਸ ਦੇ 
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ਪਿੰਛੇ ਤੁਰ ਪਈ। ਜੌਰਜ ਖਿੜਕੀ ਦੇ ਪਰਦਿਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਝੀਥ 
ਬਣਾ ਕੇ ਬਾਹਰ ਵੱਲ ਵੇਖਣ ਲੱਗਾ। ਇੱਕ ਪੁੱਠੀ ਟੋਪੀ 
ਵਾਲਾ ਆਦਮੀ ਗਾਲ੍ਹਾਂ ਕੱਢਦਾ ਪਿੱਛੇ ਵੱਲ ਮੁੜਣ ਲਈ 
ਅਹੁਲ ਰਿਹਾ ਸੀ ਅਤੇ ਇੱਡ ਉਸ ਨੂੰ “ਸ਼ਾਂਤ ਹੋ, ਸ਼ਾਂਤ,” 
ਆਖਦਾ ਸੜਕ ਵੱਲ ਧੱਕ ਰਿਹਾ ਸੀ। ਫਿਰ ਸੈਗੀਤ ਦੀ 
ਆਵਾਜ਼ ਉੱਚੀ ਹੋਈ, ਜੌਰਜ ਨੇ ਪਾਰਟੀ ਵਾਲੇ ਮਕਾਨ 
ਵੱਲ ਵੇਖਿਆ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਾਲੇ ਪਾਸੇ ਦਾ ਦਰਵਾਜ਼ਾ ਖੌਲ੍ਹ ਕੇ 
ਕੋਈ ਬਾਹਰ ਨਿਕਲਿਆ ਅਤੇ ਉੱਚੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਿੱਚ 
ਬੋਲਿਆ, “ਆ ਜਾ ਫਿਰ, ਜੇ ਦੇਖਣਾ ਪੈਂਤਰਾ।” ਇੱਕ 
ਹੋਰ ਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਐਦਰ ਖਿੱਚ ਲਿਆ ਅਤੇ ਸੈਗੀਤ ਦੀ 
ਆਵਾਜ਼ ਫਿਰ ਘੁੱਟੀ ਗਈ। ਜੌਰਜ ਨੇ ਆਪਣਾ ਧਿਆਨ 
ਸੜਕ ਵੱਲ ਮੋੜ ਲਿਆ। ਟੋਪੀ ਵਾਲੇ ਆਦਮੀ ਨੇ ਇੱਡ ਤੋਂ 
ਛੁੱਟ ਕੇ ਬੀਅਰ ਦੀ ਬੋਤਲ ਬੈਦ ਹੋਏ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਵੱਲ ਵਗਾਹ 
ਕੇ ਮਾਰੀ। ਬੋਤਲ ਜੌਰਜ ਹੋਰਾਂ ਦੇ ਮਕਾਨ ਦੇ ਕੋਨੇ ਨਾਲ 
ਟਕਰਾ ਕੇ ਚਕਨਾਚੁਰ ਹੋ ਗਈ। ਇੱਡ ਟੋਪੀ ਵਾਲੇ ਨੂੰ ਧੁਹ 
ਕੇ ਇੱਕ ਪਿੰਕਅਪ ਟਰੌਕ ਦੇ ਕੋਲ ਲੈ ਗਿਆ ਅਤੇ ਟਰੱਕ 
ਦਾ ਦਰਵਾਜ਼ਾ ਖੋਲ੍ਹ ਕੇ ਉਸ ਨੂੰ ਐਦਰ ਧੌਕ ਦਿੱਤਾ। ਫਿਰ 
ਇੱਕ ਘਸੁੰਨ ਮਾਰ ਕੇ ਗਰਜਿਆ, “ਇੱਥੋਂ ਦਫਾ ਹੋ ਜਾ, ਤੇ 
ਜੇ ਫੇਰ ਕਦੇ ਏਧਰ ਦੇਖ ਲਿਆ ਤਾਂ ਧਰਤੀ ਵਿੱਚ ਗੌਡ 
ਦਿਆਂਗਾ।” ਟਰੋਕ ਚਾਲੂ ਹੋਇਆ, ਇਕਦਮ ਆਪਣੀ ਥਾਂ 
ਤੋਂ ਭੌਜਿਆ। ਟਾਇਰਾਂ ਦੇ ਚੀਕਣ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਆਈ। 
ਟੋਪੀ ਵਾਲੇ ਨੇ ਭਰਵੀ' ਗਾਲ੍ਹ ਕੱਢ ਕੇ ਕਿਹਾ, “ਦੇਖ 
ਗਿਆ ਹੋ ਗਿਆ। ਗਾਲੂ ਸੁਣ ਕੇ ਜੌਰਜ ਨੇ ਆਪਣੇ ਐਦਰ 
ਠੰਡ ਪਈ ਮਹਿਸੂਸ ਕੀਤੀ। ਉਸ ਨੂੰ ਲੌਂਗਾ ਜਿਵੇਂ ਉਸ ਦਾ 
ਅੰਦਰ ਕੁਝ ਹਲਕਾ ਹੋਇਆ ਹੋਵੇ। ਇੱਡ ਨੇ ਹੱਥ ਝਾੜੇ 
ਅਤੇ ਵਾਪਸ ਮੁੜਿਆ। ਵਾਂਡਾ ਨੇ ਜੌਰਜ ਦਾ ਗਾਉਨ 
ਖਿੰਚਿਆ ਅਤੇ ਜੌਰਜ ਝੌਂਟ ਪਰਦਿਆਂ ਤੋਂ ਪਿੰਛੇ ਹੋ ਗਿਆ। 
ਵਾਂਡਾ ਨੇ ਜੌਰਜ ਨੂੰ ਜੌਫੀ ਪਾ ਲਈ। ਜੌਰਜ ਉਸ ਦੇ ਕੇਸਾਂ 
ਵਿੱਚ ਹੌਥ ਫੇਰਨ ਲੌਗਾ। 


“ਜੇ ਬੋਤਲ ਕੋਨੇ ਦੀ ਥਾਂ ਆਪਣੇ ਸੀਸ਼ੇ ਵਿੱਚ ਵੱਜਦੀ,” 
ਵਾਂਡਾ ਬੋਲੀ। 

“ਫਿਕਰ ਨਾ ਕਰ, ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ,” ਆਖ ਕੇ ਜੌਰਜ ਨੇ 
ਆਪਣੀਆਂ ਬਾਹਾਂ ਉਸ ਦੁਆਲੇ ਕੱਸ ਦਿੱਤੀਆਂ। 


“ਮੇਰੇ ਖਿਆਲ ਵਿੱਚ ਆਪਾਂ ਨੂੰ ਪੁਲੀਸ ਸੌਂਦ ਹੀ ਲੈਣੀ 
ਹੀਰ 


“ਕੀ ਲੋੜ ਐ ਐਹੋ-ਜਿਹੇ ਬੰਦਿਆਂ ਨਾਲ ਪੈਗਾ ਲੈਣ ਦੀ। 
ਹੋ ਸਕਦੈ ਕਿ ਜਿਹੜਾ ਬੈਦਾ ਲੜ ਕੇ ਗਿਐ ਪੁਲੀਸ ਨੂੰ ਦੇਸ 
ਹੀ ਦੇਵੇ,” ਜੌਰਜ ਨੇ ਕਿਹਾ। 


“ਕਿਤੇ ਇਵੇਂ ਹੀ ਹੋਵੇ,” ਵਾਂਡਾ ਨੇ ਕਿਹਾ। 


ਬਾਹਰ ਸੈਨਾਟਾ ਛਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਜਿਹੜੇ ਪਿਛਵਾੜੇ ਖੜ੍ਹੇ 
ਸੀ ਆ ਰਹੀ। ਜੌਰਜ ਅਤੇ ਵਾਂਡਾ ਆਪਣੇ ਬਿਸਤਰੇ ਵਿੱਚ 
ਜਾ ਪਏ।। ਜੌਰਜ ਦੀਆਂ ਉੱਗਲਾਂ ਵਾਂਡਾ ਦੇ ਕੇਸਾਂ ਨੂੰ 
ਸਹਿਲਾ ਰਹੀਆਂ ਸਨ। ਕਦੇ-ਕਦੇ ਉਹ ਵਾਂਡਾ ਨੂੰ ਥਾਪੜਣ 
ਲੌਗਦਾ। ਟੋਪੀ ਵਾਲੇ ਆਦਮੀ ਦੇ ਝਗੜ ਕੇ ਜਾਣ ਬਾਰੇ ਸੋਚ 
ਕੇ ਉਸ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਐਦਰ ਇੰਕ ਤਸੱਲੀ ਮਹਿਸੁਸ ਹੋਈ। 
“ਹੁਣ ਛੇਤੀ ਹੀ ਇਹ ਬੂਜ਼ਕੈਨ ਬੈਦ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ। ਟੋਪੀ 
ਵਾਲਾ ਬਦਲਾ ਲੈਣ ਲਈ ਪੁਲੀਸ ਨੂੰ ਇਸ ਬਾਰੇ ਦੱਸੇਗਾ ਤੁ 
ਉਸ ਦੇ ਇਹ ਸੋਚਦੇ ਦੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਮਿਚਣ ਲੌਗੀਆਂ। ਉਸ 
ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਦਾ ਚੇਹਰਾ ਦਿਸਿਆ। ਜੋਰਜ ਨੂੰ ਲੌਂਗਾ 
ਜਿਵੇਂ ਉਹ ਆਖ ਰਿਹਾ ਸੀ, 'ਜੇ ਟੋਪੀ ਵਾਲੇ ਨੇ ਵੀ ਡਰ 
ਦੇ ਮਾਰੇ ਪੁਲੀਸ ਨੂੰ ਨਾ ਦੱਸਿਆ?---ਤੂੰ ਖੁਦ ਤਕੜਾ ਹੋ। 
ਆਪਣੀ ਲੜਾਈ ਆਪ ਲੜਣੀ ਸਿੱਖ।” ਵਾਂਡਾ ਦੇ ਸਿਰ 
ਹੇਠ ਦਿੱਤੀ ਆਪਣੀ ਬਾਂਹ ਉਸ ਨੂੰ ਸਾਹ-ਸੌਤ ਹੀਣ ਲੌਗੀ। 
ਬਾਂਹ ਨੂੰ ਸਿਰ ਹੇਠੋਂ ਕੱਢਣ ਲਈ ਜੌਰਜ ਨੇ ਵਾਂਡਾ ਦਾ ਸਿਰ 
ਉਗਾਸਣ ਲਈ ਹਾਲੇ ਆਪਣੇ ਦੂਜੇ ਹੱਥ ਨਾਲ ਉਸ ਦੇ 
ਸਿਰ ਨੂੰ ਹੌਥ ਲਾਇਆ ਹੀ ਸੀ ਕਿ ਵਾਂਡਾ ਨੇ ਆਪਣਾ 
ਸਿਰ ਉੱਪਰ ਚੁੱਕ ਲਿਆ ਅਤੇ ਬੋਲੀ, “ਥੱਕ ਗਈ 
ਬਾਂਹ?” 


“ਨਹੀਂ, ਬੌਸ ਐਵੇਂ ਹੀ। ਤੂੰ ਸੁੱਤੀ ਨਹੀਂ ਹਾਲੇ,” ਜੌਰਜ ਨੇ 
ਕਿਹਾ। 


“ਨੀਂਦ ਕਿੱਥੋਂ ਆਉਣੀ ਆ ਜੌਰਜ, ਤੂੰ ਸੌ ਜਾ। ਐਵੇਂ ਨਾ 
ਸੋਚ। ਤੇਰਾ ਬਲੋਂਡ ਪ੍ਰੈਸ਼ਰ ਵਧ ਜਾਣੈ,” ਵਾਂਡਾ ਨੇ ਕਿਹਾ 
ਅਤੇ ਉਹ ਆਪਣੀਆਂ ਉੱਗਲਾਂ ਜੌਰਜ ਦੇ ਕੇਸਾਂ ਵਿੱਚ 
ਫੇਰਨ ਲੌਗੀ। ਕੁਝ ਪਲ ਹੀ ਬੀਤੇ ਸਨ ਕਿ ਜੌਰਜ ਦੇ ਕੈਨੀਂ 
ਹੌਂਕਣ ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਪਈ। 

ਹੋਇਆ ਜੌਰਜ ਬਿਸਤਰੇ ਵਿੱਚੋ ਬੁੜ੍ਕ ਕੇ ਬਾਹਰ 
ਨਿਕਲਿਆ। 
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“ਕੀ ਕਰਦਾ ਹੈ' ਜੌਰਜ?” ਆਖਦੀ ਹੋਈ ਵਾਂਡਾ ਵੀ 
ਬਿਸਤਰੇ ਵਿੱਚੋਂ ਨਿਕਲ ਕੇ ਖਿੜਕੀ ਕੋਲ ਖੜ੍ਹੇ ਜੌਰਜ ਦੇ 
ਨਾਲ ਜਾ ਖੜ੍ਹੋਤੀ। 


ਪਰਦੇ ਵਿੱਚੋ ਝੀਥ ਬਣਾ ਕੇ ਜੌਰਜ ਨੇ ਬਾਹਰ ਵੱਲ 
ਦੇਖਿਆ। ਜੌਰਜ ਦੀਆਂ ਮੁੱਠੀਆਂ ਮਿੰਚ ਗਈਆਂ ਅਤੇ 
ਉਹ ਪਰਦੇ ਤੋਂ ਪਾਸੇ ਹੋ ਗਿਆ। ਉੱਨੀ' ਕੁ ਹੀ ਝੀਥ ਬਣਾ 
ਕੇ ਵਾਂਡਾ ਨੇ ਦੇਖਿਆ ਅਤੇ ਝਟ ਪਰਦਾ ਬਦ ਕਰ ਦਿੱਤਾ। 
ਕਰੀਚੇ। ਫਿਰ ਬੋਲਿਆ, “ਪਹਿਲਾਂ ਬੀਅਰ ਦੀਆਂ ਖਾਲੀ 
ਬੋਤਲਾਂ ਚੁੱਕਦੇ ਸੀ। ਹੁਣ ਲਿੱਬੜੇ ਕੋਡੋਮ ਵੀ ਪੈਰਾਂ ਹੇਠ 
ਮਿੰਧਿਆ ਕਰਾਂਗੇ।? ਜੌਰਜ ਨੇ ਆਪਣੇ ਸਰੀਰ ਵਿੱਚੋਂ ਸੇਕ 
ਨਿਕਲਦਾ ਮਹਿਸੂਸ ਕੀਤਾ। ਇਹ ਸੇਕ ਵਾਂਡਾ ਨੇ ਜੌਰਜ ਦੇ 
ਚੇਹਰੇ ਤੋਂ ਭਾਂਪ ਲਿਆ ਅਤੇ ਉਸ ਦਾ ਹੌਥ ਫੜ ਕੇ ਬੋਲੀ, 
“ਹੁਣ ਤਾਂ ਬਗੀਚੇ ਵਿੱਚ ਹੀ ਪਹੁੰਚੇ ਆ ਫਿਰ ਅਗਲਿਆਂ 
ਆਪਣੇ ਅਦਰ ਤੌਂਕ ਆ ਜਾਣਾ,” ਜੋਰਜ ਨੇ ਕਿਹਾ। 

“ਜੇ ਹੁਣ ਵੀ ਆ ਜਾਣ ਤਾਂ ਆਪਾਂ ਕੀ ਕਰ ਲਵਾਂਗੇ?--- 
ਆਪਾਂ ਇਹ ਮਕਾਨ ਹੀ ਵੇਚ ਦਿਆਂਗੇ,” ਵਾਂਡਾ ਬੋਲੀ। 
“ਕੀ ਗੱਲਾਂ ਕਰਦੀ ਐਂ? ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕਿਵੇਂ ਆ ਜਾਣਗੇ, 
ਮੈਂ ਬਾਹਰ ਕੱਢਦਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ,” ਆਖਦਾ ਹੋਇਆ ਜੌਰਜ 
ਬਾਹਰ ਜਾਣ ਲਈ ਅਹੁਲਿਆ। 

“ਤੇਰਾ ਦਿਮਾਗ ਹਿੱਲ ਗਿਐ ਜੌਰਜ?”” ਵਾਂਡਾ ਬੋਲੀ। 


“ਹਾਂ, ਦਿਮਾਗ ਈ ਹਿੱਲ ਗਿਐ, ਜਿਹੜਾ ਐਨਾ ਕੁਝ ਚੁੱਪ 
ਕਰ ਕੇ ਸਹੀ ਜਾਨੈ 


“ਚੈਗਾ, ਜਾਹ ਮਰ ਬਾਹਰ ਜਾ ਕੇ।” 


ਵਾਂਡਾ ਦੀ ਉੱਚੀ ਆਵਾਜ਼ ਸੁਣ ਕੇ ਜੌਰਜ ਥਾਂਏ ਹੀ ਖੜ੍ਹ 
ਗਿਆ। 


“ਚੇਤਾ ਨਹੀ ਉਸ ਦਿਨ ਇੱਡ ਨੇ ਕਿਹਾ ਸੀ ਜੇ ਉਸ ਦੇ 
ਮਹਿਮਾਨਾ ਨਾਲ ਝਗੜਾ ਕੀਤਾ ਤਾਂ---,” ਆਖਦੀ ਹੋਈ 
ਵਾਂਡਾ ਨੇ ਉਸ ਦੀ ਬਾਂਹ ਫੜ ਲਈ ਅਤੇ ਬੋਲੀ, “ਸਾਂਤੀ 
' ੨ < ੨੩ ੨੩, -.> ੨੩ -੨੪ -੩ 
ਜੌਰਜ, ਤੇਰਾ ਬਲੌਡ ਪ੍ਰੈਸ਼ਰ ਵਧ ਰਿਹੈ। ਗੋਲੀ ਲੈ ਕੇ ਲੇਟ 
ਜਾ। ਆਪਾਂ ਐਹੋ ਜਿਹੇ ਬਦਮਾਸ਼ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਆਦ੍ਹਾ ਲਾ ਕੇ 
ਕੀ ਕਰਨੈ।” 


ਜੌਰਜ ਨੂੰ ਬਿਸਤਰੇ ਵਿੱਚ ਵਾੜ ਕੇ ਵਾਂਡਾ ਨੇ ਆਪਣੇ ਅਤੇ 
ਜੌਰਜ ਦੇ ਕੈਨਾਂ ਵਿੱਚ ਬੁੱਜੇ ਤੁੰਨੇ ਅਤੇ ਜੌਰਜ ਨੂੰ ਦਵਾਈ 
ਦੀਆਂ ਦੋ ਗੋਲੀਆਂ ਦੇ ਕੇ ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਘੁੱਟ ਲਿਆ। 
ਅੱਖਾਂ ਮੀਚਦਿਆਂ ਹੀ ਜੌਰਜ ਨੂੰ ਇੱਡ ਦਾ ਸੱਪਾਂ ਵਾਲਾ 
ਡੌਲਾ ਦਿਸਦਾ ਅਤੇ ਫਿਰ ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਦਾ ਚੇਹਰਾ। ਪਰ 
ਦਵਾਈ ਨੇ ਛੇਤੀ ਹੀ ਅਸਰ ਕਰਨਾ ਸੁਰੂ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਸੀ। 
ਜੌਰਜ ਡੌਲੇ ਤੋਂ ਤ੍ਰਹਿੰਦਾ ਅਤੇ ਪਿਤਾ ਦੇ ਚੇਹਰੇ ਤੋਂ ਝੇਂਪਦਾ 
ਸੈਂ ਗਿਆ ਸੀ। 


ਕੋਪਿਉਟਰ ਮੁਹਰੇ ਬੈਠੇ ਜੌਰਜ ਨੇ ਆਪਣੀਆਂ ਲੱਤਾਂ ਮੇਜ਼ 
ਤੋਂ ਚੁੱਕ ਲਈਆਂ ਅਤੇ ਕੁਰਸੀ ਦੇ ਢੋਅ ਨੂੰ ਅੱਗੇ-ਪਿੱਛੇ 
ਕਰਨ ਲੱਗਾ। ਕਾਰਟੂਨ ਤੋਂ ਡੌਲਿਆਂ ਬਾਰੇ ਸੋਚਦੇ-ਸੋਚਦੇ 
ਉਸ ਦੇ ਚੇਤਿਆਂ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਦਾ ਚੇਹਰਾ ਆ 
ਗਿਆ ਅਤੇ ਨਾਲ ਹੀ ਉਸ ਦੇ ਬੋਲ, “ਤਕੜਾ ਹੋ ਤਕੜਾ। 
ਤੇਰੇ ਨਾਲੋਂ ਤਾਂ ਕੁੜੀਆਂ ਹੀ ਦਲੇਰ ਹੁੰਦੀਆਂ।' ਚੇਤੇ ਕਰ ਕੇ 
ਉਹ ਝੇਪ ਗਿਆ। “ਪਿਤਾ ਦਾ ਚੇਤਾ ਹਮੇਸ਼ਾ ਮੈਨ 
ਨਿੰਮੋਝੂਣਾ ਕਰ ਜਾਂਦਾ," ਜੋਰਜ ਨੇ ਸੋਚਿਆ। ਕੁਰਸੀ ਦੀ 
ਢੋਅ ਨੂੰ ਔਗੇ ਗੇ-ਪਿਛੇ ਕਰਦਾ ਉਹ ਇੱਕ ਥਾਂ ਰੁੱਕ ਗਿਆ। 
ਉਸ ਨੇ ਆਪਣੇ ਪੈਰ ਧਰਤੀ `ਤੇ ਗੱਡ ਲਏ। “ਨਹੀਂ, 
ਹਮੇਸ਼ਾ ਨਹੀਂ, ਉਸ ਦਿਨ ਕਦੋਂ---?? ਉਸ ਨੇ ਸੋਚਿਆ। 


ਉਸ ਦਿਨ ਮਾਈਕ ਦੀ ਨਿੱਤ ਦੀ ਕਿਚ-ਕਿਚ ਤੋ ਤੇਗ 
ਆਏ ਜੌਰਜ ਨੂੰ ਕੈਮ `ਤੇ ਜਾਣ ਲੱਗੇ ਨੂੰ ਘਬਰਾਹਟ 
ਮਹਿਸੂਸ ਹੋਈ ਸੀ। ਖਾਣੇ ਵਾਲਾ ਡੱਬਾ ਚੁੱਕਦਾ ਉਹ ਸੋਫੇ 

ਤੇ ਬੈਠ ਗਿਆ ਸੀ। ਜੌਰਜ ਨੂੰ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਬੈਠਦੇ ਵੇਖ 
ਵੀ ਤੀ 
ਪੁੰਛਦੀ ਨੇ ਜੌਰਜ ਦੇ ਮੱਥੇ ਉੱਪਰ ਹੱਥ ਰੌਖਿਆ। ਜੌਰਜ ਨੂੰ 
ਤ੍ਰੇਲੀ ਆਈ ਹੋਈ ਸੀ। ਵਾਂਡਾ ਨੇ ਜੌਰਜ ਦੀ ਕਮੀਜ਼ ਦੇ 
ਗਦਾਮ ਖੋਹਲਣੇ ਸੁਰੂ ਕਰ ਦਿੱਤੇ। 


“ਕੁਝ ਨਹੀਂ, ਬੋਸ ਐਵੇਂ ਹੀ,” ਆਖਦੇ ਹੋਏ ਜੌਰਜ ਨੇ 
ਵਾਂਡਾ ਦੇ ਹੱਥ ਪਾਸੇ ਕਰ ਦਿੱਤੇ ਅਤੇ ਮੁੜ ਗੁਦਾਮ ਬਦ 
ਕਰਨ ਲੌਗਾ। 

“ਗੱਲ ਦੱਸ ਕੀ ਐ?”” ਵਾਂਡਾ ਨੇ ਕਿਹਾ। 


“ਮੇਰਾ ਕੌਮ 'ਤੇ ਜਾਣ ਨੂੰ ਮਨ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ। ਮਾਈਕ ਦੀ 
ਟੋਕਾ-ਟਾਕੀ ਚੈਗੀ ਨਹੀਂ ਲਗਦੀ,” ਜੌਰਜ ਨੇ ਕਿਹਾ। 


“ਨਰਕ `ਚ ਪਵੇ ਐਹੋ ਜਿਹੀ ਨੌਕਰੀ,” ਵਾਂਡਾ ਬੋਲੀ। 
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“ਹੋਰ ਨੌਕਰੀਆਂ ਵੀ ਤਾਂ ਨਹੀਂ ਮਿਲਦੀਆਂ। ਮੇਦਵਾੜਾ 
ਚੌਲ ਰਿਹੈ। ਅਗੇ ਕਿੰਨਾਂ ਚਿਰ ਬੇਰੁਜ਼ਗਾਰ ਰਹਿ ਕੇ ਨੌਕਰੀ 
ਮਿਲੀ ਆ,” ਜੌਰਜ ਨੇ ਕਿਹਾ। 


“ਕਿਤੇ ਨਹੀਂ ਭੁੱਖੇ ਮਰ ਚੱਲੇ। ਆਪੇ ਕੋਈ ਹੋਰ ਨੌਕਰੀ 
ਮਿਲ ਜਾਊ, ” ਵਾਂਡਾ ਨੇ ਕਿਹਾ। 


ਸਿਰਿ 
ਰੋਕਦੇ-ਰੋਕਦੇ ਵੀ ਕੋਮ `ਤੇ ਤੁਰ ਪਿਆ। ਕੈਮ `ਤੇ 
ਜਾਂਦਿਆਂ ਉਸ ਨੂੰ ਵਾਂਡਾ ਦੇ ਬੋਲਾਂ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਆਪਣੇ 
ਪਿਤਾ ਦਾ ਕਿਹਾ ਚੇਤੇ ਆਇਆ। ਉਸ ਨੇ ਕੁਝ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ 
ਕਿਹਾ ਸੀ, “ਤਕੜਾ ਹੋ ਕੇ ਮੂਹਰੋਂ ਟੌਂਕਰ ਲਿਆ ਕਰ। ਜੇ 
ਮੂਹਰਿਓਂ' ਝੁਕੇਂਗਾਂ ਤਾਂ ਅਗਲਾ ਹੋਰ ਲਿਤਾੜੂਗਾ। ਮੈਂ ਸਾਰੀ 
ਉਮਰ ਤੇਰੇ ਨਾਲ ਨਹੀ ਰਹਿਣਾ। ਆਪਣੀ ਲੜਾਈ ਆਪ 
ਲੜਨੀ ਸਿੱਖ।” ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਉਸ ਨੇ ਉਦੋਂ ਕਿਹਾ ਸੀ, ਜਦ 
ਹਾਈ ਸਕੂਲ ਵੇਲੇ ਡੇਲ ਦੇ ਕਈ ਦਿਨਾਂ ਦੇ ਤਸ਼ੱਦਦ ਤੋਂ 
ਬਾਅਦ ਜੌਰਜ ਨੇ ਆਪਣੀ ਮਾਂ ਰਾਹੀਂ ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਨੂੰ 
ਦੱਸਣ ਦਾ ਜੇਰਾ ਕਰ ਲਿਆ ਸੀ। ਉਸ ਦੇ ਪਿਤਾ ਨੇ ਡੇਲ 
ਦੀ ਝਾੜ-ਝੰਭ ਕਰ ਕੇ ਤੇਗ ਕਰਨੋਂ ਹਟਾ ਦਿੱਤਾ ਸੀ ਅਤੇ 
ਫਿਰ ਇੱਕ ਦਿਨ ਜੌਰਜ ਤੋਂ ਪੁੰਛਿਆ ਸੀ ਕਿ ਮੁੜ ਕੇ ਤਾਂ 
ਨਹੀਂ ਡੇਲ ਨੇ ਤੋਗ ਕੀਤਾ। ਜੌਰਜ ਦੀ ਨਾਂਹ ਸੁਣ ਕੇ ਪਿਤਾ 
ਨੇ ਅੱਗੇ ਤੋਂ ਤਕੜਾ ਹੋਣ ਲਈ ਪ੍ਰਰਦਿਆਂ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ 
ਕਿਹਾ ਸੀ। ਤੇ ਕੌਮ `ਤੇ ਜਾਂਦਿਆਂ ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਦੀਆਂ 
ਇਹੀ ਗੱਲਾਂ ਯਾਦ ਕਰ ਕੇ ਜੌਰਜ ਨੇ ਆਪਣੇ ਇਰਾਦੇ ਨੂੰ 
ਮਜ਼ਬੂਤ ਕਰ ਲਿਆ। ਆਪਣੇ ਇਸ ਇਰਾਦੇ ਦਾ 
ਇਮਤਿਹਾਨ ਲੈਣ ਲਈ ਜੌਰਜ ਨੂੰ ਬਹੁਤੀ ਦੇਰ ਉਡੀਕ 
ਨਹੀਂ ਸੀ ਕਰਨੀ ਪਈ। ਉਸੇ ਦਿਨ ਹੀ ਨਟ-ਬੋਲਟ ਪੈਕ 
ਕਰਦਿਆਂ ਪਹਿਲੇ ਆਰਡਰ ਦੇ ਡੱਬੇ ਸਟਾਕ ਵਿੱਚ ਰੌਖਣ 
ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਜੌਰਜ ਨੇ ਦੂਜਾ ਆਰਡਰ ਪੈਕ ਕਰਨਾ ਸ਼ੁਰੂ 
ਕਰ ਦਿੱਤਾ। ਉਸੇ ਵੇਲੇ ਲੇ ਮਾਈਕ ਆ ਗਿਆ। ਆਉਂਦਿਆਂ 
ਹੀ ਬੋਲਿਆ, “ ਇਹ ਡੱਬੇ ਇੱਥੇ ਕਿਉਂ ਹਨ?” 


“ਦੂਜਾ ਆਰਡਰ ਕਾਹਲੀ ਦਾ ਹੈ। ਜੇ ਮੈਂ ਡੱਬੇ ਸਟਾਕ ਵਿੱਚ 
ਸਿਰ ਪੈਕ ਨਹੀਂ ਸੀ ਹੋ ਸਕਣਾ,” ਜੋਰਜ ਨੇ ਕਿਹਾ। 


“ਮੈਨੂੰ ਇਸ ਦੀ ਪਰਵਾਹ ਨਹੀਂ। ਜਿਹੜਾ ਆਰਡਰ 
ਪਹਿਲਾਂ ਕੀਤੈ ਉਸ ਦੇ ਡੱਬੇ ਦੂਜਾ ਆਰਡਰ ਸੁਰੂ ਕਰਨ ਤੋਂ 
ਪਹਿਲਾਂ ਸਟਾਕ ਵਿੱਚ ਜਾਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਆ,” ਮਾਈਕ 
ਬੋਲਿਆ। 


“ਇਹ ਛੋਟਾ ਜਿਹਾ ਆਰਡਰ ਐ। ਇਸ ਨੂੰ ਬਹੁਤਾ ਸਮਾਂ 
ਨਹੀਂ ਲੱਗਣਾ। ਮੈਨੂੰ ਨਬੇੜ ਲੈਣ ਦੇ,” ਜੌਰਜ ਨੇ ਕਿਹਾ। 
“ ਜੇ ਇੱਥੇ ਕੌਮ ਕਰਨਾ ਐ ਤਾਂ ਮੇਰੇ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਕੈਮ 
ਕਰਨਾ ਪਊ,” ਮਾਈਕ ਨੇ ਕਿਹਾ। 

“ਢੱਠੇ ਖੂਹ `ਚ ਪਵੇ ਤੇਰਾ ਤਰੀਕਾ, ਮੈਂ' ਚੱਲਿਐਂ,” ਆਖ 
ਕੇ ਜੌਰਜ ਨੇ ਡੱਬਾ ਥਾਂਏਂ ਪਟਕਾ ਕੇ ਮਾਰਿਆ। 

“ਐਨੇ ਰੁਝੇਵੇਂ ਵਾਲੇ ਦਿਨ 
ਸਕਦੈ,” ਮਾਈਕ ਨੇ ਕਿਹਾ। 
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ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕਿਵੇਂ ਜਾ 


“ਮੇਰੀ ਮਰਜੀ,” ਜੌਰਜ ਨੇ ਮਾਈਕ ਦੀਆਂ ਔਖਾਂ `ਚ 
ਅੱਖਾਂ ਪਾ ਕੇ ਕਿਹਾ। ਮਾਈਕ ਦੇ ਘਬਰਾਏ ਚੇਹਰੇ ਵੱਲ ਵੇਖ 
ਜੌਰਜ ਨੇ ਆਪਣੇ-ਆਪ ਨੂੰ ਹਲਕਾ ਫੁੱਲ ਵਰਗਾ ਮਹਿਸੂਸ 
ਕੀਤਾ। 


ਉਸ ਦਿਨ ਬਾਰੇ ਚੇਤੇ ਕਰਦਿਆਂ ਜੌਰਜ ਦੇ ਬੁੱਲ੍ਹਾਂ ਤੇ 
ਮੁਸਕਾਨ ਆ ਗਈ। ਉਸ ਨੇ ਕੁਰਸੀ ਦੀ ਢੋਅ ਨੂੰ ਪਿੱਛੇ 
ਵੱਲ ਧੌਕਿਆ। ਉਸ ਦੀ ਨਿਗ੍ਹਾ ਕੰਪਿਊਟਰ ਵੱਲ ਗਈ। 
ਉਹ ਕੁਝ ਪਲ ਕਾਰਨੁਨ ਨੂੰ ਨਿਹਾਰਦਾ ਚਿਹਾ। ਫਿਰ ਅਖਾਂ 
ਮੀਚ ਲਈਆਂ। ਕੱਲ੍ਹ ਪੜ੍ਹੇ ਲੇਖ ਦਾ ਉਹੀ ਆਖਰੀ ਪਹਿਰਾ 
ਜੋਰਜ ਦੇ ਚੇਤੇ ਵਿੱਚ ਉੱਭਰਿਆ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਲੇਖਕ ਨੇ 
ਉਮੀਦ ਪ੍ਰਗਟਾਈ ਸੀ ਕਿ ਬੁਸ਼ ਦੀ ਗੁੰਡਾਦਰਦੀ ਬਹੁਤੀ 
ਦੇਰ ਨਹੀਂ ਚੌਲਣ ਵਾਲੀ। ਜੌਰਜ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੋਚਣ ਲੌਗਾ। 
ਉਸ ਦੇ ਚੇਤੇ ਵਿੱਚ ਪਿਛਲੇ ਦਿਨੀਂ ਖਬਰਾਂ ਵਿੱਚ ਪੜ੍ਹੀ 
ਬੇਕਰ-ਹੈਮਿਲਟਨ ਗਰੁੱਪ ਦੀ ਇਰਾਕ ਬਾਰੇ ਰਿਪੋਰਟ 
ਆਈ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਉਨ੍ਹਾਂ ਬੁਸ਼ ਦੇ ਇਰਾਕ ਵਿੱਚ ਫੌਜਾਂ 
ਭੇਜਣ ਨੂੰ ਗਲਤ ਕਿਹਾ ਸੀ। ਨਾਲ ਹੀ ਉਸ ਨੂੰ ਨਾਟੋ ਅਤੇ 
ਯੂਰਪੀਅਨ ਮੁਲਕਾਂ ਵੱਲੋਂ ਬੁਸ਼ ਦੇ ਇਸ ਫੈਸਲੇ ਦੇ ਵਿਰੋਧ 
ਬਾਰੇ ਖਿਆਲ ਆਇਆ। ਫਿਰ ਜੌਰਜ ਨੇ ਅਮਰੀਕੀ ਲੋਕਾਂ 
ਵੱਲੋਂ ਸੈਨੇਟ ਚੋਣਾਂ ਵਿੱਚ ਬੁਸ਼ ਦੇ ਵਿਰੋਧ ਵਿੱਚ ਦਿੱਤੇ ਫਤਵੇ 
ਬਾਰੇ ਸੋਚਿਆ। ਤੇ ਬੁਸ਼ ਵੱਲੋਂ ਆਪਣੀ ਇੱਛਾ ਦੇ ਉਲਟ 
ਆਪਣਾ ਸੱਜਾ ਹੱਥ ਸਮਝੇ ਜਾਂਦੇ ਅਮਰੀਕਨ ਡੀਫੈੱਸ 
ਸੈਕਟਰੀ ਰਮਜ਼ਫੀਲਡ ਦੇ ਅਸਤੀਫੇ ਨੂੰ ਪਰਵਾਨ ਕਰਨ 
ਬਾਰੇ ਸੋਚ ਕੇ ਜੌਰਜ ਨੂੰ ਲੱਗਾ ਜਿਵੇਂ ਬੁਸ਼ ਸਾਰੇ ਪਾਸਿਆਂ 
ਤੋਂ ਘਿਰਿਆ ਹੋਇਆ ਹੋਵੇ। ਉਸ ਦੇ ਔਦਰ ਪਿਚਕੇ 
ਡੌਲਿਆਂ ਵਾਲਾ ਬੁਸ਼ ਉੱਭਰਿਆ। ਜੌਰਜ ਨੂੰ ਬੁਸ਼ ਦਾ 
ਫਸਿਆ ਹੋਇਆ ਹੋਵੇ। ਇਸ ਸੋਚ ਨਾਲ ਜੌਰਜ ਦੇ ਅਦਰ 
ਸਕੂਨ ਭਰਨ ਲੱਗਾ। ਉਸ ਨੇ ਸੋਚਿਆ ਕਿ ਜੇ ਇੱਥੇ ਬੁਸ਼ 
ਵਰਗੇ ਨਹੀਂ ਟਿਕ ਸਕੇ ਤਾਂ ਇੱਡ ਤਾਂ ਮੂਲੀ ਹੀ ਕਿਹੜੇ 
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ਬਾਗ ਦੀ ਐ? ਇੱਡ ਦਾ ਖਿਆਲ ਆਉਂਦੇ ਹੀ ਉਸ ਦੇ 
1 

ਨਾਲ ਕਿਵੇਂ ਟੌਕਰ ਲੈ ਲਵਾਂ?” ਉਸ ਨੇ ਸੋਚਿਆ। 
ਫਿਰ ਉਸ ਦੇ ਚੋਤੇ ਵਿੱਚ ਟੋਪੀ ਵਾਲਾ ਬੈਢਾ ਉੱਭਰਿਆ 
ਅਤੇ ਨਾਲ ਹੀ ਉਸ ਵੱਲੋਂ ਇੱਡ ਨੂੰ ਦਿੱਤੀ ਧਮਕੀ “ਦੇਖ 
ਲਉਂਗਾ ਤੈਨੂੰ ਹੂੰ ਵੀ ਕਦੇ ” ਚੇਤੇ ਆਈ। “ਐਵੇ ਗੁੱਸੇ `ਚ 
ਆਖ ਗਿਆ ਹੋਣੈ,” ਜੋਰਜ ਨੇ ਸੋਚਿਆ। ਪਰ ਅਗਲੇ ਹੀ 
ਪਲ ਜੌਰਜ ਨੇ ਸੋਚਿਆ, “ਚੱਲ ਨਾ ਵੀ ਕਰੇ ਕੁਝ ਉਹ, 
ਪਰ ਆਖ ਤਾਂ ਗਿਆ ਐ ਨਾ।” ਇਸ ਸੋਚ ਨਾਲ ਜੌਰਜ ਨੂੰ 
ਗਿਆ ਹੋਵੇ। ਉਸ ਦੇ ਚੇਹਰੇ ਉੱਪਰ ਰੌਣਕ ਆ ਗਈ। ਉਹ 
ਕੁਝ ਦੇਰ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਬੈਠਾ ਸੋਚਦਾ ਰਿਹਾ। ਫਿਰ ਉਸ ਨੇ 
ਉੱਠ ਕੇ ਵਾਂਡਾ ਨੂੰ ਜਗਾਇਆ ਅਤੇ ਨਾਸ਼ਤਾ ਬਣਾ ਕੇ ਉਸ 
ਨੂੰ ਆਪਣੀ ਸਕੀਮ ਦੱਸੀ। 


ਉਸ ਤੋਂ ਅਗਲੇ ਹਫਤੇ ਸਨਿੱਚਰਵਾਰ ਦੀ ਰਾਤ ਦੇ ਦੋ ਕੁ 
ਵਜੇ ਦੇ ਕਰੀਬ ਜੌਰਜ ਅਤੇ ਵਾਂਡਾ ਆਪਣੀ ਬੈਠਕ ਦੇ 


<< 


ਅਜੋਕੀ ਕਹਾਣੀ: ਕਲਾ ਤੇ ਵਿਧੀ 
ਡਾ: ਜਗਜੀਤ ਬਰਾੜ 
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ਕਹਾਣੀ ਕਲਾ ਤੇ ਵਿਧੀ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰਨ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ 
ਸਾਨੂੰ ਕਹਾਣੀ ਦੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਬਾਰੇ ਸੋਚਣਾ ਬਣਦਾ ਹੈ। 
ਕਹਾਣੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਤ ਕਰਨਾ ਮੁੱਠੀ ਵਿਚ ਪਾਣੀ ਫੜਨਾ ਹੈ। 
ਜਦੋਂ ਤਾਂਈ ਕੋਈ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਪ੍ਰਵਾਨ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਕਹਾਣੀ 
ਆਪਣਾ ਮੁਹਾਂਦਰਾ ਬਦਲ ਚੁਕੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। 


ਕਹਾਣੀ ਆਮ ਕਰਕੇ ਵਾਰਤਕ ਵਿਚ ਲਿਖੀ ਬਿਰਤਾਂਤਕ 
ਵਿਥਿਆ ਕਹੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਇਹ ਸ਼ਬਦਾਂ ਰਾਹੀਂ ਬਿਆਨ 
ਕੀਤੀ ਭਾਵਪੂਰਤ ਘਟਨਾਵਾਂ ਦੀ ਲੜੀ ਹੈ, ਪਰ ਘਟਨਾਵਾਂ 
ਵਾਪਰਨ ਦੀ ਤਰਤੀਬ ਬਹੁਤੀ ਵਾਰ ਕਾਲਕ੍ਰਮਕ ਨਹੀ 
ਹੁੰਦੀ ਇਸ ਤਰਤੀਬ ਦੀ ਕਾਲਕ ਜੋੜ-ਤੋੜ ਲੇਖਕ ਆਪ 
ਕਰਦਾ ਹੈ। ਅੱਜ ਇਕਹਿਰੇ ਅਰਥ ਵਾਲੀ ਕਹਾਣੀ ਬਹੁਤ 


ਪਰਦਿਆਂ `ਚੋਂ ਝੀਥ ਬਣਾ ਕੇ ਵੇਖ ਰਹੇ ਸਨ ਕਿ ਇੱਡ ਦੇ 
ਸੱਪਾਂ ਵਾਲੇ ਡੌਲੇ ਹੇਠਾਂ ਵੱਲ ਨੂੰ ਲਮਕੇ ਹੋਏ ਸਨ। ਉਸ 
ਦੀਆਂ ਬਾਹਾਂ ਪਿੱਠ ਪਿੱਛੇ ਹੌੱਥਕੜੀ ਵਿੱਚ ਜਕੜੀਆਂ 
ਹੋਈਆਂ ਸਨ। ਜੌਰਜ ਨੂੰ ਲੋਂਗਾ ਜਿਵੇਂ ਇੰਡ ਦੇ ਡੌਲਿਆਂ 
`ਤੋਂ ਸੋਪ ਧਰਤੀ ਉੱਪਰ ਡਿੱਗ ਪਏ ਹੋਣ ਅਤੇ ਇੱਡ ਦੇ 
ਪਿੱਛੇ ਜਾ ਰਹੇ ਪੁਲੀਸ ਵਾਲੇ ਦੇ ਪੈਰਾਂ ਹੇਠ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ 
ਸਿਰੀਆਂ ਮਿੱਧੀਆਂ ਜਾ ਰਹੀਆਂ ਹੋਣ। 

ਕਾਪੀਰਾਈਟ: /ਟਸ ਲਿਖਤ ਦੇ ਕਾਘੀਰਾਈੀਟ ਲੇਖਕ ਦੇ ਹਨ/ /ਇਸ 


ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ/ 
ਕੱਵਕੱਵਕੱਵ 


ਘਟ ਪ੍ਰਵਾਨਿਤ ਹੈ। ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਉਪਰਲੀ ਸਤਹ ਉੱਤੇ 
ਕਹਾਣੀ ਦਾ ਇਕ ਅਰਥ ਹੋਵੇ ਅਤੇ ਉਸੇ ਹੀ ਸਤਹ ਹੇਠਾਂ 
ਡੂੰਘੇਰਾ ਤੇ ਵਧੇਰੇ ਸਾਰਥਕ ਹੋਰ ਅਰਥ। ਕਹਾਣੀਕਾਰ ਦਾ 
ਕਾਰਜ ਘਟਨਾਵਾਂ ਰਾਹੀ'` ਪਾਠ ਤੇ ਪਾਠਕ ਵਿਚਕਾਰ 
ਅਨੁਭਵਾਤਮਕ ਸਾਂਝ ਪੈਦਾ ਕਰਨਾ ਹੈ। ਕਹਾਣੀ ਦਾ ਚੋਖਾ 
ਹਿੱਸਾ ਪਾਠਕ ਦੇ ਅਨੁਮਾਨ ਜਾਂ ਕਿਆਸ ਲਈ ਛੱਡ ਦਿੱਤਾ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ। 


ਕਹਾਣੀ ਦਾ ਸੁਭਾਅ ਸੈਗਾਊ ਹੈ। ਇਹ ਆਪ ਸਿੱਧੀ ਗੌਲ 
ਕਹਿਣ ਤੋ' ਸ਼ਰਮਾਉਂਦੀ ਹੈ। ਇਹ ਉੱਚਾ ਨਹੀ ਬੋਲਦੀ, 
ਕਾਨਾਫੁਸੀ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਲਿਬਾਸ ਪਹਿਨਕੇ, 
ਇਹ ਪਾਠ ਦੀਆਂ ਸਤਰਾਂ ਉੱਤੇ ਨਹੀਂ, ਸਤਰਾਂ ਦੇ 
ਵਿਚਕਾਰ ਵਿਚਰਦੀ ਹੈ। 


ਸੈਭਵ ਹੈ ਕਹਾਣੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਤ ਕਰਨ ਲਈ ਇਹ ਜਾਣਨਾ 
ਸਹਾਇਕ ਹੋਵੇ ਕਿ ਕਹਾਣੀ ਕੀ ਨਹੀਂ ਹੈ? ਕਹਾਣੀ ਖ਼ਬਰ 
ਨਹੀਂ, ਰਹੌਂਸ ਹੈ; ਪ੍ਰਚਾਰ ਨਹੀਂ, ਸੈਕੇਤ ਹੈ; ਰੌਲਾ ਨਹੀਂ, 
ਸੈਗੀਤ ਹੈ; ਧੂਤੂ ਨਹੀਂ, ਬੈਸਰੀ ਹੈ; ਸਿਰ “ਚ ਮਾਰਿਆ 
ਸੋਟਾ ਨਹੀਂ, ਮੱਥੇ 'ਤੇ ਪਈ ਪਾਣੀ ਦੀ ਫੁਹਾਰ ਹੈ। ਖ਼ਬਰਾਂ, 
ਪ੍ਰਚਾਰਾਂ, ਰੌਲਿਆਂ, ਅਤੇ ਧੂਤੂਆਂ ਲਈ ਸਾਡੇ ਕੋਲ 
ਕਹਾਣੀ ਤੋਂ ਵਧੇਰੇ ਉਚਿਤ ਸਾਧਨ ਹਨ: ਅਖ਼ਬਾਰ, ਟੀ 
ਵੀ, ਰੇਡੀਓ, ਨਿਊਜ਼ ਮੈਗਜ਼ੀਨ, ਭਾਸ਼ਣ। 
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ਕਹਾਣੀ ਕਲਾ: 


ਕਹਾਣੀ ਕਲਾ ਲਈ ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ਬਦ-ਭੈਡਾਰ ਵਿਚ ਇਕ 
ਸ਼ਬਦ ਹੈ “ਕਥਾਕਾਰੀ”। ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਪੰਜਾਬੀ-ਐਗ੍ਰੇਜ਼ੀ 
ਕੋਸ਼, ਪੰਜਾਬੀ ਯੂਨੀਵਰਟੀ, ਪੰਨਾ 189, ਉੱਪਰ ਇਸ 
ਤਰ੍ਹਾ ਬਿਆਨ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ: ਕਥਾਕਾਰੀ----(੪) 
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ਕਥਾਕਾਰੀ ਕੀ ਹੈ? ਇਹ ਸਮਝਣ ਲਈ ਕਹਾਣੀ ਦੀ 
ਪ੍ਰਚਲਤ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਸਾਡੀ ਸਹਾਇਤਾ 
ਕਰਦੀ ਹੈ। ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ, ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ ਦੇ 
ਅਧਿਅਨ ਪਿਛੋ ਹੀ, ਉਹਨਾਂ ਦੀਆਂ ਸਾਂਝੀਆਂ 
ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾਂ ਮੁੱਖ ਰੌਖ ਕੇ, ਸਿਰਜੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ। ਇਹੀ 
ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾਂ ਕਹਾਣੀ ਕਲਾ ਸਮਝਣ ਦਾ ਅਧਾਰ 
ਬਣਦੀਆਂ ਹਨ। ਸਫਲ ਕਹਾਣੀ ਦੇ ਸ੍ਰੇਸ਼ਠ ਗੁਣ ਇਸ 
ਪ੍ਰਕਾਰ ਹਨ: 





“ ਅਰੈਭ ਚੁਸਤ ਹੋਣਾ। 

“ ਅਰੋਭ, ਔਤਲੀ ਘਟਨਾ ਦੇ ਨੇੜੋਂ-ਤੇੜੋਂ ਹੋਣਾ । 
“ ਪਾਤਰਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਸੀਮਤ ਹੋਣੀ। 

“ ਥੋੜਾ ਜਾਂ ਸੀਮਤ ਸਮਾਂ ਤਹਿ ਕਰਣਾ। 

“ ਆਮ ਕਰਕੇ ਇੱਕੋ ਸਮੱਸਿਆ ਬਾਰੇ ਹੋਣਾ। 

“ ਅਕਸਰ ਇੱਕੋ ਚੇਤਨਤਾ ਵਿਕਸਤ ਹੋਣੀ। 


ਕਹਾਣੀ ਦੀ ਬਣਤਰ ਦੇ ਮੁੱਖ ਅਸ਼ ਇਹ ਹਨ: ਕਥਾਨਕ 
ਜਾਂ ਗੋਂਦ (0101), ਪਾਤਰ, ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ (1010 ਹਨ 
੮੯1੬੮), ਦ੍ਰਿਸ਼ਿਪਟ (66102), ਅਤੇ ਵਿਸ਼ਾ-ਵਸਤੂ 
(01੮1੦) ਆਓ ਹੁਣ ਇਹਨਾਂ ਨੂੰ ਵਾਰੀ ਵਾਰੀ 
ਵਿਚਾਰੀਏ। 
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(1) ਕਥਾਨਕ: ਇਹ ਘਟਨਾਵਾਂ ਦੀ ਕਾਰਨਵਾਦੀ ਕੜੀ ਹੈ। 
ਕਹਾਣੀ ਵਿਚ ਜੋ ਵੀ ਵਾਪਰਦਾ ਹੈ, ਕਾਰਨ, ਮੋਤਵ ਜਾਂ 
ਉਤੇਜਨਾ ਬਿਨਾਂ ਨਹੀਂ ਵਾਪਰਦਾ। ਕਥਾਨਕ ਪਾਠਕ ਨੂੰ 
ਅਜਿਹੇ ਮੋਤਵ, ਪ੍ਰਯੋਜਨ, ਜਾਂ ਕਾਰਨ ਸਮਝਣ ਵਿਚ 
ਸਹਾਈ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਅਜਿਹੀ ਸਮਝ ਹੀ ਕਥਾਨਕ ਦੀ 
ਚਾਲਕ-ਸ਼ਕਤੀ ਹੈ। ਇਹ ਚਾਲਕ-ਸ਼ਕਤੀ ਜਿਨੀ ਪ੍ਰਬਲ 
ਹੈ, ਓਨਾ ਹੀ ਪਾਠਕ ਕਹਾਣੀ ਨਾਲ ਵਧੇਰੇ ਜੁੜਿਆ 
ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ। ਕਥਾਨਕ ਦੇ ਪ੍ਰਮੁੱਖ ਤੌਤ ਇਹ ਹਨ: 

“ ਤਸ਼ਰੀਹ ਜਾਂ ਵੇਰਵਾ: ਇਹ ਅਜਿਹੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਹੈ 

ਜੋ ਪਾਠਕ ਨੂੰ ਕਹਾਣੀ ਸਮਝਣ ਦੇ ਸਮਰੱਥ ਬਣਾਉਂਦੀ 

ਹੈ। 


“ਉਲਝਣ: ਇਹ ਉਹ ਉਤਪ੍ਰੇ੍‌ਰਕ (68681੧50) ਹੈ 
ਜੋ ਘਟਨਾਵਾਂ ਜਾਂ ਪਾਤਰਾਂ ਵਿਚਕਾਰ ਵਿਰੋਧ ਉਤਪੈਨ 
ਕਰਦਾ ਹੈ। 

“ਸਿਖਰ: ਵਿਰੋਧ ਜਾਂ ਸੈਕਟ ਦਾ ਸਿਖਰ, ਜਿਥੇ 
ਕਹਾਣੀ ਦੇ ਕਰਮ-ਕਾਰਜ (੧6000) ਵਿਚ ਮੋੜ ਪੈਂਦਾ 
ਹੈ ਅਤੇ ਪਾਤਰ ਉਲਝਣ ਸੁਲਝਾਉਣ ਦਾ ਉਪਰਾਲਾ 
ਕਰਦੇ ਹਨ। 

“ਨਿਪਟਾਰਾ: ਘਟਨਾਵਾਂ ਦੀ ਉਹ ਲੜੀ ਹੈ ਜੋ 
ਕਹਾਣੀ ਸਮਾਪਤ ਕਰਨ ਵਿਚ ਸਹਾਈ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। 


(2) ਪਾਤਰ: ਪਾਤਰ ਜਾਂ ਪਾਤਰਾਂ ਤੋਂ ਭਾਵ ਹੈ ਉਹ ਲੋਕ ਜੋ 
ਕਹਾਣੀ ਵਿਚ ਵਸਦੇ ਹਨ। ਉਹ ਪੈਨੇ ਉੱਤੇ ਤੇ ਪਾਠਕਾਂ ਦੇ 
ਦਿਲਾਂ ਅਤੇ ਮਨਾਂ ਵਿਚ ਜਿਊਂਦੇ ਹਨ। ਉਹ ਹੱਡ-ਮਾਸ ਦੇ 
ਨਹੀਂ, ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਹਨ। ਉਹ ਕਲਪਤ ਹਨ, ਜਿਹਨਾਂ ਦਾ 
ਕੋਈ ਦੁਨਿਆਵੀ ਵਜੂਦ ਨਹੀਂ, ਪਰ ਕਲਾਤਮਕਤਾ ਨਾਲ 
ਸਿਰਜੇ ਪਾਤਰ, ਕਹਾਣੀ ਪੜ੍ਹਦਿਆਂ, ਪਾਠਕਾਂ ਦੀ ਅੱਖਾਂ 
ਸਾਹਵੇਂ ਸੁਰਜੀਤ ਹੋ ਉਠਦੇ ਹਨ। ਪਾਤਰਾਂ ਨੂੰ ਆਮ ਕਰਕੇ 
ਇਸ ਪ੍ਰਕਾਰ ਵੰਡਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ: ਨਾਇਕ 
(ਗ੦201050), ਖਲਨਾਇਕ (8008£00150), ਸਿੱਧੜ 
(01661106510131), ਕਿਰਿਆਸ਼ੀਲ (00802), ਤੇ 
ਅਚਲ (58006)| 


(3) ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ: ਹਰ ਕਹਾਣੀ ਦਾ ਇਕ ਕਥਾਵਾਚਕ 
(18118601 01 5001961101) ਹੈ। ਕਥਾਵਾਚਕ ਉਹ 
“ਆਵਾਜ਼” (੯੦੧੦੦) ਹੈ ਜੋ ਕਹਾਣੀ ਦੱਸਦੀ ਹੈ। ਲੇਖਕ 
ਕੇਵਲ ਮਾਧਿਅਮ ਹੈ। ਇਹ ਆਵਾਜ਼ ਲੇਖਕ ਦੀ ਨਿੱਜੀ 
ਆਵਾਜ਼ ਨਹੀਂ, ਕਹਾਣੀ ਦਾ ਇਕ ਤੱਤ ਹੈ। ਇਸ ਤੋਂ ਭਾਵ 
ਹੈ ਕਿ ਲੇਖਕ ਨੂੰ (ਤੇ ਅੱਗੋਂ ਪਾਠਕ ਨੂੰ) ਕਹਾਣੀ ਦੇਂਸਦਾ 
ਕੌਣ ਹੈ ਅਤੇ ਕਿਵੇਂ। ਇਸਨੂੰ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਇਸ ਲਈ 





। ਇਸ ਪੇਪਰ ਵਿਚਲੀ ਵਰਤੋ ਦਾ ਸੈਦਰਭ ਮੁੱਖ ਰੌਖਦਿਆਂ, ਦੋਂ 
ਐਗਰੇਜ਼ੀ-ਪੋਜਾਬੀ ਕੋਸ਼ਾਂ (ਪੈਜਾਬੀ ਯੂਨੀਵਰਸਟੀ ਅਤੇ 25078 
ਵਿਚ ਦਰਜ ਅਰਥਾਂ ਵਿਚੋ, ਮੈਨੂੰ ੧੦੧੦॥ ਦਾ ਕੋਈ ਅਰਥ ਨਹੀਂ 
ਜਚਿਆ। ਏਥੇ ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋ' ਵਿਚ “ਗਤੀ” ਨਿਹਿਤ ਹੈ, ਜੋ 
ਇਸਦੇ ਸਥਾਪਤ ਪੰਜਾਬੀ ਅਰਥਾਂ ਵਿਚੋਂ ਮੈਨੂੰ ਨਜ਼ਰ ਨਹੀਂ ਆਈ। 
75071 ਕੋਸ਼, ੧੧੦॥ ਦਾ ਇਕ ਅਰਥ ਕ੍ਰਿਆਸ਼ੀਲਤਾ ਦੱਸਦਾ ਹੈ, 
ਪਰੈਤੂ ਇਹ 8੦0੮੧ ਦੇ ਅਰਥ ਵਜੋਂ ਤਾਂ ਸਹੀ ਹੈ, ੩੦0॥ ਦੇ 
ਅਰਥ ਵਜੋਂ ਨਹੀਂ। ਯੋਗ ਹੈ ਜਾਂ ਨਹੀਂ, ਏਥੇ ਮੈਂ ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਰਥ 
“ਕੁਮ-ਕਾਰਜ” ਵਰਤਣ ਦੀ ਖੁਲ੍ਹ ਲੈ ਲਈ ਹੈ। 
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ਸ਼ਹਿਰ 'ਚੋਂ ਲੈਘਦੀਆਂ ਦੋ ਕਾਰਾਂ ਟਕਰਾ ਜਾਂਦੀਆਂ 
ਹਨ। ਤਿਨ ਆਦਮੀ ਸਾਈਡ-ਵਾਕ 'ਤੇ ਖੜ੍ਹੇ ਇਹ 
ਹਾਦਸਾ ਵੇਖਦੇ ਹਨ। ਸਬੱਂਬੀਂ, ਇਕ ਹੋਰ ਆਦਮੀ 
ਮੂਵੀ ਕੈਮਰੇ ਨਾਲ ਦ੍ਰਿਸ਼ ਫਿਲਮ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਇਕ 
ਆਦਮੀ ਵੀਹ-ਮੋਜ਼ਲੀ ਇਮਾਰਤ ਦੀ ਉਪਰਲੀ 
ਬਾਲਕੋਨੀ ਵਿਚ ਖੜ੍ਹਾ ਸਭ-ਕੁਝ ਵੇਖ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਇਕ 
ਪੁਲਸੀਆ ਵੀ ਓਥੇ ਪਹੁੰਚ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। 


ਉਪਰੋਕਤ ਹਾਦਸਾ ਬਿਆਨ ਕਰਨ ਲਈ ਔਠ ਦ੍ਰਿਸ਼- 
ਦਰਸ਼ਕ ਹਨ, ਜੋ ਇਸਨੂੰ ਆਪਣੇ ਆਪਣੇ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀ-ਬਿੰਦੂ 
ਤੋ ਵਾਪਰਦਾ ਵੇਖਦੇ ਹਨ। ਇਹ ਹਾਦਸਾ ਅੱਠ 
ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੌਣਾਂ ਤੋਂ ਵਰਨਤ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਲੇਖਕ 
ਲਈ ਇਹ ਫੈਸਲਾ ਇਕ ਮਹੌਤਵ-ਪੂਰਨ ਮਾਮਲਾ ਹੈ ਕਿ 
ਕਹਾਣੀ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਕੌਣ ਹੋਵੇਗਾ। ਇਹ ਇੱਕੋ ਘਟਨਾ 
ਕਿਸ ਨੇ, ਕਿਸ ਨਜ਼ਰੀਏ ਤੋਂ, ਕਿਸ ਮੋਤਵ ਤੇ ਵਿਸਥਾਰ 
ਨਾਲ ਵੇਖੀ ਹੈ। ਇਹ ਫੈਸਲਾ ਕਹਾਣੀ ਦੀ ਸੁਰ, ਅਨੁਭਵ, 
ਅਤੇ ਅਰਥ ਨਿਰਧਾਰਤ ਕਰੇਗਾ। ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਤਿਨ 


“ ਤੀਜਾ ਪੁਰਖ: ਤੀਜੇ-ਪੁਰਖ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਵਿਚ ਇਕ 
ਬਾਹਰਲੀ ਆਵਾਜ਼ ਕਹਾਣੀ ਦੱਸਦੀ ਹੈ, ਕਹਾਣੀ ਦਾ ਕੋਈ 
ਪਾਤਰ ਨਹੀਂ। ਕਥਾਵਾਚਕ ਘਟਨਾਵਾਂ ਅਤੇ ਪਾਤਰਾਂ ਬਾਰੇ 
ਜਿੰਨਾ ਚਾਹੇ ਜਾਣ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਹਰ ਪਾਤਰ, ਹਰ 
ਘਟਨਾ ਬਾਰੇ ਸਭ-ਕੁਝ ਜਾਣ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਸਨੂੰ ਹਰ 
ਪਾਤਰ ਦੇ ਹਰ ਔਤਰੀਵੀ ਭਾਵ ਦਾ ਗਿਆਨ ਹੋ ਸਕਦਾ 
ਹੈ। ਜਾਂ ਉਹ ਕੇਵਲ ਇਕ ਪਾਤਰ ਦੇ ਮਨੋਭਾਵ ਜਾਣਨਾ ਚੁਣ 
ਸਕਦਾ ਹੈ, ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਦੇ ਨਹੀਂ। ਜੇ ਚਾਹੇ ਤਾਂ ਕਥਾਵਾਚਕ 
ਕੇਵਲ ਬਾਹਰੋਂ ਵੇਖੇ ਸੌਚ (ਪਾਤਰਾਂ ਦੇ ਮਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਨਹੀਂ) 
ਹੀ ਆਪਣੀ ਕਹਾਣੀ ਦਾ ਅਧਾਰ ਬਣਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਇਸ 
ਹਨ; ਉਪ-ਸ਼੍ਰੇਣੀ ਵੰਡ ਪਾਤਰਾਂ ਅਤੇ ਘਟਨਾਵਾਂ ਪ੍ਰਤੀ 
ਕਥਾਵਾਚਕ ਦੀ ਸਰਬੱਗਤਾ (001015616166) ਦੀ 
ਮਾਤਰਾ “ਤੇ ਨਿਰਭਰ ਹੈ। 


(2 ਬਾਹਰਮੁਖੀ: ਲੇਖਕ ਉਹੀ ਕੁਝ ਬਿਆਨ ਕਰਦਾ ਹੈ ਜੋ 
ਕਹਾਣੀ ਦੇ ਕ੍ਰਮ-ਕਾਰਜ ਅਤੇ ਵਾਰਤਾਲਾਪ ਤੋਂ” 
ਪਰਿਨਾਮਤ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਪਾਤਰਾਂ ਦੀਆਂ ਸੋਚਾਂ 
ਅਤੇ ਭਾਵਨਾਵਾਂ ਦਾ ਕੋਈ ਜ਼ਿਕਰ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ। 
ਇਹ ਨਿਰਪੌਖ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ, ਵਿਡੀਓ ਕੈਮਰੇ ਦੀ ਔਖ 
ਵਾਂਗ, ਪਾਠਕ ਲਈ ਉਹੀ ਕੁਝ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਮਾਣ ਕਰਦਾ ਹੈ ਜੋ 
ਕੁਝ ਬਾਹਰੋਂ ਪ੍ਰਤੱਖ ਹੈ। 


(2 ਸਰਬ-ਗਿਆਤਾ: ਇਹ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਕਥਾਵਾਚਕ ਨੂੰ 
ਹਰ ਪਾਤਰ ਅਤੇ ਪਾਤਰ-ਮਨਾਂ ਬਾਰੇ ਜਾਣੀ-ਜਾਣ, 
ਸਰਬੋਗ ਚੇਤਨਤਾ ਪਰਦਾਨ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਕਥਾਵਾਚਕ ਆਪ 
ਕੁਮ-ਕਾਰਜ ਵਿਚ ਭਾਗ ਨਹੀਂ ਲੈਂਦਾ। ਇਕ ਬੇਲਾਗ, 
ਜਾਣੀ-ਜਾਣ ਆਵਾਜ਼ ਘਟਨਾਵਾਂ ਅਤੇ ਪਾਤਰਾਂ ਬਾਰੇ ਜੋ 
ਚਾਹੇ, ਜਿੰਨਾਂ ਚਾਹੇ ਪਾਠਕ ਨੂੰ ਦੱਸਦੀ ਹੈ। ਇਸ 
ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਤੋਂ ਕਥਾਵਾਚਕ ਹਰ ਪਾਤਰ ਦੀਆਂ ਸੋਚਾਂ, 
ਸੁਪਨੇ ਅਤੇ ਮਨੋਭਾਵਾਂ ਦਾ ਕਹਾਣੀ ਦੀ ਲੋੜ ਅਨੁਸਾਰ 
ਸੰਪੂਰਨ ਵਰਨਨ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ; ਸੋਚਾਂ ਦੀ ਤਰਜ਼ਮਾਨੀ 
ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਅਧਾਰ “ਤੇ ਨਿਰਨੇ ਲੈ 
ਸਕਦਾ ਹੈ। 


(2 ਸੀਮਤ ਸਰਬ-ਗਿਆਤਾ: ਇਸ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਵਿਚ 
ਸਰਬੌਂਗ ਚੇਤਨਤਾ ਆਮ ਕਰਕੇ ਕੇਵਲ ਇਕ ਪਾਤਰ ਤੱਕ 
ਹੀ ਸੀਮਤ ਰਹਿੰਦੀ ਹੈ। ਸਮੁੱਚੀ ਕਹਾਣੀ ਵਿਚ, 
ਕਥਾਵਾਚਕ ਕੇਵਲ ਇਕ ਪਾਤਰ ਦੇ ਮਨ ਦੀਆਂ ਹੀ ਜਾਣ 
ਸਕਦਾ ਹੈ, ਦੂਸਰਿਆਂ ਦੇ ਮਨਾਂ ਦੀਆਂ ਨਹੀਂ। ਜਾਂ ਇਹ 
ਵੀ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਲੇਖਕ ਨੂੰ ਕਿਸੇ ਇਕ ਦ੍ਰਿਸ਼ ਵਿਚਲੇ 
ਸਾਰੇ ਪਾਤਰਾਂ ਦੀਆਂ ਸੋਚਾਂ ਦਾ ਗਿਆਨ ਹੋਵੇ। ਪਰ ਇਹ 
ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਉਸਨੂੰ ਨਾ ਤਾਂ ਸੋਚਾਂ ਤਰਜਮਾਨ ਕਰਨ ਦੀ 
ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਅਧਾਰ “ਤੇ ਕੋਈ ਫੈਸਲਾ ਲੈਣ ਦੀ 
ਖੁੱਲ੍ਹ ਬਖਸ਼ਦਾ ਹੈ। 


ਸੀਮਤ ਸਰਬ-ਗਿਆਤਾ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਕਹਾਣੀ ਲਈ 
ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਕਰਕੇ ਉਪਯੋਗੀ ਹੈ। ਕਹਾਣੀ ਏਨੀ ਸੈਖਿਪਤ 
ਸਾਹਿਤਕ ਵਿਧਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਵਿਚ ਇਕ ਤੋ ਬਹੁਤੀਆਂ 
ਚੇਤਨਤਾਵਾਂ ਵਿਕਸਤ ਕਰਨ ਦੀ ਗੁੰਜਾਇਸ਼ ਨਹੀਂ। 


“ ਦੂਜਾ ਪੁਰਖ: ਇਹ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਅਜੇ ਪਰਯੋਗਵਾਦੀ ਹੀ 
ਕਿਹਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਕਥਾਵਾਚਕ ਸਿੱਧੇ ਤੌਰ “ਤੇ ਕਹਾਣੀ 
ਪਾਤਰ ਵਜੋਂ ਘਟਨਾਵਾਂ ਵਿਚ ਭਾਗ ਲੈਂਦਾ ਹੈ। ਉਦਾਹਰਨ: 
“ਤੂੰ ਮੇਰੀ ਗੋਲ ਨਹੀਂ ਮੈਨੀ। ਭਾਗ ਸਿਓਂ ਦੇ ਸੌਟ ਮਾਰਨੋਂ 
ਨਾ ਹੀ ਟਲਿਆ। ਹੁਣ ਤੈਨੂੰ ਜੇਲ੍ਹ “ਚ ਅਕਲ ਆਊ।”” 
ਭਾਗ ਸਿੰਘ ਦੇ ਸੌਟ ਮਾਰਦਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਕਰਕੇ ਉਹ 
ਮੁਕੱਦਮਾ ਅਤੇ ਜੇਲ੍ਹ ਭੁਗਤਣ ਦਾ ਭਾਗੀ ਬਣ ਸਕਦਾ ਹੈ। 

“ਪਹਿਲਾ (ਉੱਤਮ) ਪੁਰਖ: ਜਦ ਕੋਈ ਪਾਤਰ ਆਪ 


ਕਹਾਣੀ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਉਹ ਕਹਾਣੀ ਪਹਿਲੇ-ਪੁਰਖ 
ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਤੋਂ ਦੌਸੀ ਕਹੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਵਾਸਤਵ ਵਿਚ, 
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ਇਸੇ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਤੋ ਦੱਸੀ ਕਹਾਣੀ ਨੂੰ ਹੀ ਕਥਾਵਾਚਕ 
ਦੀ ਦੱਸੀ ਕਿਹਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਪਹਿਲਾ-ਪੁਰਖ 
ਕਥਾਵਾਚਕ ਸਰਬ-ਗਿਆਤਾ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਦਾ। ਉਹ ਉਹੀ 
ਕੁਝ ਦੌਂਸ ਸਕਦਾ ਹੈ ਜੋ ਉਹ ਯਥਾਰਥਕ ਤੌਰ “ਤੇ ਜਾਣ 
ਸਕਦਾ ਹੈ। ਸੈਭਵ ਹੈ ਉਸਦੀਆਂ ਦੱਸੀਆਂ ਘਟਨਾੜਾਂ 
ਨਿਰਪੱਖ ਜਾਂ ਭਰੋਸੇਯੋਗ ਨਾ ਹੋਣ। ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿਚ ਕੁਝ 
ਕਹਾਣੀਆਂ ਭਰੋਸੇਯੋਗ ਅਤੇ ਬੇਭਰੋਸੇਯੋਗ, ਦੁਹਾਂ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ, 
ਕਥਾਵਾਚਕਾਂ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਿਚ ਲਿਖੀਆਂ ਮਿਲਦੀਆਂ 
ਹਨ। 


(4) ਦ੍ਰਿਸ਼ਪਟ: ਇਹ ਕਹਾਣੀ ਦੇ ਕੁਰਮ-ਕਾਰਜ ਦੀ ਥਾਂ 
ਅਤੇ ਸਮਾਂ ਹੈ, ਘਟਨਾਵਾਂ ਦਾ ਚੌਰਸਤਾ। ਦ੍ਰਿਸ਼ਪਟ 
ਜਿਥੋਂ ਕਥਾਵਾਚਕ ਵੇਖਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕੌਣ ਆ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਕੌਣ 
ਜਾ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਤੇ ਕੌਣ ਓਥੇ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਹਾਜ਼ਰ ਸੀ। 
“ਚੋਂ ਜਨਮਦੀਆਂ ਹਨ ਜਿਸਦਾ ਕਥਾਵਾਚਕ ਕੇਵਲ ਦ੍ਰਿਸ਼ 
ਹੀ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦਾ, ਸਗੋ ਉਸਦੀਆਂ ਧੁਨੀਆਂ, ਰੋਗਾਂ, 
ਮਹਿਕਾਂ, ਕਦਰਾਂ-ਕੀਮਤਾਂ ਵੀ ਪਛਾਣਦਾ ਹੈ। ਦ੍ਰਿਸ਼ਪਟ ਦੀ 
ਮਹੱਤਤਾ ਸਬੈਧੀ, ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਦੀ ਇਕ ਪ੍ਰਸਿਧ 
ਕਹਾਣੀਕਾਰ, ਓਡੋਰਾ ਵੈੱਲਟੀ, ਦਾ ਇਕ ਕਥਨ ਹਾਜ਼ਰ 
ਹੈ: 


“੯੬੧ 5001 ੧0010 02 80011 5001%, 
8110 010€6021112801, 1711 (00੬ 01165 
618180115 810 ]01 18010 
501੧1 €15ਟ.” 


(5) ਵਿਸ਼ਾ-ਵਸਤੂ: ਇਹ ਕਹਾਣੀ ਦਾ ਅਰਕ ਹੈ, ਸਾਰ 

ਜਾਂ ਮੁੱਖ ਉਦੇਸ਼। ਲੇਖਕ ਇਸਨੂੰ ਬਿਆਨ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ। 
ਵਿਸ਼ਾ-ਵਸਤੂ ਪਾਠਕ ਆਪ, ਪਾਤਰਾਂ ਦੇ ਪਰਸਪਰ 
ਸਬੈਧਾਂ, ਘਟਨਾਵਾਂ, ਲਿਖਣ- ਸ਼ੈਲੀ, ਅਤੇ ਦ੍ਰਿਸ਼ਪਟ 'ਚੋਂ 
ਕਸ਼ੀਦ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਲੇਖਕ ਦਾ ਕਰਤੱਵ ਕੋਈ ਸਾਂਝੀ ਭੂਮੀ 
ਲੱਭਕੇ, ਪਾਤਰਾਂ ਦੇ ਮਨੋਭਾਵਾਂ ਨਾਲ ਪਾਠਕ ਦਾ ਸੈਪਰਕ 
ਪੈਦਾ ਕਰਨਾ ਹੈ। 


ਕਹਾਣੀ ਵਿਧੀ: 


ਉਪਰੋਕਤ ਵਰਣਤ ਕੀਤੀ ਕਹਾਣੀ ਵਰਗੀ ਕਹਾਣੀ ਕਿਸ 
ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਿਰਜੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ? ਕਹਾਣੀ ਲਿਖਣਾ ਕਹਾਣੀ 
ਦੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਮੁਥਾਜ ਨਹੀਂ; ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਤਾਂ ਕਹਾਣੀ 
ਲਿਖੇ ਜਾਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਘੜੀ ਗਈ ਹੈ। ਸਿਰਜਣਾਤਮਕ 


ਰਚਨਾ ਮੌਲਕ ਕਾਰਜ ਹੈ, ਜੋ ਕਿਸੇ ਫਾਰਮੂਲੇ “ਤੇ 
ਅਧਾਰਤ ਨਹੀ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ। ਫਿਰ ਵੀ ਹੇਠਲੇ ਕੁਝ 
ਨੁਕਤੇ ਧਿਆਨ ਵਿਚ ਰੌਖਣਾ ਸਹਾਈ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ। 


(1) ਆਕਰਸ਼ਤ ਅਰੈਭ: ਅੱਜ ਦੀ ਦੁਨੀਆਂ ਵਿਚ 
ਮਨੋਰੋਜਨ ਦੇ ਸਾਧਨ ਵਧ ਰਹੇ ਹਨ ਪਰ ਵਿਹਲਾ ਸਮਾਂ 
ਘਟ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਨਾਲ ਨਾਲ ਪਾਠਕ ਦਾ ਧਿਆਨ-ਵਕਫਾ 
(81111011-507811) ਵੀ ਛੋਟਾ ਹੁੰਦਾ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਪੜ੍ਹਨ 
ਲਈ ਮੈਗਜ਼ੀਨਾਂ ਅਤੇ ਪੁਸਤਕਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਵਧੀ ਜਾ 
ਰਹੀ ਹੈ। ਅਜਿਹੇ ਵਾਤਾਵਰਨ ਵਿਚ, ਪਾਠਕ ਦੇ ਸਮੇਂ ਅਤੇ 
ਧਿਆਨ ਲਈ ਲੇਖਕ ਦਾ ਕੋਮ ਦਿਨੋ-ਦਿਨ ਔਖਾ ਹੋਈ ਜਾ 
ਰਿਹਾ ਹੈ। ਸੋ ਇਹ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ ਕਿ ਕਹਾਣੀ ਦਾ ਪਹਿਲਾ 
ਵਾਕ ਹੀ ਪਾਠਕ ਦੇ ਧਿਆਨ ਨੂੰ ਕੁੰਡੀ ਲਾ ਲਵੇ-ਵਾਕ 
ਜਿਹੜਾ ਪਾਠਕ ਨੂੰ ਕਹਾਣੀ “ਚ “ਦਾਖਲ” ਹੋਣ ਲਈ 
ਉਤਪ੍ਰੇਰਕ ਬਣੇ। ਪਹਿਲੇ ਵਾਕ ਦਾ ਮੁੱਖ ਕਰਤੱਵ ਪਾਠਕ ਨੂੰ 
ਦੂਜਾ ਵਾਕ ਪੜ੍ਹਨ ਲਈ ਪ੍ਰੇਰਨਾ ਹੈ, ਦੂਜੇ ਦਾ ਤੀਜਾ ਵਾਕ 
ਪੜ੍ਹਨ ਲਈ ਅਤੇ ਪਹਿਲੇ ਪੈਰੇ ਦਾ, ਦੂਜਾ ਪੈਰਾ ਪੜ੍ਹਨ 
ਲਈ। ਇਹ ਸਿਲਸਲਾ ਇਸੇ ਪੁਕਾਰ ਚਲਦੇ ਰਹਿਣਾ 
ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, 


(2) ਯਾਦਗਾਰੀ ਪਾਤਰ: ਲੇਖਕ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਪਾਤਰਾਂ ਬਾਰੇ 
ਕੇਵਲ ਜਾਣਕਾਰੀ ਹਾਸਲ ਕਰਨ ਦੀ ਹੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ, 
ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਜਾਣਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ। ਉਸਨੇ ਪਾਤਰਾਂ ਬਾਰੇ ਜਿਨਾ 
ਕੁਝ ਕਹਾਣੀ ਵਿਚ ਬਿਆਨ ਕਰਨਾ ਹੈ, ਉਸਤੋਂ ਵੀ ਵਧੇਰੇ 
ਜਾਣਕਾਰੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ। ਪਾਤਰਾਂ ਦੀ ਦਰਸ਼ਨੀ ਝਲਕ; 
ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਆਚਰਨ ਦਾ ਪਰਦਰਸ਼ਨ--ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣਾਂ ਨਾਲ 
ਨਹੀਂ, ਘਟਨਾਵਾਂ ਵਿਚੋਂ ਵਿਚਰਦਿਆਂ; ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਦੇ 
ਮਨਾਂ “ਚ ਦਾਖਲ ਹੋ ਕੇ, ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਸੁਪਨੇ, ਡਰ, ਯਾਦਾਂ 
ਤੇ ਉਮੀਦਾਂ ਚਿੱਤਰਤ ਕਰਨ ਨਾਲ ਹੀ ਸਾਰਥਕ ਪਾਤਰ 
ਸਿਰਜੇ ਜਾ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਅਜਿਹੇ ਪਾਤਰ ਹੀ ਪਾਠਕ ਦੀ 
ਸਿਮਰਤੀ ਦਾ ਐਗ ਬਣ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਅਸਧਾਰਨ ਜਾਂ 
ਨਿਰਾਲੇ ਪਾਤਰ ਪਾਠਕ ਦੀ ਯਾਦ ਵਿਚ ਸੌਖ ਨਾਲ ਸਮੋ 
ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਸਮੋਏ ਰਹਿੰਦੇ ਹਨ। 


(3) ਚੁਸਤ, ਸਾਰਥਕ ਵਾਰਤਾਲਾਪ: ਵਾਰਤਾਲਾਪ ਪਾਤਰਾਂ 
ਵਿਚਕਾਰ ਸਿੱਧਾ ਸੈਬੋਧਨ ਹੈ। ਵਾਰਤਾਲਾਪ ਲਿਖਦਿਆਂ 
ਜਾਪਣਾ ਚਾਹੀਦਾ। ਉਦਾਹਰਨ ਵਜੋਂ, ਉਹ ਇਹ ਨਾ ਸੋਚੇ 
ਕਿ ਵਾਰਤਾਲਾਪ ਪੜ੍ਹਦਿਆਂ ਸ਼ਾਇਦ ਪਾਠਕ ਆਵਾਜ਼ ਦੀ 
ਸੁਰ ((00੦) ਨਾ ਸੁਣ ਸਕੇ, ਨਿਹਿਤ-ਅਰਥ ਨਾ ਸਮਝ 
ਸਕੇ। ਅਜਿਹੀ ਅਨਿਸ਼ਚਤਾ ਸਰ ਕਰਨ ਲਈ ਲੇਖਕ 
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ਪਾਤਰ ਨੇ ਕਿਸ ਸੁਰ, ਕਿਸ ਮੂਡ, ਕਿਸ ਮੋਤਵ ਨਾਲ 
ਵਾਰਤਾਲਾਪ ਕਿਹਾ ਹੈ। ਕਈ ਵਾਰ ਇਹ ਵਿਆਖਿਆ, 
ਵਾਰਤਾਲਾਪ ਮਗਰੋ, ਇਕ ਹੋਰ ਵਾਕ ਲਿਖ ਕੇ ਕੀਤੀ 
ਜਾਂਦੀ ਹੈ; ਕਈ ਵਾਰ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ, ਕਿਰਿਆ, ਜਾਂ 
ਕਿਰਿਆ-ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ ਵਰਤ ਕੇ। 


ਅਸਲ ਵਿਚ, ਲੇਖਕ ਦੀ ਉਪਰੋਕਤ ਮੁਸ਼ਕਲ ਦਾ ਕਾਰਨ 
ਵਾਰਤਾਲਾਪ ਦੀ ਸ਼ਾਬਦਕ ਕਮਜ਼ੋਰੀ ਜਾਂ ਸ਼ਿੱਦਤ ਦੀ ਘਾਟ 
ਹੈ। ਇਸ ਪ੍ਰਤੀ ਹੁਣੇ ਹੀ ਮੈਂ ਕੁਝ ਉਦਾਹਰਨਾਂ ਪੇਸ਼ 
ਕਰਾਗਾਂ, ਪਰ ਪਹਿਲਾਂ ਇਕ ਗੌਲ ਸਬੋਧਤ-ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ 
ਬਾਰੇ ਵੀ ਕਰ ਲਈਏ। ਹੇਠਲੇ ਕਥਨ ਦੇ ਦੋ ਹਿੱਸੇ, (6) ਤੇ 
(ਅ) ਵੇਖਣਾ: 


(ਉ) “'ਤੈਨੂੰ ਔਦਰ ਆਉਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਬੂਹਾ 
ਖੜਕਾਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਸੀ,” (ਅ) ਸਰਪਚ ਨੇ ਕਿਹਾ। 
ਉਪਰੋਕਤ ਵਾਕ ਦਾ ਭਾਗ (ਉ) ਵਾਰਤਾਲਾਪ ਹੈ ਤੇ (ਅ) 
ਨਾਂ-ਲਗਾਈ (0160000) '। ਲਗਾਈ ਦਾ ਕਰਤੱਵ 
ਕੇਵਲ ਇਹ ਦੱਸਣਾ ਹੈ ਕਿ ਬੋਲ ਕੌਣ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਹੁਣ ਇਕ 
ਅਜਿਹੀ ਉਦਾਹਰਨ ਵੇਖੋ ਜਿਸ ਵਿਚ ਨਾਂ-ਲਗਾਈ 
ਵਿਆਖਿਆ ਲਈ ਵਰਤੀ ਗਈ ਹੈ: 


““ਤੈਨੂੰ ਐਦਰ ਆਉਣ ਤੋ ਪਹਿਲਾਂ ਬੂਹਾ ਖੜਕਾਉਣਾ 
ਚਾਹੀਦਾ ਸੀ,” ਸਰਪਚ ਨੇ ਗੁੱਸੇ ਵਿਚ ਲੋਹਾ-ਲਾਖਾ ਹੋ ਕੇ 
ਨੌਕਰ ਨੂੰ ਤਾੜਿਆ। ... ਏਥੇ ਲੇਖਕ “ਸਰਪੈਚ ਨੇ ਗੁੱਸੇ 
ਵਿਚ ਲੋਹਾ-ਲਾਖਾ ਹੋ ਕੇ ਨੌਕਰ ਨੂੰ ਤਾੜਿਆ” ਲਿਖਕੇ 
ਵਾਰਤਾਲਾਪ ਦੀ ਵਿਆਖਿਆ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਦੂਜੇ ਸ਼ਬਦਾਂ 
ਵਿਚ, ਉਹ ਪਾਠਕ ਲਈ ਸਰਪੋਚ ਦੀ ਸੁਰ ਅਤੇ ਉਸਦਾ 
ਮੂਡ ਬਿਆਨ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਇਸਦੀ ਲੋੜ ਕਿਉ' ਪਈ? 
ਵਾਰਤਾਲਾਪ 'ਚੋਂ` ਸ਼ਿੱਦਤ ਦੀ ਘਾਟ ਕਰਕੇ। ਇਸ 
ਵਿਆਖਿਆ ਨਾਲ ਨਾਂ-ਲਗਾਈ ਦੇ ਕਰਤੱਵ ਦਾ ਜੋ ਹਾਲ 





“ ਉਪਰੋਕਤ ਦੂਹਾਂ ਕੋਸ਼ਾਂ ਵਿਚ ਹੀ, 40016000॥ ਦਾ ਕੋਈ 
ਅਜਿਹਾ ਅਰਥ ਦਰਜ ਨਹੀਂ ਜੋ ਇਸਦੀ ਏਥੇ ਕੀਤੀ ਵਰਤੋਂ' ਦੇ 
ਭਾਵਾਰਥ ਪ੍ਰਗਟਾ ਸਕੇ। ਹਾਂ, (0160 ਦੇ ਅਰਥ “ਨਾਂ 
ਲਗਾਉਣਾ, ਸਿਰ ਲਗਾਉਣਾ... ਜ਼ਰੂਰ ਦੱਸੇ ਗਏ ਹਨ। 
01606, ਸਕਰਮਕ ਕਿਰਿਆ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿਚ, 801600011 
ਦਾ ਧਾਤੂ ਹੈ। ਇਸ ਕਰਕੇ ਮੈਂ 0016000 ਦਾ ਅਰਥ “ਨਾਂ- 
ਲਗਾਈ” ਯੋਗ ਸਮਝਦਾ ਹਾਂ। 


ਹੋਇਆ ਹੈ ਉਸ ਬਾਰੇ ਵੀ ਸੋਚਣਾ। ... ਆਓ ਹੁਣ 
ਉਪਰੋਕਤ ਵਾਰਤਾਲਾਪ ਵੱਖਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਲਿਖ ਕੇ ਵੇਖੀਏ। 


ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ,” ਸਰਪੈਚ ਨੇ ਨੌਕਰ ਨੂੰ ਕਿਹਾ। ਹੁਣ 
ਵਾਰਤਾਲਾਪ “ਚੋ ਹੀ ਸਰਪੰਚ ਦੀ ਸੁਰ ਅਤੇ ਉਸਦਾ ਮੂਡ 
ਪ੍ਰਤੌੱਖ ਹਨ। ਨਾਂ-ਲਗਾਈ ਵਿਚ ਕਿਸੇ ਵਿਆਖਿਆ ਦੀ 
ਲੋੜ ਨਹੀਂ। ਜੇ ਇਸ ਵਾਰਤਾਲਾਪ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਇਹ 
ਸਥਾਪਤ ਹੁੰਦਾ ਕਿ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਨੌਕਰ ਅਤੇ ਸਰਪੋਚ 
ਵਿਚਕਾਰ ਹੋ ਰਹੀ ਹੈ ਤਾਂ ਯੋਗ ਨਾਂ-ਲਗਾਈ “ਸਰਪੈਚ ਨੇ 
ਕਿਹਾ” ਹੋਣੀ ਸੀ। 


ਉਪਰਲੇ ਦੁਹਾਂ ਵਾਕਾਂ ਵਿਚੋਂ ਕਿਹੜੇ ਵਾਕ ਦਾ ਵਾਰਤਾਲਾਪ 
ਵਧੇਰੇ ਸਾਰਥਕ ਅਤੇ ਢੁਕਵਾਂ ਹੈ? ... ਜੇ ਲੇਖਕ ਹੀ ਹਰ 
ਵਾਰਤਾਲਾਪ ਦੀ ਵਿਆਖਿਆ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਭਾਵ ਦੱਸ 
ਰਿਹਾ ਹੈ ਤਾਂ ਪਾਠਕ ਆਪ ਕੁਝ ਸਮਝਣ ਦਾ ਕਸ਼ਟ ਕਿਉਂ 
ਕਰੇਗਾ? ਉਹ ਕਹਾਣੀ ਵਿਚ ਖੁੱਬ੍ਰੇਗਾ ਕਿਉਂ? ਕਹਾਣੀ 
ਵਿਚ ਉਸਦੀ ਜਗਿਆਸਾ ਕਿਵੇਂ ਰਹੇਗੀ? 


ਹੁਣ ਇਕ ਹੋਰ ਉਦਾਹਰਨ ਵੇਖਣਾ ਜਿਸ ਵਿਚ ਲੇਖਕ 
ਵਾਰਤਾਲਾਪ ਦਾ ਭਾਵ ਪ੍ਰਗਟ ਕਰਨ ਲਈ, ਨਾਂ-ਲਗਾਈ 
ਵਿਚ ਕਿਰਿਆ-ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ ਵਰਤਦਾ ਹੈ। ਗੱਲ-ਬਾਤ ਤਾਰਾ 
ਸਿੰਘ ਅਤੇ ਪਿਆਰਾ ਸਿੰਘ ਵਿਚਕਾਰ ਹੋ ਰਹੀ ਹੈ: 


““ਉਏ ਤਾਰਿਆ! ਤੂੰ ਭੇਂਕਣਾ ਕਰਦੇ ਬੈਦ, ਤੈਨੂੰ ਦੱਸਾਂ। ਜੇ 
ਮੈ ਕਦੇ ਫੇਰ ਤੇਰਾ ਪਰਛਾਵਾਂ ਵੀ ਏਥੇ ਵੇਖ ਲਿਆ ਤਾਂ 
ਸਿਰ ਦਾ ਫੁਟਬਾਲ ਬਣਾਦੂ,`` ਪਿਆਰਾ ਸਿੰਘ ਨੇ ਕਿਹਾ। 


ਪਾਠਕ ਨੂੰ ਲਲਕਾਰਾ ਵਾਰਤਾਲਾਪ ਚੋਂ “ਸੁਣਨਾ” ਚਾਹੀਦਾ 
ਹੈ, ਨਾ ਕਿ ਲੇਖਕ ਨੂੰ ਦੌਂਸਣਾ। ਜੇ ਨਾਂ-ਲਗਾਈ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ 
੨੩ 


ਹੰ, ਲਗਭਗ ਹਰ ਵਾਰ। 
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ਵਾਰਤਾਲਾਪ ਚੁਸਤੀ ਅਤੇ ਤਤਪਰਤਾ ਨਾਲ ਵਾਪਰਨਾ 
ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਆਮ ਕਰਕੇ, ਕਿਸੇ ਇਕ ਪਾਤਰ ਦਾ ਇਕ 
ਵਾਰਤਾਲਾਪ ਚਾਰ ਸਤਰਾਂ ਤੋਂ ਵੱਧ ਨਹੀਂ ਚਾਹੀਦਾ। ਲੋਮਾ 
ਵਾਰਤਾਲਾਪ “ਭਾਸ਼ਣ” ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਨਿਤਾ-ਪਰਤੀ 
ਉਹਨਾਂ ਵਿਚੋਂ ਇਕ ਹੀ ਲਗਾਤਾਰ ਨਹੀਂ ਬੋਲੀ ਜਾਂਦਾ। 
ਨਾਲੇ ਦੁਨਿਆਵੀ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਸਮੇਂ ਕੇਵਲ ਬੋਲ ਹੀ ਨਹੀਂ, 
ਚਿਹਰੇ ਦੇ ਹਾਵ- ਭਾਵ, ਆਵਾਜ਼ ਦਾ ਸੁਰ, ਅਤੇ ਦੇਹ- 
ਭਾਸ਼ਾ(600% 18208) ਵੀ ਅਰਥ ਸੈਚਾਰ ਕਰਨ 
(601੧੦) ਵਿਚ ਸਹਾਈ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਲਿਖਤ ਵਿਚ ਇਸ 
ਕਾਰਜ ਲਈ ਸ਼ਬਦ ਅਤੇ ਵਿਰਾਮ (ਵਿਸ਼ਰਾਮ) ਚਿੰਨ ਹੀ 
ਲੇਖਕ ਦਾ ਸਹਾਰਾ ਹਨ। ਜ਼ਿਦਗੀ ਵਿਚ ਜਿਸ ਡੂੰਘਾਈ ਤੇ 
ਅਸਰ ਨਾਲ ਆਮ੍ਹੋ-ਸਾਮੂਣੀ ਗੌਲ-ਬਾਤ ਅਰਥ ਸੈਚਾਰ 
ਕਰ ਸਕਦੀ ਹੈ, ਲਿਖਤ ਵਿਚ ਉਸਦੀ ਅਨੁਰੂਪਤਾ ਤਾਂ 
ਯੋਗ ਵਿਰਾਮ ਚਿੰਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋ' ਪਾਠਕ ਨੂੰ ਉਸਦੇ ਦੇ 
ਪ੍ਰਤਿਰੂਪ ਦੀ ਝਲਕ ਜ਼ਰੂਰ ਪੁਆ ਸਕਦੇ ਹਨ। 


(4) ਵਿਰੋਧ ਅਤੇ ਤਣਾਉ: ਪਾਤਰਾਂ ਵਿਚਲੇ ਵਿਰੋਧ 'ਚੋਂ 
ਜਾਂ ਅਤਰੀਵੀ ਅਤੇ ਬਾਹਰੀ ਸ਼ਕਤੀਆਂ ਦੀ ਮੁਖ਼ਾਲਫ਼ਤ 
“ਚੋਂ ਤਣਾਉ ਪੈਦਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਤਣਾਉ ਜਿਸ ਵਿੱਚੋ ਕਹਾਣੀ 
ਜਨਮਦੀ ਹੈ। ਲੇਖਕ ਇਸ ਵਿਰੋਧ/ਤਣਾਉ ਨੂੰ ਸੈਤੁਲਨ 
ਨਾਲ ਪੈਨਿਆ 'ਤੇ ਜਮਾਈ ਰੌਖਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਹਾਣੀ ਦਾ 
ਅੰਤ ਕਿਵੇਂ ਹੋਵੇਗਾ। ਇਸ ਵਿਸ਼ੇ `ਤੇ 9304 ੧011੦੧੩੯ 
ਨੂੰ ਸੁਣਨਾ: 


“01116 18 01ਏ 008110111 €111€110 
07 76001), 0ਿ110878011681 06805 11 
11(੬1801ਟ 

01119 000010 15 110165011.”" 


(5) ਯੋਗ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ: ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਤਿਨ ਹਸਤੀਆ 

ਵਿਚ ਸਬੈਧ ਪੈਦਾ ਕਰਦਾ ਹੈ: ਲੇਖਕ, ਪਾਤਰ, ਅਤੇ 
ਪਾਠਕ। ਹਰ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਦੀ ਕੋਈ ਨਾ ਕੋਈ ਕਮਜ਼ੋਰੀ 
ਹੈ। ਪਹਿਲਾ-ਪੁਰਖ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਪਾਠਕ ਨਾਲ ਨੇੜਤਾ ਤਾਂ 
ਸਥਾਪਤ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਪਰੈਤੂ ਇਸ ਨਾਲ ਕੇਵਲ ਕਹਾਣੀ 
ਇਕ ਪਾਤਰ ਦੇ ਨਜ਼ਰੀਏ ਤੋਂ ਹੀ ਦੌਸੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਓਸ 
ਪਾਤਰ ਦੀ ਕਹਾਣੀ ਵਿਚ ਮੌਤ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਦੀ। ਤੀਜਾ- 
ਪੁਰਖ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਸਰਬ-ਗਿਆਤਾ ਹੋਣ ਕਰਕੇ, ਲੇਖਕ 
ਕਈ ਵਾਰ ਲੋੜ ਤੋ ਵਧੇਰੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦੇ ਜਾਂਦਾ ਹੈ- 
ਜਾਣਕਾਰੀ ਜੋ ਸਿੱਧੇ ਤੌਰ “ਤੇ ਕਹਾਣੀ ਨਾਲ ਬਹੁਤੀ 


ਸਬੈਧਤ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੀ। ਇਹ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਪਾਤਰ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਦੇ 
ਅਤਰੀਵੀ ਵਾਰਤਾਲਾਪ ਅਤੇ ਮਨੋਭਾਵ ਪੁਗਟਾਉਣ ਲਈ 
ਵੀ ਏਨਾ ਯੋਗ ਨਹੀਂ ਜਿੰਨਾਂ ਪਹਿਲਾ ਪੁਰਖ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ। 
ਦੂਜੇ-ਪੁਰਖ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਤੋਂ ਲਿਖੀ ਕੋਈ ਪੰਜਾਬੀ ਰਚਨਾ 
ਮੇਰੀਆਂ ਨਜ਼ਰਾਂ “ਚੋਂ ਨਹੀਂ ਲੰਘੀ, ਪਰ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿਚ 
ਇਸ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਤੋਂ ਕੁਝ ਕਹਾਣੀਆਂ ਤੇ ਨਾਵਲ ਲਿਖੇ 
ਮਿਲਦੇ ਹਨ। ਇਹ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਨਿਭਾਉਣਾ ਔਖਾ ਹੈ। 


ਕਹਾਣੀ ਦਾ ਵਿਸ਼ਾ-ਵਸਤੂ ਨਜ਼ਰ “ਚ ਰੱਖਦਿਆਂ, ਲੇਖਕ 
ਨੂੰ ਉਹੀ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਚੁਣਨਾ ਬਣਦਾ ਹੈ ਜਿਸਤੋ' ਪਾਠਕ 
ਘਟਨਾਵਾਂ ਦੀ ਲਗਭਗ ਉਹੀ ਸਮਝ ਅਪਨਾ ਸਕਣ ਜਿਸ 
ਸਮਝ ਨਾਲ ਉਹ ਬਿਆਨੀਆਂ ਗਈਆਂ ਸਨ। 


(6) ਸਧਾਰਨ ਤੋਂ ਅਸਧਾਰਨ ਤੱਕ: ਸਫਲ ਕਹਾਣੀ 
ਅਸਧਾਰਨ ਵਿਸ਼ੇ ਨੂੰ ਸਧਾਰਨ ਢੋਗ ਨਾਲ ਬਿਆਨ ਕਰਨ 
ਨਾਲ ਨਹੀ ਜਨਮਦੀ। ਸਫਲ ਕਹਾਣੀ ਤਾਂ ਸਧਾਰਨ ਵਿਸ਼ੇ 
ਦੇ ਅਸਧਾਰਨ ਢੇਗ ਨਾਲ ਕੀਤੇ ਬਿਆਨ 'ਚੋਂ ਜਨਮਦੀ ਹੈ। 
ਕਹਾਣੀ ਦੀ ਸਫਲਤਾ ਇਸ ਗੌਲ “ਤੇ ਵੀ ਨਿਰਭਰ ਨਹੀ 
ਕਿ ਕਹਾਣੀਕਾਰ ਕਹਿੰਦਾ ਕੀ ਹੈ। ਸਫਲਤਾ ਇਸ ਗੱਲ ਤੇ 
ਨਿਰਭਰ ਹੈ ਕਿ ਕਹਾਣੀਕਾਰ ਕਹਿੰਦਿਆਂ ਹੋਇਆਂ ਵੀ ਕੀ 
ਨਹੀਂ ਕਹਿੰਦਾ। ਸਫਲ ਕਹਾਣੀ ਦੇ ਇਹਨਾਂ ਦੁਹਾਂ ਗੁਣਾਂ -- 
(1)-ਸਧਾਰਨ ਵਿਸ਼ਾ, ਅਸਧਾਰਨ ਢੋਗ ਅਤੇ (1) ਕਹਿਣਾ, 
ਪਰ ਨਾ ਕਹਿਣਾ--ਦੀ ਉਦਾਹਰਨ ਵਜੋਂ, ਚੈਖ਼ਵ ਦੀ ਇਕ 
ਕਹਾਣੀ, ਵਿਸਮਕ ਚਿੰਨ, ਦਾ ਸੈਖੇਪ ਪੇਸ਼ ਹੈ: 


ਚਾਲੀ ਸਾਲਾਂ ਤੋਂ ਕਾਲਜ ਵਿਚ ਸਕੱਤਰ ਲੱਗਾ, ਇਕ 
ਆਦਮੀ ਕ੍ਰਿਸਮਿਸ ਪਾਰਟੀ `ਤੇ ਗਿਆ। ਓਥੇ ਇਕ 
ਮਹਿਮਾਨ ਨੇ ਉਸਦੀ ਤੌਹੀਨ ਕੀਤੀ ਕਿ ਉਸਨੂੰ ਪੜ੍ਹਿਆਂ- 
ਲਿਖਿਆਂ ਵਾਂਗ ਵਿਰਾਮ ਚਿੰਨ੍ਹ ਨਹੀਂ ਲਾਉਣੇ ਆਉਂਦੇ। 
ਘਰ ਪਰਤਕੇ ਜਦੋ' ਉਹ ਮੁਸ਼ਕਲ ਨਾਲ ਸੁੱਤਾ ਤਾਂ ਉਸਨੂੰ 
ਕਈ ਭੂਤ ਵਾਰੀ ਵਾਰੀ ਦਿਖਾਈ ਦੇਣ ਲੱਗੇ। ਪਹਿਲਾਂ 
ਆਏ ਭੂਤਰੇ ਅਰਧ-ਵਿਰਾਮ ਚਿੰਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਭੂਤ, ਜੋ ਉਸਨੇ 
ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਭੇਦ ਅਰਥਾਤ ਵਰਤੋ' ਦੇ ਨਿਯਮ ਦੱਸਕੇ ਨਸਾ 
ਦਿੱਤੇ। ਫਿਰ ਕ੍ਰਮਵਾਰ ਆਏ ਪੂਰਨ ਵਿਰਾਮ ਚਿੰਨ੍ਹ, ਕੋਲਨ 
(:), ਸੈਮੀਕੋਲਨ (;), ਤੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਚਿੰਨ੍ਹ ਦੇ ਭੂਤ। ਸਕੱਤਰ 
ਨੇ ਉਹ ਵੀ ਸਾਰੇ ਨਸਾ ਦਿਤੇ, ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋ” ਦੇ 
ਨਿਯਮ ਦੱਸਕੇ। ਪਰ ਜਦੋਂ ਅਚਨਚੇਤ ਇਕ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਚਿੰਨ੍ਹ, 
ਡੰਡੇ ਵਾਂਗੂੰ, ਸਿੱਧਾ-ਸਤੋੜ ਹੋ ਕੇ ਉਸ ਦੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਸਾਹਵੇਂ 
ਖੜਾ ਹੋ ਗਿਆ ਤਾਂ ਵਿਚਾਰਾ ਸਕੱਤਰ ਫਸ ਗਿਆ। ਚਾਲੀ 
ਸਾਲਾਂ ਵਿਚ ਉਸ `ਤੇ ਇਕ ਵੀ ਅਜੇਹਾ ਮੌਕਾ ਨਹੀਂ ਸੀ 
ਆਇਆ ਜਦੋਂ ਉਸਨੂੰ ਵਿਸਮਕ ਚਿੰਨ੍ਹ ਵਰਤਣ ਦੀ ਲੋੜ 
ਪਈ ਹੋਵੇ ! 


ਉਪਰੋਕਤ ਕਹਾਣੀ ਦਾ ਵਿਸ਼ਾ, ਵਿਰਾਮ ਚਿੰਨਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ, 
ਸਧਾਰਨ ਤਾਂ ਹੈ ਹੀ ਪਰ ਖੁਸ਼ਕ ਤੇ ਅਰੋਚਕ ਵੀ ਹੈ। ਭਾਵੇਂ 
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ਸਿਵਾ, ਇਸ ਚਿੰਨ੍ਹ ਦਾ ਕਿਧਰੇ ਜ਼ਿਕਰ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦਾ। 
ਵਿਸਮਕ ਚਿੰਨ੍ਹ ਨੂੰ “ਸਿੱਧਾ ਹੋਇਆ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਚਿੰਨ੍ਹ” ਕਿਹਾ 
ਗਿਆ ਹੈ। ਬਿਨਾਂ ਕਿਹਾਂ ਇਸ ਕਹਾਣੀ ਨੇ ਕਿਹਾ ਕੀ ਹੈ? 
ਉਸ ਸਕੱਤਰ ਦੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਵਿਚ ਕਦੇ ਵੀ ਕੁਝ ਭਾਵੁਕ 
ਮਹੱਤਵ ਵਾਲਾ ਨਹੀਂ ਸੀ ਵਾਪਰਿਆ। ਕੁਝ ਵੀ ਨਹੀਂ, ਜੋ 
ਕਿਸੇ ਪ੍ਰਕਾਰ ਵੀ ਅਚਨਚੇਤ ਖੁਸ਼ੀ, ਗੁੱਸਾ, ਉਲੇਲ, 
ਹੈਰਾਨੀ, ਪ੍ਰਬਲ ਲਾਲਸਾ, ਆਦਿਕ, ਮਨੋਭਾਵਾਂ ਨਾਲ 
ਸਬੋਧਤ ਹੁੰਦਾ। 


(7) ਔਤ: ਜ਼ਿਦਗੀ ਜਿਸ ਘੜੀ ਅਰੈਭ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਓਸੇ 
ਘੜੀ ਇਸਦਾ ਔਤ ਯਕੀਨੀ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਇਸੇ ਪ੍ਰਕਾਰ 
ਕਹਾਣੀ ਦਾ ਐਤ ਵੀ ਅਰੇਭ ਵਿਚ ਨਿਸ਼ਚਤ ਹੈ”। ਸਵਾਮੀ 
ਵਿਵੇਕਾਨੰਦ, ਰੂਹਾਨੀਅਤ ਦੇ ਮੈਦਰਭ ਵਿਚ, ਅਤ-ਅਰੇਭ 
ਦੀ ਗੌਲ ਇਉਂ ਕਰਦੇ ਹਨ: 
““ਕੀ ਸਿੱਧੀ ਰੇਖਾ ਵਿਚ ਵੀ ਕੋਈ ਗਤੀ ਹੈ? ਅਸੀਮਤਾ 
ਨਾਲ ਵਧਾਈ ਸਿੱਧੀ ਰੇਖਾ ਦਾਇਰਾ ਬਣ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, 
ਆਪਣੇ ਅਰੈਭਕ ਬਿੰਦੂ ਨੂੰ ਪਰਤ ਆਉਂਦੀ ਹੈ। ਐਤ ਓਥੇ 
ਹੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਿਥੋਂ ਤੁਸੀ ਅਰੈਭ ਕਰਦੇ ਹੋ।”” 


“112 10112 0181 210੮5 180018119 001 
07012 151 07 012 5001% ੧111 88057 
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€1101125. 6010₹ 811 €10112 012 ੧੩੧ 
੧੦0 210੮ ੩ 

28101 (9001 11੯੦1੧੯ਏ [1105). 3੬01€ 
੮੦0 ੬੯੦11 01080 20010, 06100 ੮081 
੧00 

੧੩11 (0 18੧50 30211 ੧10) ੩ 17 
1003 01 10੮ 800 ੧3 ੧੦0 ੧੩੧ ₹੦0 
€110111 

00 00.” 


ਇਸਤੋਂ ਚੋਗਾ ਮੈਂ ਕੀ ਕਹਿ ਸਕਦਾ ਹਾਂ! 





੧ ਇਸ ਮੌਤ ਨਾਲ £. 1#. ੧008੦ ਸਹਿਮਤ ਨਹੀਂ। ਉਸਦਾ 
ਕਥਨ ਹੈ ਕਿ ਕਹਾਣੀ ਦੇ ਐਤ ਦਾ ਪੈਟਰਨ 11001-21355 (%) 
ਵਰਗਾ ਹੈ; ਭਾਵ ਕਹਾਣੀ ਦੇ ਅਰੈਭ ਤੋਂ ਔਤ ਤੱਕ ਜਾਂ ਤਾਂ 
ਪਾਤਰਾਂ ਦੇ ਹਾਲਾਤ ਬਦਲ ਚੁਕੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜਾਂ ਉਹਨਾਂ ਦੀ 
ਸਥਿਤੀ ਦਾ ਤਬਾਦਲਾ ਹੋ ਚੁਕਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। 


੧ ਕੋ ਮੋ 


ਇਹ ਜ਼ਰੂਰੀ ਨਹੀਂ ਕਿ ਹਰ ਸਫਲ ਕਹਾਣੀ ਵਿਚ 
ਸਾਰੀਆਂ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾਂਵਾਂ ਹੋਣ। ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿਚ ਕੂਝ 
ਕੋਈ ਕਥਾਨਕ ਹੀ ਨਹੀਂ। ਕਹਾਣੀ ਲਿਖਦਿਆਂ ਸਾਰੇ 
ਨਿਯਮਾਂ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਰਨਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਨਹੀਂ, ਪਰ ਲੇਖਕ 
ਲਈ ਸਾਰੇ ਨਿਯਮ ਜਾਣਨੇ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹਨ। ਜੇ ਉਹ ਨਿਯਮ 
ਜਾਣਦਾ ਹੀ ਨਹੀ ਤਾਂ ਤੋੜ ਕਿਵੇਂ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਸਾਹਿਤਕ 
ਮਹਾਨਤਾ ਸਥਾਪਤ ਨਿਯਮ ਪਾਲਣ ਵਿਚ ਨਹੀਂ, ਤੋੜਨ 
ਵਿਚ ਹੈ। ਕਾਮੂ, ਕਾਫਕਾ, ਹੈਮਿਗਵੇ, ਤੇ ਮਾਰਕੇਜ ਵਰਗੇ 
ਮਨਚਲਿਆਂ ਨੇ ਇਹੀ ਕੀਤਾ ਹੈ। ਇਹਨਾਂ ਨਾਂਵਾਂ ਵਿਚਕਾਰ 
ਕਿਸੇ ਪੈਜਾਬੀ ਲੇਖਕ ਦਾ ਨਾਂ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋ ਜਾਵੇ, ਇਹੀ 
ਮੇਰੀ ਅਰਦਾਸ ਹੈ। ...ਇਹ ਪੇਪਰ ਮੈਂ ਕੇਵਲ ਇਕ ਹੀ 
ਮਨੋਰਥ ਨਾਲ ਲਿਖਿਆ ਹੈ: ਕਥਾਕਾਰੀ ਬਾਰੇ ਮੈਂ ਆਪ 
ਕੁਝ ਸਿੱਖਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸਾਂ। ਇਸ ਵਿਚ ਪੇਸ਼ ਵਿਚਾਰਾਂ ਤੋਂ 
ਜੇ ਕੋਈ ਲਾਹਾ ਲੈ ਸਕੇ ਤਾਂ ਇਹ ਖੁਸ਼ਨੁਮਾ ਹਾਦਸਾ 
ਹੋਵੇਗਾ। 

ਕਾਪੀਰਾਈਟ: /ਲੈਸ ਲਿਖਤ ਦੇ ਕਾਘੀਰਾਈਂਟ ਲੇਖਕ ਦੇ ਹਨ) /ਇਸ 
ਜ਼ਰਗੀ ਹੈ/ 


ਕੱਵ੧ੱ੬ਕ 


ਮਾਰਚ-ਅਪ੍ੈਲ 2007 - 20 


ਸੁਖਵੇਤ ਹੁੰਦਲ 


5॥01੦031%50.6੩ 


ਵਿਸ਼ਵੀਕਰਨ ਦੇ ਇਸ ਯੁੱਗ ਵਿਚ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਨੇ ਦੁਨੀਆਂ 
ਦੀਆਂ ਦੂਸਰੀਆਂ ਬੋਲੀਆਂ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ ਇਕ ਗਾਲਬ 
ਬੋਲੀ ਦਾ ਰੁਤਬਾ ਹਾਸਲ ਕਰ ਲਿਆ ਹੈ। ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਨੂੰ 
ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਹੋਰ ਖੇਤਰਾਂ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਮੋਨਿਆ ਜਾ ਰਿਹਾ 
ਹੈ। ਇਸ ਤੋਂ ਵੀ ਅਗਾਂਹ ਇਹ ਦਾਅਵਾ ਕੀਤਾ ਜਾ ਰਿਹਾ 
ਕਰਨ ਲਈ ਇਕ ਵਿਅਕਤੀ ਨੂੰ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਦਾ ਆਉਣਾ 
ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ। ਇਸ ਲੇਖ ਦਾ ਮਕਸਦ ਦੁਨੀਆਂ ਵਿਚ 
ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਦੀ ਸਰਦਾਰੀ ਨੂੰ ਆਲੋਚਨਾਤਮਕ ਨਜ਼ਰੀਏ 
ਨਾਲ ਦੇਖਣਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਹ ਵੀ ਦੇਖਣਾ ਹੈ ਕਿ ਕੀ 
ਇਸਦੇ ਸੈਬੈਧ ਵਿਚ ਦਾਅਵਾ ਕੀਤਾ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਇਸ 
ਲੇਖ ਵਿਚ ਇਹ ਵੀ ਦਰਸਾਇਆ ਜਾਵੇਗਾ ਕਿ ਆਰਥਿਕ, 
ਬੋਲਦੇ ਪੱਛਮੀ ਦੇਸ਼ਾਂ ਦਾ ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਦੂਸਰੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਉੱਪਰ 
ਦੇ ਗਿਆਨ ਅਤੇ ਵਿਚਾਰਧਾਰਾ ਨੂੰ ਕੇਂਦਰ ਵਿਚ ਸਥਾਪਤ 
ਕਰ ਰਹੀ ਹੈ ਅਤੇ ਦੂਸਰੇ ਸਮਾਜਾਂ ਦੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ, 
ਹੈ। ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਗੈਰ-ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਸਮਾਜਾਂ ਨੂੰ ਪੱਛਮੀ 
ਗਿਆਨ, ਸਾਇੰਸ ਅਤੇ ਤਕਨੌਲੋਜੀ ਉੱਪਰ ਨਿਰਭਰ ਬਣਾ 
ਰਹੀ ਹੈ। ਇਹਨਾਂ ਧਾਰਨਾਵਾਂ ਬਾਰੇ ਵਿਚਾਰ ਵਟਾਂਦਰਾਂ 
ਕਰਨ ਲਈ ਅਸੀਂ ਦੋ ਪ੍ਰਮੁੱਖ ਸਵਾਲਾਂ ਉੱਤੇ ਗੌਰ ਕਰਾਂਗੇ 
- 1. ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਦੁਨੀਆਂ ਦੀ ਗਾਲਬ ਭਾਸ਼ਾ ਕਿਵੇਂ ਬਣੀ? 
2. ਅਜੋਕੀ ਦੁਨੀਆਂ ਵਿਚ ਔਗਰੇਜੀ ਦਾ ਗੁਲਬਾ ਕਿਸ 
ਤਰ੍ਹਾਂ ਦਾ ਰੋਲ ਅਦਾ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ? 


ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਦੁਨੀਆਂ ਦੀ ਗੁਾਲਬ ਭਾਸ਼ਾ ਕਿਵੇਂ ਬਣੀ? 


ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਖੂਬਸੂਰਤ ਹੈ ਜਾਂ ਉਸ ਵਿਚ ਪ੍ਰਗਟਾਵੇ ਦੀ 
ਵੱਧ ਯੋਗਤਾ ਹੈ। ਨਾ ਹੀ ਕੋਈ ਭਾਸ਼ਾ ਇਸ ਕਰਕੇ ਗਾਲਬ 
ਭਾਸ਼ਾ ਬਣਦੀ ਹੈ ਕਿਉਕਿ ਉਸ ਨੂੰ ਬੋਲਣ ਵਾਲਿਆਂ ਦੀ 
ਗਿਣਤੀ ਜ਼ਿਆਦਾ ਹੈ। ਬਲਕਿ ਇਕ ਭਾਸ਼ਾ ਇਸ ਕਰਕੇ 
ਕੋਲ ਤਾਕਤ (ਫੌਜੀ, ਆਰਥਿਕ, ਸਿਆਸੀ ਅਤੇ 
ਸਭਿਆਚਾਰਕ) ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਇਸ ਖੇਤਰ ਵਿਚ ਕੈਮ ਕਰਦੇ 
ਇਕ ਵਿਦਵਾਨ ਡੇਵਿਡ ਕਰਿਸਟਲ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ: 


ਵੱਡੇ ਸ਼ਬਦ ਭੰਡਾਰ ਕਰਕੇ ਵਿਸ਼ਵ ਭਾਸ਼ਾ ਨਹੀਂ 
ਬਣਦੀ ਜਾਂ ਇਸ ਕਰਕੇ ਵਿਸ਼ਵ ਭਾਸ਼ਾ ਨਹੀਂ ਬਣਦੀ 
ਕਿਉਕਿ ਭੂਤ ਕਾਲ ਵਿਚ ਇਸ ਵਿਚ ਮਹਾਨ 
ਸਾਹਿਤ ਲਿਖਿਆ ਗਿਆ ਸੀ ਜਾਂ ਇਹ ਕਦੇ ਮਹਾਨ 
ਸਭਿਆਚਾਰ ਜਾਂ ਧਰਮ ਨਾਲ ਸੈਬੋਧਤ ਰਹੀ ਸੀ। 
ਵਿਅਕਤੀ ਨੂੰ ਅਜਿਹੀ ਭਾਸ਼ਾ ਸਿੱਖਣ ਲਈ ਪ੍ਰੇਰ 
ਸਕਦੀਆਂ ਹਨ ਪਰ ਇਹਨਾਂ ਵਿਚੋਂ ਕੋਈ ਵੀ ਇਕ 
ਕਾਰਨ ਜਾਂ ਇਹ ਸਾਰੇ ਕਾਰਨ ਮਿਲਕੇ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ 
ਸੈਸਾਰ ਪੌਧਰ ਉੱਪਰ ਪਸਾਰ ਯਕੀਨੀ ਨਹੀਂ ਬਣਾ 
ਸਕਦੇ। ਅਸਲ ਵਿਚ ਅਜਿਹੇ ਕਾਰਨ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਇਕ 
ਜੀਵਤ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਤੌਰ ਕਾਇਮ ਰਹਿਣਾ ਵੀ ਯਕੀਨੀ 


ਪਰ ਔਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਗੁਲਬਾ ਸਿਰਫ 
ਫੌਜੀ ਜ਼ੋਰ ਦੇ ਨਤੀਜੇ ਵਜੋ ਹੀ ਨਹੀ' ਹੁੰਦਾ। ਇਕ 
ਫੌਜੀ ਤੌਰ ਉੱਤੇ ਤੱਕੜੀ ਕੌਮ ਕਿਸੇ ਭਾਸ਼ਾ ਨੂੰ 


ਤੌਰ ਉੱਤੇ ਮਜ਼ਬੂਤ ਕੌਮ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ। (7-8) 


ਡੇਵਿਡ ਕਰਿਸਟਲ ਦੀ ਟਿੱਪਣੀ ਦੁਨੀਆਂ ਭਰ ਵਿਚ 
ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਪਸਾਰ ਦੀ ਮੁਕੋਮਲ ਤੌਰ ਉੱਤੇ ਵਿਆਖਿਆ 
ਕਰਦੀ ਹੈ। ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਇਕ ਵੱਡੇ ਹਿੱਸੇ ਉੱਪਰ 
ਬਰਤਾਨੀਆ ਦੀ ਬਸਤੀਵਾਦੀ ਜਿੱਤ ਨੇ ਬਰਤਾਨਵੀ 
ਸਾਮਰਾਜ ਦੇ ਇਲਾਕਿਆਂ ਵਿਚ ਔਅਗਰੇਜੀ ਦੀ ਸਥਾਪਨਾ 
ਵਿਚ ਇਕ ਵੱਡਾ ਰੋਲ ਨਿਭਾਇਆ। ਬਸਤੀਵਾਦੀ ਦੌਰ ਤੋਂ 
ਬਾਅਦ ਬਰਤਾਨੀਆ ਅਤੇ ਅਮਰੀਕਾ, ਜੋ ਕਿ ਦੂਸਰੀ 
ਸੈਸਾਰ ਜੈਗ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਬੋਲਣ ਵਾਲੀ ਇਕ 
ਨਵ-ਬਸਤੀਵਾਦੀ ਤਾਕਤ ਬਣ ਕੇ ਉਭਰਿਆ, ਵਲੋਂ 
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ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਪਸਾਰ ਲਈ ਕੀਤੇ ਗਏ ਲਗਾਤਾਰ ਯਤਨਾਂ 
ਨੇ ਦੁਨੀਆਂ ਭਰ ਵਿਚ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਗੁਲਬੇ ਨੂੰ ਕਾਇਮ 
ਰੌਖਣ ਵਿਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕੀਤੀ ਹੈ(00110800, 92: 7) 
ਆਉ ਬਸਤੀਵਾਦੀ ਅਤੇ ਉੱਤਰ ਬਸਤੀਵਾਦੀ ਦੌਰ ਵਿਚ 
ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਪਸਾਰ ਉੱਪਰ ਵਿਸਥਾਰ ਪੂਰਬਕ ਨਜ਼ਰ 
ਮਾਰੀਏ। 


ਬਰਤਾਨਵੀ ਸਾਮਰਾਜੀਆਂ ਨੇ ਆਪਣੇ ਅਧੀਨ ਆਉਂਦੇ 
ਇਲਾਕਿਆਂ ਵਿਚ ਅਜਿਹੀਆਂ ਵਿਦਿਅਕ ਨੀਤੀਆਂ 
ਬਣਾਈਆਂ ਜੋ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਹਿਤ ਪੂਰਦੀਆਂ ਸਨ। ਬਸਤੀਆਂ 
ਵਿਚ ਵਿਦਿਆ ਦਾ ਇਕ ਮਕਸਦ ਬਸਤੀਆਂ ਦੇ ਲੋਕਾਂ 
ਵਿਚੋਂ ਪੜ੍ਹੇ ਲਿਖੇ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਇਕ ਅਜਿਹੀਆਂ ਜਮਾਤ ਪੈਦਾ 
ਕਰਨਾ ਸੀ ਜੋ ਬਸਤੀਵਾਦੀਆਂ ਅਤੇ ਬਸਤੀਆਂ ਦੇ ਲੋਕਾਂ 
ਵਿਚਕਾਰ ਵਿਚੋਲਿਆਂ ਦਾ ਕੌਮ ਕਰ ਸਕਣ। ਸੈਨ 1835 
ਵਿਚ ਲਾਰਡ ਮੈਕਾਲੇ ਪਬਲਿਕ ਇਨਸਟਰਕਸ਼ਨ ਬਾਰੇ 
ਗਵਰਨਰ ਜਨਰਲ ਦੀ ਕਮੇਟੀ ਦਾ ਚੇਅਰਮੇਨ ਸੀ। ਉਸ 
ਸਮੇ` ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਵਿਚ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਨੂੰ ਵਿਦਿਆ ਦੇ 
ਮਾਧਿਅਮ ਵਜੋਂ ਵਰਤਣ ਦੇ ਹੌਕ ਵਿਚ ਦਲੀਲ ਦਿੰਦਿਆਂ 
ਉਸ ਨੇ ਕਿਹਾ: 


ਆਪਣੇ ਸੀਮਤ ਵਸੀਲਿਆਂ ਕਾਰਨ ਵੱਡੀ ਗਿਣਤੀ ਵਿਚ 
ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਸਿਖਿਅਤ ਕਰਨਾ ਸਾਡੇ ਲਈ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੈ। ਇਸ 
ਸਮੇਂ ਸਾਨੂੰ ਇਕ ਅਜਿਹੀ ਜਮਾਤ ਪੈਦਾ ਕਰਨ ਦੇ ਯਤਨ 
ਕਰਨੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ, ਜੋ ਸਾਡੇ ਅਤੇ ਸਾਡੇ ਸ਼ਾਸਨ ਅਧੀਨ 
ਆਉਂਦੇ ਕਰੋੜਾਂ ਲੋਕਾਂ ਵਿਚਕਾਰ ਦੁਭਾਸ਼ੀਏ ਦਾ ਰੋਲ ਅਦਾ 
ਕਰ ਸਕੇ - ਅਜਿਹੇ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਜਮਾਤ ਜੋ ਰੈਗ ਅਤੇ ਨਸਲ 
ਦੇ ਆਧਾਰ ਉੱਤੇ ਹਿੰਦੁਸਤਾਨੀ ਹੋਣ ਪਰ ਸੁਆਦਾਂ, 
ਵਿਚਾਰਾਂ, ਨੈਤਿਕ ਕਦਰਾਂ ਕੀਮਤਾਂ ਅਤੇ ਬੌਧਿਕ ਪੌਖੋਂ 
ਅੰਗਰੇਜ਼ (00੦੧0 11 1€019੮੦0੬: 78) 


ਮੈਕਾਲੇ ਦੇ ਵਿਚਾਰਾਂ ਦੇ ਆਧਾਰ ਉੱਤੇ ਬਸਤੀਵਾਦੀ 
ਸਰਕਾਰ ਨੇ ਕਈ ਅਜਿਹੇ ਕਦਮ ਚੁੱਕੇ ਜਿਹਨਾਂ ਨਾਲ 
ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਵਿਚ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਹੌਥ ਮਜ਼ਬੂਤ ਹੋਏ। ਨੰਬਰ 
ਇਕ, ਪ੍ਰਸ਼ਾਸਨ ਨੇ ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਵਿਚ ਯੂਰਪੀ ਸਾਹਿਤ 
ਅਤੇ ਸਾਇੰਸ ਨੂੰ ਉਤਸ਼ਾਹਿਤ ਕਰਨ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ। 
ਨੰਬਰ ਦੋ, ਪ੍ਰਸ਼ਾਸਨ ਨੇ ਵਿਦਿਆ ਲਈ ਰਾਖਵੀਂ ਸਾਰੀ 
ਰਕਮ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿਦਿਆ ਉੱਤੇ ਲਾਉਣ ਦਾ ਫੈਸਲਾ 
ਕੀਤਾ । ਸੈਨ 1837 ਵਿਚ ਬਸਤੀਵਾਦੀ ਸਰਕਾਰ ਨੇ 
ਫਾਰਸੀ ਦੀ ਥਾਂ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਨੂੰ ਅਦਾਲਤੀ ਭਾਸ਼ਾ ਬਣਾ 
ਦਿੱਤਾ (0010800) । ਇਹਨਾਂ ਨੀਤੀਆਂ ਨੇ ਔਗਰੇਜ਼ੀ 
ਨੂੰ ਚੋਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਵਿਚ ਸਥਾਪਤ ਕੀਤਾ ਅਤੇ 
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ਇਕੋ ਇਕ ਭਾਸ਼ਾ ਬਣ ਗਈ, ਸੇਖੇਪ ਵਿਚ ਸਮਾਜ ਦੇ 
ਸਾਰੇ ਰਸਮੀ ਖੇਤਰਾਂ ਦੇ ਕੋਮ ਕਾਜ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਬਣ ਗਈ" 
(01618, 00000 11 1101115001: 111)| 


ਮੈਕਾਲੇ ਵਲੋਂ ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਵਿਚ ਐਗਰੇਜੀ ਨੂੰ ਵਿਦਿਆ ਦਾ 
ਮਾਧਿਅਮ ਬਣਾਉਣ ਦੀ ਦਲੀਲ ਦੇਣ ਪਿੱਛੇ ਸਿਰਫ ਇਹ 
ਹੀ ਕਾਰਨ ਨਹੀਂ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਰਾਜ ਲਈ ਵਿਚੋਲੇ ਪੈਦਾ 
ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ, ਬਲਕਿ ਮੈਕਾਲੇ ਨੂੰ ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਦੇ 
ਦੇਸੀ ਗਿਆਨ ਅਤੇ ਸਾਹਿਤ ਨਾਲ ਅਤਾਂ ਦੀ ਨਫਰਤ ਸੀ। 
ਉਸਦਾ ਕਹਿਣਾ ਸੀ ਕਿ "ਯੂਰਪ ਦੀ ਇਕ ਚੰਗੀ 
ਲਾਇਬ੍ਰੇਰੀ ਦੀ ਇਕ ਸੈਲਫ ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਅਤੇ ਅਰਬ ਦੇ 
ਸਮੁੱਚੇ ਦੇਸੀ ਸਾਹਿਤ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਹੈ ਅਤੇ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ 
ਜਾਣਕਾਰੀ ਦੀ ਕੀਮਤ ਇੰਗਲੈਂਡ ਦੇ ਪ੍ਰੈਪਰੇਟਰੀ ਸਕੂਲਾਂ 
ਵਿਚ ਵਰਤੇ ਜਾਂਦੇ ਖੁਲਾਸਿਆਂ ਵਿਚ ਮਿਲਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ 
ਤੋਂ ਘੋਟ ਹੈ।" (੬00੧6੦੦: 79)। ਇਹਨਾਂ ਟਿਪਣੀਆਂ 
ਦੇ ਮੌਦੇਨਜ਼ਰ ਅਸੀਂ ਸੌਖਿਆਂ ਹੀ ਕਹਿ ਸਕਦੇ ਹਾਂ ਕਿ 
ਮੈਕਾਲੇ ਆਪਣਾ ਇਕ ਬਹੁਤ ਵੱਡਾ ਫਰਜ਼ ਸਮਝਦਾ 
ਹੋਵੇਗਾ। 


ਵਿਦਿਆ ਦੇਣ ਦੀ ਚਲਾਈ ਨੀਤੀ ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਵਿਚ ਕੁੱਝ 
ਸਮਾਂ ਜਾਰੀ ਰਹੀ। ਉੱਨੀਵੀਂ ਸਦੀ ਦੇ ਅਖੀਰ ਉੱਤੇ ਇਹ 
ਨੀਤੀ "ਬੋਲੀਆਂ ਦੀ ਦਰਜਾਬੈਦੀ" ਉੱਪਰ ਆਧਾਰਿਤ 
ਨੀਤੀ ਵਿਚ ਬਦਲ ਗਈ। ਇਸ ਨੀਤੀ ਅਨੁਸਾਰ ਹੇਠਲੇ 
ਪੱਧਰ ਉੱਪਰ ਸਥਾਨਕ ਬੋਲੀਆਂ ਵਿਦਿਆ ਦਾ ਮਾਧਿਅਮ 
ਬਣ ਗਈਆਂ ਪਰ ਉਪਰਲੇ ਪੌਧਰ ਉੱਪਰ ਅਔਗਰੇਜੀ 
ਵਿਦਿਆ ਦਾ ਮਾਧਿਅਮ ਬਣੀ ਰਹੀ। ਹਿੰਦੁਸਤਾਨੀ 
ਵਿਦਵਾਨ ਖੂਬਚੈਦਾਨੀ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇ ਕੇ ਫਿਲਪਸਨ 
ਲਿਖਦਾ ਹੈ, "ਅਸਿੱਧੇ ਰਾਜ" ਦੀ ਬਰਤਾਨਵੀ ਨੀਤੀ ਦੀ 
ਕਾਮਯਾਬੀ ਇਸ ਗੱਲ ਵਿਚ ਸੀ ਕਿ ਵਸ਼ਿਸ਼ਟ ਵਰਗ ਨੂੰ 
ਸਿਰਫ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਮਾਧਿਅਮ ਵਿਚ ਸਿਖਿਅਤ ਕੀਤਾ ਜਾਵੇ 
ਅਤੇ ਦੂਸਰੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਮੁਢਲੀ ਸਿੱਖਿਆ ਸਥਾਨਕ ਬੋਲੀ 
ਲੋਕ ਸੈਕੰਡਰੀ ਪੌਧਰ ਤੇ ਪੜ੍ਹਾਈ ਜਾਰੀ ਰੌਖਣ, ਉਹਨਾਂ 
ਦਾ ਮਾਧਿਅਮ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿਚ ਤਬਦੀਲ ਕਰ ਦਿੱਤਾ 
ਜਾਵੇ"(112॥ 


ਬਰਤਾਨੀਆ ਦੀਆਂ ਅਫਰੀਕੀ ਬਸਤੀਆਂ ਵਿਚ ਵੀ 
ਹਾਲਾਤ ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਵਰਗੇ ਸਨ। ਮੁਢਲੇ ਸਾਲਾਂ ਦੌਰਾਨ 
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ਵਿਦਿਆ ਸਥਾਨਕ ਬੋਲੀਆਂ ਵਿਚ ਦਿੱਤੀ ਜਾਂਦੀ ਸੀ। ਜਦੋਂ 
ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਸੈਕੰਡਰੀ ਅਤੇ ਉੱਚ ਵਿਦਿਆ ਪੜ੍ਹਦਾ ਸੀ 
ਤਾਂ ਉਸ ਦਾ ਮਾਧਿਅਮ ਔਗਰੇਜੀ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਸੀ। 
ਅਫਰੀਕਾ ਵਿਚ ਵਿਦਿਆ ਦੀਆਂ ਨੀਤੀਆਂ ਬਣਾਉਣ 
ਵਾਲਿਆਂ ਦੀ ਸੋਚ ਸੀ ਕਿ ਇਸਤੋਂ ਬਿਨਾਂ ਕੋਈ ਚਾਰਾ 
ਨਹੀਂ ਹੈ। ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਮਨਾਂ ਵਿਚ ਅਫਰੀਕੀ ਸਭਿਆਚਾਰ 
ਅਤੇ ਗਿਆਨ ਦਾ ਕੋਈ ਆਦਰ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਸੈਨ 1873 
ਵਿਚ ਪੌਛਮੀ ਅਫਰੀਕਾ ਦਾ ਵਿਦਿਅਕ ਇਨਸਪੈਕਟਰ 
ਰੈਵਰੈੱਡ ਮੈਟਕਾਫ ਸੈਟਰ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦਾ ਸੀ ਕਿ 
"ਅਫ਼ਰੀਕੀ ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਆਪਣਾ ਕੋਈ ਇਤਿਹਾਸ ਨਹੀ 
ਹੈ" ਅਤੇ ਉਹ ਸਥਾਨਕ ਬੋਲੀਆਂ ਵਿਚ ਵਿਦਿਆ ਦੇਣ ਦਾ 
ਸਖਤ ਵਿਰੋਧੀ ਸੀ (01080, 116) 


ਅਫਰੀਕਾ ਦੇ ਕਈ ਹਿੱਸਿਆਂ ਵਿਚ ਰਾਸ਼ਟਰਵਾਦੀਆਂ 
ਵਲੋਂ ਸਕੂਲ ਚਲਾਏ ਜਾਂਦੇ ਸਨ, ਜਿਹਨਾਂ ਵਿਚ ਵਿਦਿਆ 


ਨੂੰ 

ਆਪਣੇ ਅਧੀਨ ਲੈ ਕੇ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਨੂੰ ਵਿਦਿਆ ਦੇ 
ਮਾਧਿਅਮ ਦੇ ਤੌਰ ਉੱਤੇ ਠੋਸ ਦਿੱਤਾ। ਕੀਨੀਆ ਦਾ ਲੇਖਕ 
ਗੂਗੀ ਵਾ ਥਿਅੱਗੋ, ਪ੍ਰਾਇਮਰੀ ਸਕੂਲ ਦੇ ਆਪਣੇ ਅਨੁਭਵ 
ਬਾਰੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਲਿਖਦਾ ਹੈ: 


ਕੀਨੀਆ ਵਿਚ 1952 ਵਿਚ ਐਮਰਜੈਸੀ ਹਾਲਤਾਂ 
ਦਾ ਐਲਾਨ ਕਰਕੇ ਦੇਸ਼ਭਗਤ ਰਾਸ਼ਟਰਵਾਦੀਆਂ 
ਹਾਕਮਾਂ ਨੇ ਆਪਣੇ ਅਧੀਨ ਕਰ ਲਿਆ ਅਤੇ 
ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਔਗਰੇਜ਼ਾਂ ਦੀ ਪ੍ਰਧਾਨਗੀ ਹੇਠ ਚਲਦੇ 
ਡਿਸਟ੍ਰਿਕਟ ਐਜੂਕੇਸ਼ਨ ਬੋਰਡ ਅਧੀਨ ਕਰ ਦਿੱਤਾ। 
ਅਐਗਰੇਜ਼ੀ ਮੇਰੀ ਰਸਮੀ ਵਿਦਿਆ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਬਣ 
ਗਈ। ਕੀਨੀਆ ਵਿਚ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਇਕ ਭਾਸ਼ਾ ਤੋ' 
ਕਿਤੇ ਵੱਧ ਬਣ ਗਈ: ਇਹ ਅਜਿਹੀ ਭਾਸ਼ਾ ਬਣ 
ਗਈ, ਜਿਸ ਅੱਗੇ ਬਾਕੀ ਸਾਰੀਆਂ (ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ) ਨੂੰ 
ਸਤਿਕਾਰ ਨਾਲ ਸਿਰ ਝੁਕਾਉਣਾ ਪੈਂਦਾ ਸੀ (114॥ 


ਸਮੁੱਚੇ ਰੂਪ ਵਿਚ ਬਸਤੀਵਾਦੀ ਵਿਦਿਅਕ ਪ੍ਰਬੈਧ ਇਸ 
ਢੌਗ ਨਾਲ ਤਿਆਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ ਕਿ ਢਾਂਚਾਗਤ 
ਪੱਧਰ ਉੱਪਰ ਸਕੂਲ ਸਿਸਟਮ ਵਿਚ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਨੂੰ 
ਫਾਇਦਾ ਪਹੁੰਚਦਾ ਸੀ। ਵਿਦਿਆ ਦੇ ਬੱਜਟ ਦਾ ਵੱਡਾ 
ਹਿੱਸਾ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਪੜਾਉਣ ਉੱਪਰ ਲਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਸੀ। 
ਇਸਦੇ ਨਾਲ ਹੀ ਪਾਠਕ੍ਰਮ ਦੇ ਸੈਬੈਧ ਵਿਚ ਮਿਡਲ, 
ਸੈਕੋਡਰੀ ਅਤੇ ਉੱਚ ਵਿਦਿਆ ਦੇ ਪੌਧਰ ਉੱਤੇ ਔਗਰੇਜ਼ੀ 
ਨੂੰ ਪ੍ਰਮੁੱਖਤਾ ਦਿੱਤੀ ਜਾਂਦੀ ਸੀ। ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਅਗਲੀ 


ਵਿਸ਼ੇ ਵਿਚੋਂ ਪਾਸ ਹੋਣਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਸੀ। ਬੇਸ਼ੌਂਕ ਕਿਸੇ 
ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਨੇ ਦੂਸਰੇ ਵਿਸ਼ਿਆਂ ਵਿਚ ਚੰਗੇ ਨੈਬਰ ਲਏ 
ਹੋਣ, ਪਰ ਜੇ ਉਹ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿਚੋ ਫੇਲ ਹੋ ਜਾਵੇ ਤਾਂ 
ਉਸਨੂੰ ਫੇਲ ਮੋਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਸੀ। ਗੁਗੀ ਵਾ ਥਿਅੰਗੋ 
ਕੀਨੀਆ ਵਿਚ ਅਜਿਹੇ ਵਰਤਾਰੇ ਨੂੰ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਬਿਆਨ 
ਕਰਦਾ ਹੈ, 


ਮੇਰੇ ਸਮੇ' ਦੌਰਾਨ, ਪ੍ਰਾਇਮਰੀ ਤੋ ਸੈਕੈਡਰੀ ਵਿਚ 
ਜਾਣ ਦੀ ਚੋਣ ਇਕ ਇਮਤਿਹਾਨ ਰਾਹੀ' ਹੁੰਦੀ ਸੀ, 
ਜਿਸ ਨੂੰ ਕੀਨੀਆ ਅਫਰੀਕਨ ਪ੍ਰੀਲੈਮੀਨਰੀ 


ਐਗਜ਼ਾਮੇਨੇਸ਼ਨ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਸੀ। ਇਸ ਇਮਤਿਹਾਨ 
ਵਿਚ ਇਕ ਜਣੇ ਨੂੰ ਕੁਦਰਤੀ ਪੜ੍ਹਾਈ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ 
ਸਵਾਹਲੀ (ਸਥਾਨਕ ਬੋਲੀ) ਤੱਕ ਛੇ ਵਿਸ਼ੇ ਪਾਸ 
ਕਰਨੇ ਪੈਂਦੇ ਸਨ। ਸਾਰੇ ਪੇਪਰ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿਚ ਲਿਖੇ 
ਹੁੰਦੇ ਸਨ। ਕੋਈ ਵੀ ਵਿਅਕਤੀ ਇਸ ਇਮਤਿਹਾਨ 
ਵਿਚੋਂ ਪਾਸ ਨਹੀਂ ਸੀ ਹੁੰਦਾ, ਜੇ ਉਹ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਦੇ 
ਪੇਪਰ ਵਿਚੋਂ ਫੇਲ ਹੋ ਜਾਵੇ। ਦੂਸਰੇ ਵਿਸ਼ਿਆਂ ਵਿਚੋਂ 
ਉਸਦੇ ਬਹੁਤ ਚੰਗੇ ਨਤੀਜੇ ਆਏ ਹੋਣ ਨਾਲ ਵੀ 
ਕੋਈ ਫਰਕ ਨਹੀਂ ਸੀ ਪੈਂਦਾ (115॥ 


ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਬਰਤਾਨਵੀ ਸਾਮਰਾਜ ਦੇ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਨਾ ਬੋਲਣ 
ਵਾਲੇ ਖਿੱਤਿਆਂ ਵਿਚ ਔਗਰੇਜੀ ਨੂੰ ਇਕ ਗੁਲਬੇ ਵਾਲੀ 
ਬੋਲੀ ਦੇ ਤੌਰ ਉੱਤੇ ਸਥਾਪਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ। ਇਸ ਕੰਮ 
ਵਿਚ ਬਰਤਾਨਵੀ ਬਸਤੀਵਾਦੀ ਪ੍ਰਸ਼ਾਸਕਾਂ ਨੂੰ ਬਰਤਾਨੀਆਂ 
ਵਿਚੋਂ ਪੂਰਾ ਸਮਰਥਨ ਪ੍ਰਾਪਤ ਸੀ। ਬਰਤਾਨੀਆ ਦੇ ਕਈ 
ਲੇਖਕ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦੇ ਸਨ ਕਿ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਬੋਲੀ ਇਕ 
ਮਹਾਨ ਬੋਲੀ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਦਾ ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਸਾਰੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ 
ਫਾਇਦਾ ਹੋਵੇਗਾ। ਦੂਸਰਿਆਂ ਦਾ ਵਿਚਾਰ ਸੀ ਕਿ 
ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਦੀ ਇਹ ਹੋਣੀ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਦੁਨੀਆਂ ਦੀ ਨੰਬਰ 
ਇਕ ਭਾਸ਼ਾ ਬਣੇ। ਧਾਰਮਿਕ ਅਦਾਰਿਆਂ ਨੇ ਵੀ ਅਗਰੇਜੀ 
ਬੋਲੀ ਨੂੰ ਆਪਣਾ ਸਮਰਥਨ ਦਿੱਤਾ। ਕਈ ਧਾਰਮਿਕ ਲੋਕਾਂ 
ਦਾ ਵਿਚਾਰ ਸੀ ਕਿ ਬਰਤਾਨੀਆ ਨੂੰ ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਦੂਸਰੇ 
ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ "ਕੁਲੀਨ ਬੋਲੀ" ਸਿਖਾਉਣ ਦੀ ਜਿੰਮੇਵਾਰੀ ਰੱਬ 
ਦੀ ਇੱਛਾ ਨਾਲ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਹੈ। ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਦੇ ਸੈਬੋਧ 
ਵਿਚ ਧਾਰਮਿਕ ਲੋਕ ਇਹ ਵੀ ਸੋਚਦੇ ਸਨ ਕਿ 
,"ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਬੋਲੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਅਤੇ ਸਮਝ ਹਿੰਦੂਆਂ ਨੂੰ 
ਤਰਕ ਦੇ ਯੋਗ ਬਣਾਏਗੀ ਅਤੇ ਤਰਕਸ਼ੀਲ ਅਤੇ 
ਕ੍ਰਿਸਚੀਅਨ ਪ੍ਰਾਣੀਆਂ ਦੇ ਤੌਰ ਉੱਤੇ ਆਪਣੇ ਫਰਜ਼ਾਂ ਬਾਰੇ 
ਨਵੇ ਅਤੇ ਚੈਗੇਰੇ ਵਿਚਾਰ ਹਾਸਲ ਕਰਨ ਦੇ ਯੋਗ 
ਬਣਾਏਗੀ" (2੬009600: 101)। 

ਅਮਰੀਕੀ ਬਸਤੀਵਾਦੀਆਂ ਨੇ ਆਪਣੀਆਂ ਬਸਤੀਆਂ 
ਵਿਚ ਵੀ ਔਗਰੇਜੀ ਠੋਸੀ। ਪੈਨੀਕੁੱਕ ਆਪਣੀ ਕਿਤਾਬ 
ਵਿਚ ਪਿਉਰਟੋ ਰੀਕੋ, ਫਿਲਪੀਨ ਅਤੇ ਗੁਆਮ ਦੀਆਂ 
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ਉਦਾਹਰਨਾਂ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। ਪਿਉਰਟੋ ਰੀਕੋ ਵਿਚ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਨੂੰ 
ਸਰਕਾਰ, ਵਿਦਿਆ ਅਤੇ ਸਰਕਾਰੀ ਜੀਵਨ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ 
ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ। ਫਿਲਪੀਨ ਵਿਚ ਅਮਰੀਕੀ ਹਾਕਮ 
ਦੂਸਰੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਦਿਖਾਉਣ ਯੋਗ ਇਕ ਏਸ਼ੀਅਨ 
ਡੈਮੋਕਰੇਸੀ ਸਥਾਪਤ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਸਨ। ਅਜਿਹਾ ਕਰਨ 
ਲਈ ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਮੁੱਖ ਧਿਆਨ ਸਕੂਲਾਂ, ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਅਤੇ 
ਪੜ੍ਹੇ ਲਿਖੇ ਨਾਗਰਿਕ ਉੱਪਰ ਕੇਂਦਰਿਤ ਸੀ। ਸੈਨ 1898 
ਵਿਚ ਦੌਖਣੀ ਸ਼ਾਂਤ ਮਹਾਂਸਾਗਰ ਵਿਚਲਾ ਟਾਪੂ ਗੁਆਮ 
ਅਮਰੀਕੀ ਸ਼ਾਸਨ ਅਧੀਨ ਆ ਗਿਆ। ਸੈਨ 1906 ਵਿਚ 
ਕੈਮਕਾਜ ਦੀ ਬੋਲੀ ਬਣਾ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ। ਸੈਨ 1922 ਵਿਚ 
ਵਿਦਿਆਰਥੀਆਂ ਨੂੰ ਸਕੂਲਾਂ ਵਿਚ ਉੱਥੋਂ ਦੀ ਸਥਾਨਕ 
ਬੋਲੀ ਚੇਮੋਰੋ ਬੋਲਣ ਦੀ ਮਨਾਹੀ ਕਰ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਅਤੇ 
ਚੈਮੋਰੋ ਦੀਆਂ ਡਿਕਸ਼ਨਰੀਆਂ ਨੂੰ ਔਂਗ ਲਾ ਦਿੱਤੀ ਗਈ 
(010111[5011: 153) 


ਉੱਤਰ ਬਸਤੀਵਾਦੀ ਦੌਰ ਵਿਚ ਔਗਰੇਜ਼ੀ 
ਪ੍ਰੋਤਸਾਹਣ 


ਹਾ 
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ਦੂਜੀ ਸੈਸਾਰ ਜੈਗ ਤੋ ਬਾਅਦ ਬਰਤਾਨੀਆ ਅਤੇ 
ਅਮਰੀਕਾ ਨੇ ਔਗਰੇਜੀ ਨਾ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਤੀਜੀ ਦੁਨੀਆਂ 
ਦੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿਚ ਅਗਰੇਜ਼ੀ ਦਾ ਪਸਾਰ ਕਰਨ ਲਈ ਬਹੁਤ 
ਯਤਨ ਕੀਤੇ। ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਅਜਿਹਾ ਇਸ ਲਈ ਕੀਤਾ 
ਕਿਉਂਕਿ ਉਸ ਸਮਝਦੇ ਸਨ ਕਿ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਦੀ ਸਿਖਲਾਈ 
ਇਹ ਤੀਜੀ ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਨਾਲ ਉਹਨਾਂ ਦੇ 
(ਬਰਤਾਨੀਆ ਅਤੇ ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ) ਵਪਾਰ ਵਿਚ ਵਾਧਾ 
ਕਰਨ ਵਿਚ ਮਦਦਗਾਰ ਹੈ ਅਤੇ ਇਹ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਵਿਦੇਸ਼ੀ 
ਨੀਤੀ ਦੇ ਉਦੇਸ਼ਾਂ ਦੀ ਪ੍ਰਫੁੱਲਤਾ ਲਈ ਸਹਾਈ ਹੈ। ਇਸਦੇ 
ਨਾਲ ਹੀ ਔਗਰੇਜੀ ਦਾ ਪ੍ਰਤਸਾਹਣ ਵਿਕਾਸ ਦੇ ਨਿਜਾਮ 
ਦਾ ਇਕ ਪੁਮੁੱਖ ਮੁੱਦਾ ਬਣ ਗਿਆ। ਸਮੁੱਚੇ ਰੁਪ ਵਿਚ ਦੂਜੀ 
ਸੈਸਾਰ ਜੈਗ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਤੀਜੀ ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਉੱਪਰ 
ਉਹਨਾਂ (ਅਮਰੀਕਾ ਅਤੇ ਬਰਤਾਨੀਆ) ਦਾ ਅਸਰ ਰਸੂਖ 
ਅਤੇ ਕੈਟਰੋਲ ਕਾਇਮ ਰੱਖਣ ਵਿਚ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਪਸਾਰ 
ਨੇ 'ਗੈਨ ਬੋਟ ਡਿਪਲੋਮੇਸੀ ਭਾਵ ਹਥਿਆਰਾਂ ਦੀ ਕੂਟਨੀਤੀ' 
ਦੀ ਥਾਂ ਲੈ ਲਈ। 

ਬਰਤਾਨੀਆ ਲਈ ਬ੍ਰਿਟਿਸ਼ ਕਾਉੱਸਲ ਨਾਂ ਦੀ ਨੀਮ 
ਸਰਕਾਰੀ ਸੈਸਥਾਂ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਪਸਾਰ ਲਈ ਕੌਮ ਕਰ 
ਰਹੀ ਹੈ। ਇਹ ਸੈਸਥਾਂ 1934 ਵਿਚ ਬਾਹਰਲੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿਚ 
ਜਰਮਨੀ ਅਤੇ ਇਟਲੀ ਦੇ ਪ੍ਰਾਪੇਗੈਡੇ ਦਾ ਮੁਕਾਬਲਾ ਕਰਨ 


ਲਈ ਹੋਂਦ ਵਿਚ ਆਈ ਸੀ। ਬ੍ਰਿਟਿਸ਼ ਕਾਉੱਸਲ ਦਾ ਮੁੱਖ 
ਅਤੇ ਇਸਦੇ ਸਭਿਆਚਾਰ ਬਾਰੇ ਸਮਝ ਅਤੇ ਗਿਆਨ 
ਵਿਚ ਵਾਧਾ ਕਰਨਾ ਹੈ। ਸੈਨ 1935 ਵਿਚ ਬ੍ਰਿਟਿਸ਼ 
ਕਾਉਂਸਲ ਦੇ ਰਸਮੀ ਉਦਘਾਟਨ ਸਮੇਂ ਵੇਲਜ਼ ਦੇ ਪ੍ਰਿੰਸ 
ਵਲੋਂ ਦਿੱਤੇ ਭਾਸ਼ਨ ਦੇ ਕੁੱਝ ਹਿੱਸੇ ਇਸ ਉਦੇਸ਼ ਦੀ ਸਪਸ਼ਟ 
ਰੂਪ ਵਿਚ ਪੁਸ਼ਟੀ ਕਰਦੇ ਹਨ: 


ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ ਕਿ ਸਾਡੇ ਕੈਮ ਦਾ ਆਧਾਰ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਬੋਲੀ 
ਹੋਵੇ... (ਅਤੇ) ਸਾਡਾ ਨਿਸ਼ਾਨਾ ਆਪਣੀ ਬੋਲੀ ਬਾਰੇ 
ਸਤਹੀ ਗਿਆਨ ਦੇਣ ਤੋ ਕਿਤੇ ਵੱਧ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। 
ਸਾਡਾ ਉਦੇਸ਼ ਵੱਧ ਤੋਂ ਵੱਧ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਸਾਡੇ ਇਤਿਹਾਸ, 
ਕਲਾ ਅਤੇ ਵਿਗਿਆਨ ਅਤੇ ਸਿਆਸੀ ਅਮਲ ਵਿਚ ਸਾਡੇ 
ਮਹੌਤਵਪੂਰਨ ਯੋਗਦਾਨ ਬਾਰੇ ਜਾਣਨ ਵਿਚ ਮਦਦ ਕਰਨਾ 
ਹੈ। ਅਜਿਹਾ ਕਰਨ ਦਾ ਸੱਭ ਤੋਂ ਬਿਹਤਰ ਢੈਗ ਵਿਦੇਸ਼ਾਂ 
ਵਿਚ ਆਪਣੀ ਬੋਲੀ ਦੀ ਪੜ੍ਹਾਈ ਨੂੰ ਪ੍ਰੌਤਸਾਹਿਤ ਕਰਨਾ 
ਹੈ... (000੧0 71 1011]501, 1992: 138). 


ਸ਼ੁਰੂ ਸ਼ੁਰੂ ਵਿਚ ਕਾਉੱਸਲ ਦੀਆਂ ਬਹੁ-ਗਿਣਤੀ 
ਸਰਗਰੀਮੀਆਂ ਯੂਰਪ ਵਿਚ ਕੀਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਅਤੇ 
ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਕੇਂਦਰ ਸਭਿਆਚਾਰ ਰਿਹਾ। ਦੂਜੀ ਸੈਸਾਰ ਜੋਗ 
ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਇਸਦੇ ਕੌਮ ਵਿਚ ਤਬਦੀਲੀ ਆਈ ਅਤੇ 
ਇਸਦਾ ਕਾਰਜ ਖੇਤਰ ਤੀਜੀ ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਦੇਸ਼ ਬਣ ਗਏ 
ਅਤੇ ਇਸਦੀਆਂ ਸਰਗਰਮੀਆਂ ਦਾ ਕੇਂਦਰ ਵਿਦਿਆ ਬਣ 
ਗਈ। ਬੇਸ਼ੌਕ ਕਾਉਂਸਲ ਇਹ ਦਾਅਵਾ ਕਰਦੀ ਸੀ ਕਿ 
ਉਸਦਾ ਕੈਮ ਤੀਜੀ ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿਚ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਦੀ 
ਵਿਦਿਆ ਨੂੰ ਪ੍ਰਤਸਾਹਣ ਦੇਣਾ ਸੀ, ਪਰ ਉਹ ਇਸ ਗੱਲ 
ਤੋਂ ਵੀ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸੁਚੇਤ ਸੀ ਕਿ ਉਸਦਾ ਕੈਮ ਵਿਦੇਸ਼ਾਂ 
ਵਿਚ ਬਰਤਾਨੀਆ ਦੇ ਵਪਾਰਕ ਹਿਤਾਂ ਨੂੰ ਪ੍ਰਤਸਾਹਣ 
ਕਰਨਾ ਵੀ ਹੈ। ਕਾਉਂਸਲ ਦੀ ਸੈਨ 1968-69 ਸਾਲਾਨਾ 
ਅੰਤਰਾਸ਼ਟਰੀ ਵਪਾਰ ਦੀ ਬੋਲੀ ਵਜੋਂ ਉਤਸ਼ਾਹਿਤ ਕਰਨ 
(ਅਤੇ) ਦੁਨੀਆਂ ਨੂੰ ਸਾਡੇ ਸੇਲਜ਼ਮੈਨਾਂ ਲਈ ਖੋਲ੍ਹਣ ਦਾ 
ਸਾਨੂੰ ਸਵਾਗਤ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ'(੧੦੦੧੬6 10 
॥੬॥॥੧੮੦੦॥: _149)। ਬ੍ਰਿਟਿਸ਼ ਕਾਉੱਸਲ ਦਾ 
ਬਰਤਾਨੀਆ ਸਰਕਾਰ ਨਾਲ ਬਹੁਤ ਨੇੜੇ ਦਾ ਰਿਸ਼ਤਾ ਹੈ। 
ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਸੈਨ 1937-41 ਵਿਚਕਾਰ ਕਾਉਂਸਲ 
ਦਾ ਚੇਅਰਮੈਨ ਲਾਰਡ ਲੌਇਡ ਸੀ। ਉਸ ਹੀ ਵੇਲੇ ਉਹ 
ਬਸਤੀਆਂ ਲਈ ਸੈਕਟਰੀ ਆਫ ਸਟੇਟ ਸੀ। ਸ਼ੁਰੂ ਤੋਂ ਹੀ 
ਕਾਉਂਸਲ ਨੂੰ ਚਲਾਉਣ ਲਈ ਜ਼ਿਆਦਾ ਪੈਸੇ ਸਰਕਾਰ ਤੋਂ 
ਮਿਲਦੇ ਆਏ ਹਨ। ਵਿਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿਚ ਕੈਮ ਕਰਦੇ ਸਮੇਂ ਇਹ 
ਬ੍ਰਿਟਿਸ਼ ਐੱਬੈਸੀਆਂ ਨਾਲ ਨੇੜਲਾ ਸੈਬੋਧ ਰੌਖਦੀ ਹੈ । 
ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ ਕਾਉਂਸਲ ਦੀਆਂ ਨੀਤੀਆਂ ਅਤੇ ਪ੍ਰੰਗਰਾਮ 
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ਨਿਰਧਾਰਿਤ ਕਰਨ ਵਿਚ ਬਰਤਾਨਵੀ ਸਰਕਾਰ 
ਮਹੌਤਵਪੂਰ ਰੋਲ ਨਿਭਾਉਂਦੀ ਹੈ। 


1934 ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਬ੍ਰਿਟਿਸ਼ ਕਾਉਂਸਲ ਦਾ ਵੱਡਾ ਪਸਾਰ 
ਹੋਇਆ ਹੈ। 1935 ਵਿਚ ਇਸਦਾ ਬੱਜਟ 6000 ਪੰਡ 
ਸੀ, ਅਤੇ 1989/90 ਵਿਚ ਇਹ ਵੱਧ ਕੇ 32 ਕਰੋੜ 10 
ਲੌਖ ਪੌਂਡ ਹੋ ਗਿਆ (71111150॥: 138)। ਸੈਨ 
1997/98 ਦੌਰਾਨ ਕਾਉਸਲ ਦੇ 109 ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿਚ 
ਦਫਤਰ ਸਨ। ਉਸ ਸਮੇਂ ਦੌਰਾਨ ਇਹ ਦੁਨੀਆਂ ਭਰ ਵਿਚ 
118 ਟੀਚਿੰਗ ਸੈਂਟਰ ਅਤੇ 209 ਲਾਇਬ੍ਰੇਰੀਆਂ ਚਲਾ 
ਰਹੀ ਸੀ। ਇਹਨਾਂ ਲਾਇਬ੍ਰੇਰੀਆਂ ਦੀ ਸਮੁੱਚੀ ਮੈਂਬਰਸ਼ਿੱਪ 
ਸਾਢੇ ਚਾਰ ਲੱਖ ਸੀ (11050 6000011 ੧੧੬6 510, 
1998)। ਕਾਉੰਸਲ ਦੀ ਸਾਲ 2005-06 ਦੀ ਸਾਲਾਨਾ 
ਰੀਪੋਰਟ ਮੁਤਾਬਕ ਇਸ ਬਜਟ ਸਾਲ ਦੌਰਾਨ ਕਾਉਂਸਲ 
ਵਲੋਂ ਖਰਚੀ ਗਈ ਕੁੱਲ ਰਕਮ 50 ਕਰੋੜ ਪੌਂਡ ਤੋਂ ਵੱਧ 
ਸੀ। ਇਸ ਵਿੱਚੋਂ ਕਾਉਂਸਲ ਨੇ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਦੀ ਪੜ੍ਹਾਈ ਨੂੰ 
ਪ੍ਰੋਤਸਾਹਣ ਦੇਣ ਲਈ 18.9 ਕਰੋੜ ਪੌਂਡ ਖਰਚ ਕੀਤੇ। 


ਦੁਨੀਆਂ ਭਰ ਵਿਚ ਔਗਰੇਜੀ ਦਾ ਪੁਚਾਰ ਕਰਨ ਲਈ 
ਬ੍ਰਿਟਿਸ਼ ਕਾਉਂਸਲ ਕਈ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਸਰਗਰਮੀਆਂ 
ਕਰਦੀ ਹੈ, ਜਿਹਨਾਂ ਵਿਚ ਦੂਜੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿਚ ਟੀਚਿੰਗ ਸੈਂਟਰ 
ਸਥਾਪਤ ਕਰਨਾ, ਦੂਜੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿਚ ਖੁਲ੍ਹੇ ਬਰਤਾਨੀਆ ਦੇ 
ਸਕੁਲਾਂ ਨੂੰ ਸਮਰਥਨ ਦੇਣਾ, ਪਾਠਕ੍ਰਮ ਅਤੇ ਸਿਲੇਬਸ 
ਤਿਆਰ ਕਰਨ ਵਿਚ ਮਦਦ ਕਰਨ ਲਈ ਕਾਉਂਸਲ ਦੇ 
ਅਫਸਰਾਂ ਨੂੰ ਦੂਜੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿਚ ਭੇਜਣਾ, ਅਧਿਆਪਕਾਂ ਨੂੰ 
ਸਿਖਲਾਈ ਦੇਣਾ, ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਭਾਸ਼ਾ ਬਾਰੇ ਹੋ ਰਹੀਆਂ 
ਅਔਗਰੇਜ਼ੀ ਦੀਆਂ ਕਿਤਾਬਾਂ ਦੇ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਨ ਵਿਚ ਸਹਾਇਤਾ 
ਕਰਨ ਵਰਗੀਆਂ ਗਤੀਵਿਧੀਆਂ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ। ਇਹ 
ਗਤੀਵਿਧੀਆ ਕਰਦੇ ਸਮੇ ਕਾਉਂਸਲ ਬਰਤਾਨੀਆ ਦੇ 
ਹਿਤਾਂ ਨੂੰ ਕਦੇ ਵੀ ਨਹੀਂ ਭੁੱਲਦੀ। ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ 1998 
ਵਿੱਚ ਕਾਉ'ਸਲ ਦੇ ਵੈੱਬਸਾਈਟ ਉੱਪਰ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ 
ਲਿਖਿਆ ਹੋਇਆ ਸੀ, "ਦੁਨੀਆਂ ਵਿਚ ਕਿਤਾਬਾਂ ਦੇ 
ਨਿਰਯਾਤ ਵਿਚ ਬਰਤਾਨੀਆ ਦੀ ਇਕ ਵੱਡੀ ਸਨਅਤ ਹੈ 
- ਕਿਤਾਬਾਂ ਦੇ ਨਿਰਯਾਤ ਵਿਚੋਂ ਹਰ ਸਾਲ 1.05 ਅਰਬ 
ਪੌਂਡ ਕਮਾਏ ਜਾਂਦੇ ਹਨ। ਕਾਉਂਸਲ ਕਿਤਾਬਾਂ ਦੀ ਨੁਮਾਇਸ਼ 
ਅਤੇ ਮੇਲੇ ਲਾ ਕੇ, ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਕਾਂ ਅਤੇ ਕਿਤਾਬਾਂ ਵੇਚਣ 
ਵਾਲਿਆਂ ਨੂੰ ਮੈਡੀ ਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦੇ ਕੇ ਕਾਉਂਸਲ ਇਸ 
ਸਨਅਤ ਵਿਚ ਬਰਤਾਨੀਆ ਦੇ ਮੁਹਰੀ ਰੋਲ ਨੂੰ ਬਰਕਰਾਰ 
ਰੱਖਣ ਵਿਚ ਮਦਦ ਕਰਦੀ ਹੈ..." (31101 60011 
੧੪੬0 $1, 1998) 


ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਦੀ ਪੜ੍ਹਾਈ ਬਰਤਾਨੀਆ ਲਈ ਨਿਰਯਾਤ 
ਕਰਨ ਲਈ ਇਕ ਵੱਡੀ ਵਸਤ ਬਣ ਚੁੱਕੀ ਹੈ। ਦੁਨੀਆਂ 
ਕਰਵਾਈ, ਡੇਵਿਡ ਗਰੈਡਲ ਵਲੋਂ ਕੀਤੀ ਅਤੇ ਸੈਨ 2006 
ਦੀ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਪੜ੍ਹਾਉਣ ਦੀ ਸਨਅਤ ਦੀ ਸਾਲਾਨਾ 
ਨਿਰਯਾਤ ਆਮਦਨ 1 ਅਰਬ 30 ਕ੍ਰੋੜ ਪੌਂਡ ਹੈ। ਇਸਦੇ 
ਨਾਲ ਹੀ, ਬਸਤੀਵਾਦ ਦੇ ਖਾਤਮੇ ਤੋ' ਬਾਅਦ ਦੂਜੇ ਦੇਸ਼ਾ 
ਵਿਚ ਐਗਰੇਜੀ ਨੂੰ ਉਤਸ਼ਾਹਿਤ ਕਰਕੇ ਕਾਉੱਸਲ ਨੇ 
ਬਰਤਾਨੀਆ ਨੂੰ ਦੁਨੀਆਂ ਭਰ ਵਿਚ ਆਪਣਾ ਅਸਰ 
ਰਸੂਖ ਰੌਖਣ ਵਿਚ ਮਦਦ ਕੀਤੀ ਹੈ। 1983/84 ਦੀ 
ਸਾਲਾਨਾ ਰਿਪੋਰਟ ਵਿਚ ਕਾਉੰਸਲ ਦਾ ਚੇਅਰਮੈਨ ਇਹ 
ਗੌਲ ਹੇਠ ਲਿਖੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ: 


ਬੇਸ਼ੌਕ ਹੁਣ ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਪਹਿਲਾਂ ਵਾਂਗ ਆਪਣੀ ਮਰਜੀ 
ਠੋਸਣ ਦੀ ਤਾਕਤ ਨਹੀ ਹੈ, ਪਰ ਫਿਰ ਵੀ ਆਰਥਿਕ 
ਅਤੇ ਫੌਜੀ ਵਸੀਲਿਆਂ ਦੇ ਅਨੁਪਾਤ ਤੋ ਕਿਤੇ ਵੱਧ 
(ਦੁਨੀਆਂ ਵਿਚ) ਬਰਤਾਨੀਆ ਦਾ ਅਸਰ ਰਸੂਖ ਕਾਇਮ 
ਹੈ। ਕੁੱਝ ਹੋਂਦ ਤੱਕ ਇਹ ਇਸ ਕਰਕੇ ਹੈ ਕਿਉਕਿ 
ਅਔਗਰੇਜ਼ੀ ਸਾਇੰਸ, ਤਕਨੌਲੌਜੀ ਅਤੇ ਵਪਾਰ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ 
ਹੈ। ਇਸਦੀ ਤ੍ਰਿਪਤ ਨਾ ਹੋਣ ਵਾਲੀ ਮੈਗ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ 
ਮੋਗ ਪੂਰਤੀ ਲਈ ਜਾਂ ਤਾਂ ਅਸੀਂ ਮੇਜ਼ਬਾਨ ਦੇਸ਼ਾਂ ਦੇ 
ਵਿਦਿਅਕ ਸਿਸਟਮ ਰਾਹੀਂ ਕਦਮ ਚੁੱਕਦੇ ਹਾਂ ਜਾਂ ਜਿੱਥੇ 
ਮੋਡੀ ਸਹਿ ਸਕਦੀ ਹੋਵੇ, ਉੱਥੇ ਵਪਾਰਕ ਪੱਧਰ ਉੱਤੇ 
ਕਦਮ ਚੁੱਕਦੇ ਹਾਂ। ਸਾਡੀ ਬੋਲੀ ਸਾਡੀ ਮਹਾਨ ਸੈਪਤੀ ਹੈ, 
ਨੌਰਥ ਸੀ ਓਇਲ ਤੋ' ਵੀ ਵੱਡੀ, ਅਤੇ ਇਸਦੀ ਸਪਲਾਈ 
ਕਦੇ ਵੀ ਨਹੀਂ ਮੁੱਕ ਸਕਦੀ.... (00060 10 
2101115011: 144) 





ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਦੀ ਤਰੌਂਕੀ ਅਤੇ ਪੜ੍ਹਾਈ ਅਮਰੀਕਾ ਦੀ 
ਵਿਦੇਸ਼ ਨੀਤੀ ਦਾ ਇਕ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹਿੱਸਾ ਰਹੀ ਹੈ। 
ਇਸ ਲਈ ਕਈ ਸਰਕਾਰੀ ਏਜੈਸੀਆਂ ਅਤੇ ਨਿੱਜੀ 
ਰਹੀਆਂ #/ਕਰਦੀਆਂ ਆ ਰਹੀਆਂ ਹਨ। ਇਹਨਾਂ ਵਿਚੋਂ 
ਕੁੱਝ ਦੇ ਨਾਂ ਹਨ: ਡਿਪਾਰਟਮੈਂਟ ਆਫ ਸਟੇਟ, 
ਯੂਨਾਇਟਿਡ ਸਟੇਟਸ ਇਨਫਰਮੇਸ਼ਨ ਏਜੈਸੀ, ਦੀ ਏਜੋਸੀ 
ਫਾਰ ਇੰਟਰਨੈਸ਼ਨਲ ਡਿਵੈਲਪਮੈ'ਟ (ਏਡ), ਪੀਸ 
ਕੌਰਪਸ, ਦੀ ਡਿਪਾਰਟਮੈਂਟ ਆਫ ਡਿਫੈਂਸ, ਫੋਰਡ 
ਵਿਚੋਂ ਤਕਰੀਬਨ ਤਕਰੀਬਨ ਸਾਰੀਆਂ ਦਾ ਦਾਅਵਾ ਹੈ ਕਿ 
ਔਗਰੇਜੀ ਦੀ ਪੜ੍ਹਾਈ ਅਤੇ ਤਰੌਂਕੀ ਦੇ ਉਹਨਾਂ ਦੇ 
ਪ੍ਰੰਗਰਾਮ ਤੀਜੀ ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿਚ ਵਿਕਾਸ 
(ਡਿਵੈਲਪਮੈਂਟ) ਦਾ ਸਮਰਥਨ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਉਹ ਮਹਿਸੂਸ 
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ਕਰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਉਹ ਅਜਿਹਾ ਮਨੁੱਖੀ ਵਸੀਲਿਆਂ 
(ਹਿਊਮਨ ਰੀਸੋਰਸਜ਼) ਦਾ ਵਿਕਾਸ ਕਰਕੇ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ। 
ਵਿਕਾਸ ਦੇ ਨਾਲ ਨਾਲ ਅਜਿਹੇ ਪ੍ਰੰਗਰਾਮ ਅਮਰੀਕਾ ਦੀ 
ਵਿਦੇਸ਼ ਨੀਤੀ ਲਈ ਵੀ ਫਾਇਦੇਮੇਦ ਹਨ। ਯੂਨਾਇਟਿਡ 
ਸਟੇਟ ਇਨਫਰਮੇਸ਼ਨ ਸਰਵਿਸ ਦੇ ਰਹਿ ਚੁੱਕੇ 
ਡਾਇਰੈਕਟਰ ਐਡਵਰਡ ਆਰ ਮੁਰੋ ਦਾ ਕਹਿਣਾ ਹੈ ਕਿ 
ਯੂਨਾਇਟਿਡ ਸਟੇਟ ਇਨਫਰਮੇਸ਼ਨ ਸਰਵਿਸ ਦਾ 
ਮਕਸਦ, ਵਿਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿਚ ਅਮਰੀਕਾ ਦੀ ਵਿਦੇਸ਼ ਨੀਤੀ ਦੇ 
ਹੌਕ ਵਿਚ ਲੋਕ ਰਾਇ ਪੈਦਾ ਕਰਕੇ, ਅਮਰੀਕਾ ਦੀ 
ਵਿਦੇਸ਼ ਨੀਤੀ ਦੇ ਉਦੇਸ਼ਾਂ ਨੂੰ ਔਗੇ ਵਧਾਉਣਾ ਹੈ। ਉਹਨਾਂ 
ਮੁਤਾਬਕ ਅਜਿਹਾ ਕੁੱਝ ਨਿੱਜੀ ਸੈਪਰਕਾਂ, ਰੇਡੀਓ 
ਪ੍ਰੋਗਰਾਮਾਂ, ਲਾਇਬ੍ਰੇਰੀਆਂ, ਟੈਲੀਵਿਯਨ ਪ੍ਰੰਗਰਾਮਾਂ, 
ਨੁਮਾਇਸ਼ਾਂ ਅਤੇ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਦੀ ਪੜ੍ਹਾਈ ਅਤੇ ਅਜਿਹੇ ਹੋਰ 
ਕਾਰਜਾਂ ਨਾਲ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 60009: 59)। 
ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ ਡਿਪਾਰਟਮੈਂਟ ਆਫ ਸਟੇਟ ਦੇ ਇਕ ਔਗ 
ਵਜੋਂ ਕੇਮ ਕਰਦੇ ਦੀ ਆਫਿਸ ਆਫ ਇੰਗਲਿਸ਼ ਲੈਂਗੁਏਜ 
ਪ੍ਰੌਗਰਾਮਜ਼ ਦੇ ਵੈੱਬਸਾਈਟ ਉੱਤੇ ਲਿਖਿਆ ਹੈ, “ਵਿਦੇਸ਼ਾਂ 
ਵਿੱਚ ਅਧਿਆਪਕਾਂ ਦੀ ਸਿਖਲਾਈ ਦੇ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮਾਂ ਵਿੱਚ 
ਸਹਾਇਤਾ ਕਰਕੇ, ਅਮਰੀਕਾ ਦੀ ਸਰਕਾਰ ਔਗਰੇਜੀ 
ਵਿੱਚ ਸਮਰੌਥ ਸੈਸਾਰ ਵਿਕਸਤ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਮਦਦ ਕਰ 
ਸਕਦੀ ਹੈ, ਜਿਸ (ਸੈਸਾਰ) ਵਿੱਚ ਅਮਰੀਕਾ ਦੀਆਂ 
ਯੁਨੀਵਰਿਸਟੀਆਂ, ਵਪਾਰਕ ਅਦਾਰੇ ਅਤੇ ਹੋਰ ਸੈਸਥਾਂਵਾਂ 
ਪ੍ਰਫੁੱਲਤ ਹੋ ਸਕਦੀਆਂ ਹਨ ਅਤੇ ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ ਹਿਤਾਂ ਨੂੰ 
ਅੱਗੇ ਲਿਜਾ ਸਕਦੀਆਂ ਹਨ।” ਇਸ ਨਾਲ ਸਪਸ਼ਟ ਹੋ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਮਰੀਕਾ ਦੀ ਸਰਕਾਰ ਦੁਨੀਆਂ ਵਿੱਚ 
ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਪਸਾਰ ਨੂੰ ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ ਹਿਤਾਂ ਵਿੱਚ 
ਸਮਝਦੀ ਹੈ। 


ਇਹ ਏਜੈਸੀਆਂ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਦੀ ਤਰੌਂਕੀ ਲਈ ਕਈ ਖੇਤਰਾਂ 
ਵਿਚ ਕੌਮ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ। ਉਹ ਕਿਤਾਬਾਂ ਦਾਨ ਕਰਦੀਆਂ 
ਹਨ, ਕਿਤਾਬਾਂ ਨਿਰਯਾਤ ਕਰਨ ਲਈ ਸਬਸਡੀਆਂ 
ਸੇਵਾਵਾਂ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿਚ 
ਖੋਲ੍ਹੇ ਆਪਣੇ ਸੈੱਟਰਾਂ ਰਾਹੀਂ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਦੀ ਪੜ੍ਹਾਈ 
ਕਰਵਾਉਂਦੀਆਂ ਹਨ। ਤੀਜੀ ਦੁਨੀਆਂ ਵਿਚ ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ 
ਅਫੇਅਰਜ਼ ਦੇ ਵਿਭਾਗ ਵਿਚ ਅਸਿਸਟੈਂਟ ਸੈਕਟਰੀ ਰਹਿ 
ਚੁੱਕੇ ਫਿਲਪ ਐਚ ਕਬਜ਼ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, 1954 - 1960 
ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਤੀਜੀ ਦੁਨੀਆਂ ਵਿਚ ਇਕ ਲੱਖ ਸੌਠ ਹਜ਼ਾਰ 
ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਲਗਭਗ ਲੋਕਾਂ ਨੇ “ਬਾਈਨੈਸ਼ਨਲ ਕਲਚਰਲ 
ਸੈਂਟਰਾਂ?” ਵਿਚ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਸਿੱਖੀ ਸੀ। ਕਿਤਾਬਾਂ ਅਤੇ 
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ਆਪਣੇ ਸੈਂਟਰਾਂ ਵਿਚ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਦੀ ਪੜ੍ਹਾਈ ਕਰਵਾਉਣ 
ਨੇ ਔਗਰੇਜੀ ਸਿਖਾਉਣ ਲਈ ਔਗਰੇਜੀ ਪ੍ਰੰਗਰਾਮਾਂ ਦੀ 
ਵਰਤੋਂ ਕੀਤੀ ਸੀ। ਕੂੰਬਜ਼ ਅਨੁਸਾਰ, 1964 ਦੇ ਵਿਤੀ 
ਸਾਲ ਵਿਚ ਏਜੈਸੀ ਵਲੋਂ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਸਿਖਾਉਣ ਲਈ 
ਤਿਆਰ ਕੀਤੇ ਟੀ ਵੀ ਪ੍ਰੰਗਰਾਮ 37 ਦੇਸ਼ਾਂ ਦੇ 59 
ਟੈਲੀਵਿਯਨ ਸਟੇਸ਼ਨਾਂ ਉੱਤੇ ਪ੍ਰਸਾਰਿਤ ਕੀਤੇ ਗਏ 
(੮001095, 60)। ਮੌਜੂਦਾ ਸਮੇ ਵਿੱਚ ਅਮਰੀਕੀ 
ਸਰਕਾਰ ਦੀ ਵਰਲਡਨੈੱਟ ਟੈਲੀਵਿਯਨ ਸਰਵਿਸ ਵਲੋਂ 
ਸਮੁੱਚੇ ਲਾਤੀਨੀ ਅਮਰੀਕਾ ਵਿੱਚ ਔਗਰੇਜੀ ਸਿਖਾਉਣ 
ਲਈ ਕਰੌਸਰੋਡਜ਼ ਕੈਫੇ ਨਾਂ ਦਾ ਇਕ ਟੈਲੀਵਿਯਨ 
ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਸੈਟੇਲਾਈਟ ਉੱਪਰ ਪ੍ਰਸਾਰਿਤ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। 
ਇਹ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਸਮੁੱਚੇ ਲਾਤੀਨੀ ਅਮਰੀਕਾ ਵਿੱਚ ਕੇਬਲ 
ਰਾਹੀਂ 35 ਲੱਖ ਘਰਾਂ ਵਿੱਚ ਦੇਖਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। 


ਫੋਰਡ ਅਤੇ ਰੌਕਫੈਲਰ ਵਰਗੀਆਂ ਨਿੱਜੀ ਫਾਉਂਡੇਸ਼ਨਾਂ ਵੀ 
ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਬੋਲੀ ਦੀ ਤਰੌਂਕੀ ਲਈ ਸਹਾਇਤਾ ਕਰਦੀਆਂ 
ਰਹੀਆਂ ਹਨ। ਕਈ ਵਾਰੀ ਔਤਰਾਸ਼ਟਰੀ ਮੁਦਰਾ ਕੋਸ਼ 
(ਆਈ ਐਮ ਐਫ) ਅਤੇ ਵਿਸ਼ਵ ਬੈਂਕ (ਵਰਲਡ ਬੈਂਕ) 
ਵਰਗੀਆਂ ਸੇਸਥਾਂਵਾਂ ਵੀ ਦੁਜੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿਚ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਨੂੰ 
ਜ਼ਿਆਦਾ ਮਹੱਤਤਾ ਦੇਣ ਲਈ ਦਬਾਅ ਪਾਉਂਦੀਆਂ ਹਨ। 
ਫਿਲਪਸਨ ਅਨੁਸਾਰ ਫਿਲਪੀਨ ਦੀ ਨਿਰਯਾਤ ਮੁਖੀ 
ਸਨਅਤ ਸਟਰੈਟਜੀ ਦਾ ਸੈਬੈਧ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਨੂੰ ਮਜਬੂਤ 
ਕਰਨ ਨਾਲ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਬੇਸ਼ੌਂਕ ਇਸ ਸਟਰੈਟਜੀ ਨਾਲ 
ਅਮਰੀਕੀ ਨਵ-ਬਸਤੀਵਾਦੀ ਹਿਤਾਂ ਦੀ ਸੁਰਖਿਆ ਹੋਈ 
ਪਰ ਇਸ ਨਾਲ ਫਿਲਪੀਨ ਦੀ ਸਥਾਨਕ ਬੋਲੀ ਨੂੰ ਵੱਡਾ 
ਨੁਕਸਾਨ ਪੁੰਜਾ। 


ਉਪਰਲੀ ਗੌਲਬਾਤ ਤੋਂ ਇਹ ਸਪਸ਼ਟ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ 
ਅਗਰੇਜੀ ਵਲੋਂ ਦੁਨੀਆਂ ਦੀ ਗਾਲਬ ਬੋਲੀ ਬਣਨ ਪਿੱਛੇ 
ਬਰਤਾਨੀਆ ਅਤੇ ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ ਬਸਤੀਵਾਦ ਅਤੇ 
ਨਵਬਸਤੀਵਾਦ ਦਾ ਵੱਡਾ ਹੌਥ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਇਥੇ ਇਕ ਗੱਲ 
ਇਹ ਵੀ ਯਾਦ ਰੌਖਣ ਵਾਲੀ ਹੈ ਤੀਜੀ ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਕਈ 
ਦੇਸ਼ਾਂ ਦੇ ਸਥਾਨਕ ਵਸ਼ਿਸ਼ਟ ਵਰਗ ਨੇ ਆਪਣੇ ਮੁਲਕਾਂ 
ਵਿਚ ਔਗਰੇਜੀ ਦੀ ਸਰਦਾਰੀ ਸਥਾਪਤ ਕਰਨ ਵਿਚ 
ਹਿੱਸਾ ਪਾਇਆ ਹੈ ਅਤੇ ਇਹ ਵਰਗ ਅਜਿਹਾ ਅਜੇ ਵੀ 
ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਕਈ ਮੌਕਿਆਂ ਉੱਪਰ ਵਸ਼ਿਸ਼ਟ ਵਰਗ ਨੇ 
ਆਪਣੇ ਮੁਲਕਾਂ ਵਿਚ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਮਾਧਿਅਮ ਵਾਲੀਆਂ 
ਵਿਦਿਅਕ ਸੈਸਥਾਂਵਾਂ ਖੋਲ੍ਹਣ ਵਿਚ ਮੁਹਰੀ ਰੋਲ 
ਨਿਭਾਇਆ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ ਅਜਿਹਾ ਰੋਲ ਹੁਣ ਵੀ ਨਿਭਾ 
ਰਹੇ ਹਨ। ਤੀਜੀ ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਵਸ਼ਿਸ਼ਟ ਵਰਗ ਨੇ 
ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਬੋਲੀ ਦਾ ਸਮਰਥਨ ਇਸ ਲਈ ਕੀਤਾ ਕਿਉਂਕਿ 
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ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਤਾਕਤ, ਉੱਚ-ਦਰਜੇ ਅਤੇ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ 
ਸੁਵਿਧਾਵਾਂ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚ ਕਰਨ ਵਿਚ ਸਹਾਈ ਹੁੰਦੀ ਸੀ। 
ਬਸਤੀਵਾਦ ਦੇ ਖਾਤਮੇ ਬਾਅਦ, ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿਚ 
ਤਾਕਤ ਵਿਚ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਉਹ ਲੋਕ ਸਨ ਜੋ ਅਗਰੇਜ਼ੀ 
ਪੜੇ ਲਿਖੇ ਵਸ਼ਿਸ਼ਟ ਵਰਗ ਨਾਲ ਸੈਬੈਧਤ ਸਨ। ਅਤੇ 
ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਕੇਸਾਂ ਵਿਚ ਇਹਨਾਂ ਨਵੇਂ ਹਾਕਮਾਂ ਨੇ ਉੱਤਰ- 
ਬਸਤੀਵਾਦ ਸਮੇਂ ਦੌਰਾਨ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਬੋਲੀ ਦੀ ਤਰੌਕੀ ਦਾ 
ਬਾਹਾਂ ਖੋਲ੍ਹ ਕੇ ਸਵਾਗਤ ਕੀਤਾ। 


ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਗੁਲਬੇ ਦਾ ਔਂਜ ਦੀ ਦੁਨੀਆਂ ਵਿੱਚ ਰੋਲ 


ਦੁਨੀਆਂ ਵਿਚ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਦਾ ਗੁਲਬਾ ਗੈਰ-ਔਗਰੇਜ਼ੀ 
ਬੋਲਦੇ ਇਲਾਕਿਆਂ ਵਿੱਚ ਰਹਿੰਦੇ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਸਮਾਜਕ, 
ਆਰਥਿਕ, ਸਿਆਸੀ ਅਤੇ ਸਭਿਆਚਾਰਕ ਜੀਵਨ 
ਉੱਪਰ ਵੱਡਾ ਅਸਰ ਪਾ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਇਹ ਉਹਨਾਂ ਦੇ 
ਗਿਆਨ ਪੈਦਾ ਕਰਨ ਅਤੇ ਗਿਆਨ ਨੂੰ ਸੈਭਾਲਣ ਦੇ ਢੰਗਾਂ 
ਨੂੰ ਵੀ ਪ੍ਰਭਾਵਿਤ ਕਰ ਰਹੀ ਹੈ। 


ਸੈਸਾਰ ਪੌਧਰ ਉੱਪਰ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਗਲਬੇ ਨੇ ਪੌਛਮੀ ਦੇਸ਼ਾਂ 
ਅਤੇ ਤੀਜੀ ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਗਿਆਨ ਦੀ 
ਵਡ ਦੇ ਮੈਬੋਧ ਵਿਚ ਅਸੈਤੁਲਨ ਪੈਦਾ ਕੀਤਾ ਹੋਇਆ ਹੈ। 
ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਦੋ ਤਿਹਾਈ ਵਿਗਿਆਨੀ 
ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿਚ ਪੜ੍ਹਦੇ ਹਨ (੩1061 “000011 ੧੬੦ 
6166, 1998)। ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ ਬਹੁਗਿਣਤੀ ਵਿਗਿਆਨਕ 
ਪੇਪਰ ਔਗਰੇਜੀ ਵਿੱਚ ਲਿਖੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ। 1981 ਵਿਚ 
ਕੀਤੇ ਗਏ ਇਕ ਅਧਿਅਨ ਅਨੁਸਾਰ ਬਾਇਓਲੋਜੀ ਦੇ 
ਖੇਤਰ ਵਿਚ 85 ਫਸਿਦੀ, ਮੈਡੀਸਨ ਦੇ ਖੇਤਰ ਵਿਚ 73 
ਫੀਸਦੀ, ਹਿਸਾਬ ਦੇ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ 69 ਫੀਸਦੀ ਅਤੇ 
ਕੈਮਿਸਟਰੀ ਦੇ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ 67 ਫੀਸਦੀ ਪੇਪਰ ਐਗਰੇਜ਼ੀ 
ਵਿਚ ਲਿਖੇ ਗਏ ਸਨ (61੧51: 102)। ਅਗਲੇ ਡੇਢ 
ਦਹਾਕੇ ਵਿਚ ਇਸ ਅਸਾਂਵੇਪਣ ਵਿਚ ਵੱਡਾ ਵਾਧਾ 
ਹੋਇਆ। ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ ਕੈਮਿਸਟਰੀ ਅਤੇ ਮੈਡੀਸਨ ਦੇ 
ਖੇਤਰ ਵਿਚ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿਚ ਲਿਖੇ ਪੇਪਰਾਂ ਦੇ ਅਨੁਪਾਤ 
ਵਿਚ ਕ੍ਰਮਵਾਰ 30 ਤੋਂ 40 ਫੀਸਦੀ ਦਾ ਵਾਧਾ ਹੋਇਆ ਹੈ 
“1੧581: 102)। ਸਮਾਜ ਵਿਗਿਆਨ ਵਿੱਚ ਵੀ ਹਾਲਾਤ 
ਇਸਤੋਂ ਵੱਖਰੇ ਨਹੀ' ਹਨ। ਕੋਪੈਰੇਟਿਵ ਐਜੂਕੇਸ਼ਨ 
ਰੀਵੀਉ ਦੇ ਫਰਵਰੀ 1997 ਦੇ ਐਡੀਟੋਰੀਅਲ ਵਿਚ 
ਲਿਖਿਆ ਹੈ “ਸਾਡੇ ਲੇਖਕਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਸਿਰਫ ਇਕ ਤਿਹਾਈ 
ਲੇਖਕ ਉੱਤਰੀ ਅਮਰੀਕਾ ਤੋ ਬਾਹਰ ਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ 
ਸਿਰਫ ਇਕ ਚੌਥਾਈ ਉੱਤਰੀ ਅਮਰੀਕਾ ਅਤੇ ਯੁਰਪ ਤੋੱ 
ਬਾਹਰ ਦੇ ਹਨ। ਇਹ ਗੱਲ ਨੋਟ ਕਰਨ ਵਾਲੀ ਹੈ ਕਿ 
ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਕੁੱਝ ਹਿੱਸਿਆਂ - ਖਾਸ ਤੌਰ ਉੱਤੇ ਅਰਬ 


ਦੇਸ਼ਾਂ, ਦੌਖਣੀ ਏਸ਼ੀਆ ਅਤੇ ਲਾਤੀਨੀ ਅਮਰੀਕਾ - 
ਵਿਦਿਵਾਨਾਂ ਦੀ ਪ੍ਰਤੀਨਿਧਤਾ ਗੈਭੀਰ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਘੋਟ 
ਹੈ”(6195081: 2)। ਬਿਜਲਈ ਸੈਚਾਰ (ਇਲੈਕਟਰੌਨਿਕ 
ਕਮਿਊਨੀਕੇਸ਼ਨ) ਦੇ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਵੀ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਹੀ 
ਹਾਲਾਤ ਹਨ। ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਸੈਸਾਰ ਪਧਰ ਉੱਪਰ 
ਇਲੈਕਟਰੌਨਿਕ ਢੇਗ ਨਾਲ ਸਾਂਭੀ ਗਈ ਜਾਣਕਾਰੀ ਵਿੱਚੋਂ 
80 ਫੀਸਦੀ ਔਗਰੇਜੀ ਵਿੱਚ ਹੈ। ਦੁਨੀਆਂ ਵਿਚ 
ਇੰਟਰਨੈੱਟ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਨ ਵਾਲੇ 4 ਕ੍ਰੋੜ ਦੇ ਲਗਭਗ 
ਲੋਕਾਂ ਵਿਚੋਂ 80 ਫੀਸਦੀ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਦੇ ਹਨ 
(11੬ 11106 €000011 ੧੪੬7 51, 1998)| 


ਗਿਆਨ ਦੀ ਵੰਡ ਵਿਚਲੇ ਇਸ ਅਸੈਤੁਲਨ ਕਾਰਨ ਤੀਜੀ 
ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਦੇਸ਼ ਗਿਆਨ, ਤਕਨੌਲੌਜੀ, ਸਿਆਸੀ ਅਤੇ 
ਬਣੇ ਹੋਏ ਹਨ। ਜਦੋਂ ਵੀ ਕਦੇ ਨਵੇਂ ਵਿਚਾਰਾਂ ਅਤੇ ਕਾਢਾਂ 
ਦੀ ਲੋੜ ਪੈਂਦੀ ਹੈ ਤਾਂ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿੱਚ ਪੜ੍ਹੇ ਹੋਏ ਤੀਜੀ 
ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਨੇਤਾ ਅਤੇ ਬੁੱਧੀਜੀਵੀ ਅਗਵਾਈ ਲਈ ਪੌਛਮ 
ਵਲ ਦੇਖਦੇ ਹਨ। ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦਾ ਰਿਸ਼ਤਾ ਪੱਛਮ ਦੇ 
ਸਨਅਤੀ ਦੇਸ਼ਾਂ ਅਤੇ ਤੀਜੀ ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਵਸ਼ਿਸ਼ਟ ਵਰਗ 
ਨਾਲ ਸੈਬੈਧਤ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਹਿਤਾਂ ਦੀ ਪੂਰਤੀ ਕਰਦਾ ਹੈ। 
ਅਤੇ ਤਕਨੌਲੌਜੀ ਸਥਾਨਕ ਲੋੜਾਂ ਦੀ ਪੂਰਤੀ ਅਤੇ 
ਸਥਾਨਕ ਮੁਸ਼ਕਿਲਾਂ ਨੂੰ ਹੌਲ ਕਰਨ ਦੇ ਯੋਗ ਨਹੀਂ' ਹੁੰਦੀ। 
ਵਿਦਿਵਾਨ ਦੇਬੀ ਪਰਸੈਨਾ ਪਟਨਾਇਕ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿੱਚ 
“ਇਹ ਗੱਲ ਯਾਦ ਰੱਖਣ ਵਾਲੀ ਹੈ ਕਿ ਤਕਨੌਲੌਜੀ, 
ਸਾਇੰਸ ਅਤੇ ਸਮਾਜ ਦੇ ਪਰਸਪਰ ਅਦਾਨ ਪ੍ਰਦਾਨ ਤੋਂ 
ਪੈਦਾ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। (ਪਰ) ਸਾਇੰਸ ਸਮਾਜ ਨਾਲ ਵਿਦੇਸ਼ੀ 
ਬੋਲੀ ਵਿੱਚ ਅਦਾਨ ਪ੍ਰ ਦਾਨ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦੀ” (381- 
382)| 


ਤੀਜੀ ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਐਦਰ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ 
ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਇਕ ਵਸ਼ਿਸ਼ਟ ਜਮਾਤ ਪੈਦਾ ਹੋ ਗਈ ਹੈ। ਆਮ 
ਤੌਰ ਉੱਤੇ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਚੰਗੀਆਂ 
ਨੌਕਰੀਆਂ ਮਿਲਦੀਆਂ ਹਨ, ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਤਾਕਤ 
ਗਲਿਆਰਿਆਂ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚ ਬਣਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ 
ਸਮਾਜ ਵਿਚ ਉੱਚਾ ਰੁਤਬਾ ਮਿਲਦਾ ਹੈ। ਕਈ ਦੇਸ਼ਾਂ ਦੇ 
ਸ਼ਹਿਰੀ ਖੇਤਰਾਂ ਵਿਚ ਨੌਕਰੀਆਂ ਲੈਣ ਲਈ ਔਗਰੇਜ਼ੀ 
ਇਕ ਵੱਡੀ ਲੋੜ ਬਣਦੀ ਜਾ ਰਹੀ ਹੈ। ਭਾਰਤ ਵਿੱਚ 
ਅਗਰੇਜੀ ਬੋਲ ਸਕਣ ਵਾਲੇ ਅਤੇ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਨਾ ਬੋਲ 
ਸਕਣ ਵਾਲੇ ਲੋਕਾਂ ਵਿਚਕਾਰ ਇਕ ਵੱਡਾ ਪਾੜਾ ਪੈਦਾ ਹੋ 
ਗਿਆ ਹੈ। ਇਸ ਹਾਲਤ ਉੱਪਰ ਟਿੱਪਣੀ ਕਰਦਿਆਂ ਡਾ: 
ਪਟਨਾਇਕ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ: 


ਨ (07 
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ਅੰਗਰੇਜੀ ਨੇ ਔਗਰੇਜੀ ਨਾ ਜਾਣਨ ਵਾਲੇ 96-98 
ਫੀਸਦੀ ਲੋਕਾਂ ਅਤੇ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਜਾਣਨ ਵਾਲੇ 2-4 ਫੀਸਦੀ 
ਲੋਕਾਂ ਵਿਚਕਾਰ ਵੱਡਾ ਪਾੜਾ ਪੈਦਾ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਹੈ। ਇਸ 
ਨਾਲ ਵੱਡੀ ਨਾਬਰਾਬਰੀ ਪੈਦਾ ਹੋ ਗਈ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ 2-4 
ਫੀਸਦੀ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਗਿਆਨ, ਜਾਣਕਾਰੀ, ਰੁਤਬੇ, 
ਪ੍ਰਤਿਸ਼ਠਾ ਅਤੇ ਦੌਲਤ ਤੌਂਕ ਜਿਆਦਾ ਪਹੁੰਚ ਹੈ। ਪੜ੍ਹਾਈ 
ਦੇ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਦੂਜੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦਾ ਬਦਲ ਬਣਕੇ ਇਹ 
(ਅਔਗਰੇਜੀ) ਸਭਿਆਚਾਰ ਤੋ ਬੇਗਾਨਗੀ ਅਤੇ 
ਸਭਿਆਚਾਰਕ ਬੋਧ ਵਿਚ ਹਨ੍ਹੇਰੇ ਖੂੰਜੇ ਪੈਦਾ ਕਰਦੀ ਹੈ 
ਅਤੇ ਸਿਰਜਣਸ਼ੀਲਤਾ ਅਤੇ ਨਵੀਆਂ ਕਾਢਾਂ ਕੱਢ ਸਕਣ 
ਦੀ ਸਮਰਥਾ ਦੇ ਰਾਹ ਵਿਚ ਰੋੜਾ ਬਣਦੀ ਹੈ (383)। 


ਕਾਰਨ ਤੀਜੀ ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਬਹੁਤੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿਚ ਮੀਡੀਏ 
ਅਤੇ ਸਭਿਆਚਾਰਕ ਸਨਅਤਾਂ ਵਿਚ ਔਐਗਰੇਜ਼ੀ ਅਤੇ 
ਦਾ ਅਸਾਂਵਾਂਪਣ ਪੈਦਾ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ। ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ 
1990ਵਿਆਂ ਦੇ ਅਖੀਰ ਵਿੱਚ ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਵਿਚ 
ਅੰਗਰੇਜੀ ਵਿੱਚ ਚੰਗੀ ਮੁਹਾਰਤ ਰੌਖਣ ਵਾਲੇ ਲੋਕਾਂ ਦੀ 
ਗਿਣਤੀ 2-4 ਫੀਸਦੀ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਸੀ। ਪਰ ਉਸ ਸਮੇਂ 
ਅਤੇ ਬੌਧਿਕ ਰਸਾਲਿਆਂ (ਇੰਟਲੈਕਚੁਅਲ ਜਰਨਲ) 
ਵਿਚੋਂ 50 ਫੀਸਦੀ ਤੋਂ ਵੱਧ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿਚ ਛਪਦੇ ਸਨ। 
ਵਿਗਿਆਨਕ ਖੋਜ ਦੇ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਸਮੁੱਚਾ ਸੈਚਾਰ 
ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿਚ ਹੁੰਦਾ ਸੀ। (%16860, 1984; 
੧੧3੦1੧0£੧੧: ੩0੧13)। ਅਜਿਹੇ ਹਾਲਾਤ ਗਿਆਨ 
ਅਤੇ ਜਾਣਕਾਰੀ ਤੱਕ ਆਮ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਪਹੁੰਚ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ 
ਵੱਡੀ ਰੁਕਾਵਟ ਬਣਦੇ ਹਨ। 


ਕਿਉਂਕਿ ਵਸ਼ਿਸ਼ਟ ਵਰਗ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਆਮ ਲੋਕਾਂ ਦੇ 
ਮੁਕਾਬਲੇ ਵੱਧ ਆਮਦਨ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਇਹਨਾਂ 
ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਲੋੜ ਪੂਰਤੀ ਕਰ ਰਹੇ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਮੀਡੀਏ ਨੂੰ 
ਦੂਜੀਆਂ ਬੌਲੀਆਂ ਦੇ ਮੀਡੀਏ ਨਾਲੋਂ ਜ਼ਿਆਦਾ 
ਇਸ਼ਤਿਹਾਰ ਮਿਲਦੇ ਹਨ। ਮਲੇਸ਼ੀਆ ਵਿਚ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ 
ਦੀ ਸਥਿਤੀ ਬਾਰੇ ਇਕ ਰਿਪੋਰਟ ਅਨੁਸਾਰ, ਬੇਸ਼ੱਕ 
ਬਹਾਸਾ ਬੋਲੀ ਦੇ ਅਖਬਾਰਾਂ ਅਤੇ ਰਸਾਲਿਆਂ ਦੀ ਵਿੱਕਰੀ 
ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਅਖਬਾਰਾਂ ਰਸਾਲਿਆਂ ਦੀ ਵਿੱਕਰੀ ਨਾਲੋਂ 
ਦੁੱਗਣੀ-ਤਿੱਗਣੀ ਹੈ, ਫਿਰ ਵੀ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਇਸ਼ਤਿਹਾਰਾਂ 
ਤੋ ਅਔਗਰੇਜ਼ੀ ਦੀਆਂ ਅਖਬਾਰਾਂ ਨਾਲੋ' ਕਿਤੇ ਘੱਟ 
ਆਮਦਨ ਹੁੰਦੀ ਹੈ (14945800081 24)। ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ 
ਹਾਲਤ ਦੂਜੀਆਂ ਬੋਲੀਆਂ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਨੂੰ ਹੋਰ 
ਮਜ਼ਬੂਤ ਕਰਦੇ ਹਨ। 


ਕਈ ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਦਾ ਮੌਤ ਹੈ ਕਿ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਬੋਲੀ ਨੇ 
ਪੱਛਮੀ ਸਨਅਤੀ ਦੇਸ਼ਾਂ ਲਈ ਤੀਜੀ ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਦੇਸ਼ਾਂ 
ਨਿਭਾਇਆ ਹੈ ਅਤੇ ਹੁਣ ਵੀ ਨਿਭਾ ਰਹੀ ਹੈ। ਪੈਨੀਕੁੱਕ 
ਅਨੁਸਾਰ, ਦੁਨੀਆਂ ਵਿਚ ਅਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਵਪਾਰ ਦਾ 
ਸਭਿਆਚਾਰ ਫੈਲਾ ਕੇ, ਤਕਨੀਕੀ ਸਟੈਂਡਰਡਾਇਜੇਸ਼ਨ 
ਦੀ ਬੋਲੀ ਬਣ ਕੇ, ਵਿਸ਼ਵ ਵਪਾਰ ਸੈਸਥਾ ਅਤੇ 
ਅੰਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਮੁਦਰਾ ਕੋਸ਼ (ਆਈ ਐਮ ਐਫ) 
ਵਰਗੀਆਂ ਅਔਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਸੈਸਥਾਂਵਾਂ ਦੀ ਬੋਲੀ ਬਣ ਕੇ 
ਅਤੇ ਦੁਨੀਆਂ ਦੀਆਂ ਚਾਰੇ ਦਿਸ਼ਾਵਾਂ ਤੌਕ ਖਪਤਵਾਦ ਦਾ 
ਸੁਨੇਹਾ ਪਹੁੰਚਾ ਕੇ ਔਗਰੇਜ਼ੀ “ਔਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ 
ਸਰਮਾਏਦਾਰੀ” ਦੀ ਬੋਲੀ ਬਣ ਗਈ ਹੈ (7009600%: 
22 )। ਤੀਜੀ ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿਚ ਬਹੁਕੌਮੀ 
ਕਾਰਪੋਰੇਸ਼ਨਾਂ ਦੀ ਮਲਕੀਅਤ ਵਾਲੀਆਂ ਫੈਕਟਰੀਆਂ, 
ਪਲਾਂਟਾਂ, ਅਤੇ ਕਾਲ ਸੈਂਟਰਾਂ ਵਿਚ ਕੋਮ ਲੌਭਣ ਲਈ 
ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਸਿੱਖਣਾ ਤੀਜੀ ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਮਜ਼ਬੂਰੀ 
ਬਣ ਗਿਆ ਹੈ। ਜੇਮਜ਼ ਟੋਲਿਫਸਨ ਫਿਲਪੀਨ ਦੀ 
ਉਦਾਹਰਨ ਦੇ ਕੇ ਇਸ ਗੌਲ ਨੂੰ ਹੋਰ ਸਪਸ਼ਟ ਕਰਦਾ ਹੈ। 
ਉਸਦਾ ਦਾਅਵਾ ਹੈ ਕਿ 1970ਵਿਆਂ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂ ਵਿਚ 
ਦੀ ਆਰਥਿਕਤਾ ਵਿਚ ਵੱਡੀ ਪਧਰ ਉੱਤੇ ਰੌਂਦੋਬਦਲ 
ਕੀਤੀ ਗਈ। ਇਸ ਸਮੇ ਦੌਰਾਨ ਵੱਡੀ ਗਿਣਤੀ ਵਿਚ 
ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਪੂਜੀ ਫਿਲਪੀਨ ਵਿਚ ਲਾਈ ਗਈ। ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ, 
ਛੋਟਾ ਸਾਮਾਨ ਤਿਆਰ ਕਰਨ ਵਾਲੀਆਂ ਕਈ ਤਰ੍ਹਾਂ 
ਵਸਤਾਂ ਬਣਾਉਣ ਵਾਲੀਆਂ ਫੈਕਟਰੀਆਂ ਫਿਲਪੀਨ ਵਿੱਚ 
ਲਾਈਆਂ ਗਈਆਂ। ਇਹਨਾਂ ਸਨਅਤਾਂ ਦੀਆਂ ਲੋੜਾਂ ਦੀ 
ਪੂਰਤੀ ਕਰਨ ਲਈ ਫਿਲਪੀਨ ਦੀ ਸਰਕਾਰ ਨੇ ਆਪਣੇ 
ਕੀਤੀਆਂ। ਇਹਨਾਂ ਪਾਲਸੀਆਂ ਦਾ ਇਕ ਮੁੱਦਾ ਸੀ, 
ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਦੀ ਪੜ੍ਹਾਈ ਉੱਪਰ ਜ਼ੋਰ ਦੇਣਾ। ਜੇ ਅਸੀਂ 
ਪੰਜਾਬ ਦੀ ਪਿਛਲੀ ਸਰਕਾਰ ਵਲੋਂ ਸਰਕਾਰੀ ਸਕੂਲਾਂ 
ਵਿਚ ਪਹਿਲੀ ਜਮਾਤ ਤੋਂ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਦੀ ਪੜ੍ਹਾਈ ਦੇ 
ਐਲਾਨਾਂ ਨੂੰ ਵੀ ਇਸ ਉਦਾਹਰਨ ਨਾਲ ਜੋੜ ਕੇ ਦੇਖੀਏ ਤਾਂ 
ਕਈ ਗੱਲਾਂ ਸਪਸ਼ਟ ਹੋ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ। ਪੰਜਾਬ ਦੀਆਂ 
ਸਰਕਾਰਾਂ ਵਲੋਂ ਇਕ ਪਾਸੇ ਬਹੁਕੌਮੀ ਕਾਰਪੋਰੇਸ਼ਨਾਂ ਨੂੰ 
ਪੰਜਾਬ ਵਿਚ ਆਕੇ ਪੂੰਜੀ ਨਿਵੇਸ਼ ਲਈ ਸੈਂਦਾ ਦੇਣ ਅਤੇ 
ਦੂਸਰੇ ਪਾਸੇ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਦੀ ਪੜ੍ਹਾਈ ਉੱਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦੇਣ ਦਾ 
ਆਪਸ ਵਿਚ ਗੂੜ੍ਹਾ ਸੈਬੈਧ ਹੈ। 
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ਇਸ ਸਮੇਂ ਦੁਨੀਆਂ ਦੀਆਂ ਕਈ ਬੋਲੀਆਂ ਮਰ ਰਹੀਆਂ 
ਹਨ। ਇਸ ਸੈਬੋਧ ਵਿਚ ਇਕ ਵਿਦਿਵਾਨ ਦੀ ਧਾਰਨਾ ਹੈ 
ਕਿ 21ਵੀ' ਸਦੀ ਦੌਰਾਨ ਦੁਨੀਆਂ ਦੀਆਂ 6,000 
ਬੋਲੀਆਂ ਵਿਚੋਂ 80 ਫੀਸਦੀ ਬੋਲੀਆਂ ਮਰ ਜਾਣਗੀਆਂ 
(678%1: 17)। ਬੇਸ਼ੱਕ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਦੀ ਸਰਦਾਰੀ ਨੂੰ 
ਮੁਕੋਮਲ ਤੌਰ ਉੱਤੇ ਇਹਨਾਂ ਬੋਲੀਆਂ ਦੀ ਮੌਤ ਦਾ ਕਾਰਨ 
ਨਿਰਧਾਰਤ ਕਰਨਾ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਠੀਕ ਨਹੀਂ, ਪਰ ਕਈ 
ਕੇਸਾਂ ਵਿਚ ਇਹ ਗੱਲ ਸਹੀ ਆਖੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ। 
ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਡੇਵਿਡ ਕਰਿਸਟਲ ਦਾ ਦਾਅਵਾ ਹੈ ਕਿ 
ਗੁਆਮ ਅਤੇ ਮੈਰੀਆਨਾਜ਼ ਵਿਚ ਔਗਰੇਜੀ ਦੀ ਸਰਦਾਰੀ 
ਉੱਥੋਂ ਦੀ ਸਥਾਨਕ ਬੋਲੀ ਚੈਮਾਰੋ ਦੀ ਮੌਤ ਦਾ ਕਾਰਨ ਬਣ 
ਰਹੀ ਹੈ। ਕਿਸੇ ਵੀ ਬੋਲੀ ਦੀ ਮੌਤ ਇਕ ਗੈਭੀਰ ਦੁਖਾਂਤ ਹੈ 
ਵਾਲੇ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਇਤਿਹਾਸ, ਮਿੱਥਾਂ, ਰਵਾਇਤਾਂ, 
ਸਭਿਆਚਾਰ ਅਤੇ ਦੁਨੀਆਂ ਨੂੰ ਦੇਖਣ ਦੇ ਨਜ਼ਰੀਏ ਦੀ 
ਮੌਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। 


ਜਿਹਨਾਂ ਕੇਸਾਂ ਵਿਚ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਦਾ ਗੁਲਬਾ ਦੂਜੀਆਂ 
ਬੋਲੀਆਂ ਦੀ ਮੌਤ ਦਾ ਕਾਰਨ ਨਹੀਂ ਬਣਦਾ, ਇਹ ਗੱਲ 
ਪੌਕੀ ਹੈ ਕਿ ਉਹਨਾਂ ਕੇਸਾਂ ਵਿੱਚ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਦਾ ਗੁਲਬਾ 
ਦੂਜੀਆਂ ਬੋਲੀਆਂ ਦੀ ਤਰੱਕੀ ਅੱਗੇ ਅੜਿਕਾ ਜਰੂਰ 
ਬਣਦਾ ਹੈ। ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ ਕਈ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿਚ ਬੋਲੀਆਂ 
ਵਿਚਕਾਰ ਦਰਜਾਬੋਦੀ ਸਥਾਪਤ ਹੋ ਚੁੱਕੀ ਹੈ, ਜਿੱਥੇ 
ਅਐਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿਗਿਆਨ, ਵਣਜ-ਵਪਾਰ ਅਤੇ ਤਕਨੌਲੌਜੀ 
ਦੀ ਬੋਲੀ ਬਣ ਗਈ ਹੈ ਅਤੇ ਸਥਾਨਕ ਬੋਲੀਆਂ ਦੀ ਵਰਤੋ 
ਦੂਸਰੇ ਸਮਾਜਕ ਕਾਰਜਾਂ ਲਈ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਨਤੀਜੇ 
ਹਨ, ਜਿਸ ਨਾਲ ਦੂਜੀਆਂ ਬੋਲੀਆਂ ਦੀ ਤਰੋਕੀ ਵਿਚ 
ਰੁਕਾਵਟਾਂ ਪੈਦਾ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ। ਇਸਦੇ ਨਾਲ ਹੀ ਜਦੋਂ 
ਕੋਈ ਸਥਾਨਕ ਬੋਲੀ ਵਿਗਿਆਨ, ਵਣਜ-ਵਪਾਰ ਅਤੇ 
ਤਕਨੌਲੌਜੀ ਵਿਚ ਨਹੀ ਵਰਤੀ ਜਾਂਦੀ, ਤਾਂ ਉਹ ਬੋਲੀ 
ਵਿਕਸਤ ਨਹੀ' ਕਰ ਸਕਦੀ। ਜਦੋਂ ਇਹ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤਾਂ 
ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਬੋਲੀ ਦੇ ਹਮਾਇਤੀ ਇਹ ਦਾਅਵਾ ਕਰਦੇ ਹਨ 
ਕਿ ਸਥਾਨਕ ਬੋਲੀ ਇਹਨਾਂ ਵਿਸ਼ਿਆਂ ਨਾਲ ਨਜਿੱਠਣ ਦੇ 
ਕਾਬਲ ਨਹੀ ਅਤੇ ਇਸ ਲਈ ਇਹਨਾਂ ਵਿਸ਼ਿਆਂ ਬਾਰੇ 
ਪੜ੍ਹਾਈ ਅਤੇ ਗਿਆਨ ਦਾ ਅਦਾਨ ਪ੍ਰਦਾਨ ਐਗਰੇਜ਼ੀ 
ਵਿਚ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਪੈਨੀਕੁੱਕ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਇਸ 
ਸਮੇ ਹਾਂਗਕਾਂਗ ਵਿਚ ਕੈਂਟਨੀਜ (ਇਕ ਚੀਨੀ ਭਾਸ਼ਾ) 
ਇਸ ਸਥਿਤੀ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕਰ ਰਹੀ ਹੈ। 
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ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਦੀ ਸਰਦਾਰੀ ਤੀਜੀ ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਕਈ ਦੇਸ਼ਾਂ ਦੇ 
ਗਿਆਨ ਨੂੰ ਨਕਾਰਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਪੱਛਮੀ ਗਿਆਨ ਨੂੰ 
ਥਾਪਨਾ ਦਿੰਦੀ ਹੈ। ਅਜਿਹਾ ਕਈ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਸੌਭ ਤੋਂ 
ਪਹਿਲਾਂ ਇਹ “ਅਨਪੜ੍ਹਤਾ” ਪੈਦਾ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਇਸ ਗੌਲ 
ਨੂੰ ਸਪਸ਼ਟ ਕਰਨ ਲਈ ਫਿਲਪਸਨ, ਆਕਸਫੋਰਡ 
ਡਿਕਸ਼ਨਰੀ ਦੇ ਸੈਪਾਦਕ ਬਰਚਫੀਲਡ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦਿੰਦਾ 
ਹੈ। ਬਰਚਫੀਲਡ ਅਨੁਸਾਰ, 


ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਉਸ ਪੌਧਰ ਤੱਕ ਸੈਪਰਕ ਭਾਸ਼ਾ ਬਣ ਗਈ 
ਹੈ, ਕਿ ਇਕ ਪੜ੍ਹਿਆ ਲਿਖਿਆ ਵਿਅਕਤੀ ਸਹੀ 
ਆ ਉਹ 
ਅੰਗਰੇਜੀ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦਾ। ਗਰੀਬੀ, ਕਾਲ ਅਤੇ 
ਬੀਮਾਰੀ ਨੂੰ ਸਪਸ਼ਟ ਰੂਪ ਵਿਚ ਜ਼ਾਲਮਾਨਾ ਅਤੇ 
ਮੁਆਫ ਨਾ ਕੀਤੇ ਜਾ ਸਕਣ ਵਾਲਾ ਵੈਚਿਤਪੁਣੇ 
ਸਮਝਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਬੋਲੀ ਆਧਾਰਿਤ ਵੇਚਿਤਪੁਣੇ ਨੂੰ 
ਏਨੀ ਸੌਖੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨਹੀਂ ਪਹਿਚਾਣਿਆ ਜਾਂਦਾ, ਪਰ 
ਇਸਦੇ ਨਤੀਜੇ ਬਹੁਤ ਰੈਭੀਰ ਹਨ। (5) 





ਉੱਪਰਲੀ ਟਿੱਪਣੀ ਦੇ ਮੌਂਦੇਨਜ਼ਰ ਔਗਰੇਜੀ ਨਾ ਸਮਝਣ 
ਵਾਲੇ ਵਿਅਕਤੀ ਨੂੰ ਅਨਪੜ੍ ਵਿਅਕਤੀ ਸਮਝਿਆ 
ਜਾਵੇਗਾ, ਬੇਸ਼ੌਕ ਉਹ ਦੁਜੀਆਂ ਬੋਲੀਆਂ ਦਾ ਜਿੰਨਾ ਵੀ 
ਵੱਡਾ ਗਿਆਤਾ ਹੋਵੇ। ਮਾਇਕਲ ਵੈਟਕਿਓਟਿਸ ਮਲੇਸ਼ੀਆ 
ਦੀ ਉਦਾਹਰਨ ਦੇ ਕੇ ਇਸ ਗੱਲ ਨੂੰ ਸਪਸ਼ਟ ਕਰਦਾ ਹੈ। 
ਉਸਦਾ ਕਹਿਣਾ ਹੈ ਕਿ ਮਲੇਸ਼ੀਆ ਦੀਆਂ ਸਥਾਨਕ 
ਯੂਨੀਵਰਿਸਟੀਆਂ ਅਤੇ ਵਿਦਿਅਕ ਸੈਸਥਾਂਵਾਂ ਵਿੱਚ ਪੜ੍ਹੇ 
ਹੋਏ ਲੋਕ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਯੂਨੀਵਰਿਸਟੀਆਂ ਵਿੱਚ ਪੜ੍ਹੇ ਹੋਏ 
ਲੋਕਾਂ ਜਿਨੀ ਚੰਗੀ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਨਹੀਂ ਬੋਲ ਸਕਦੇ। ਨਤੀਜੇ 
ਵਜੋਂ ਕੈਮ-ਮਾਲਕ ਇਹ ਸਮਝਦੇ ਹਨ ਕਿ ਸਥਾਨਕ ਪੜ੍ਹੇ 
ਲਿਖੇ ਲੋਕ ਵਿਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿਚੋ ਪੜ੍ਹ ਕੇ ਆਏ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ 
ਘੱਟ ਹੁਸ਼ਿਆਰ ਹਨ। ਸਥਾਨਕ ਗਿਆਨ ਨੂੰ ਨਕਾਰਨ ਦਾ 
ਇਕ ਹੋਰ ਢੈਗ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਪੜ੍ਹਨਾ ਇਕ 
ਅਗਾਂਹਵਧੁ ਕਦਮ ਸਮਝਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਸਥਾਨਕ 
ਭਾਸ਼ਾ ਪੜ੍ਹਨਾ ਇਕ ਪਿਛਾਂਹ- ਖਿਚੁ ਕਦਮ। ਇਹ ਮੋਨਿਆ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸਥਾਨਕ ਬੋਲੀਆਂ ਦੀ ਪੜ੍ਹਾਈ ਆਧੁਨਿਕ 
ਗਿਆਨ ਦੀ ਥਾਂ ਪਰੈਪਰਗਤ ਗਿਆਨ, ਤਰਕਸ਼ੀਲਤਾ ਦੀ 
ਥਾਂ ਵਹਿਮੀ ਅਤੇ ਭਰਮੀ ਨਜ਼ਰੀਆ ਮੁਹੱਈਆ ਕਰਦੀ ਹੈ 
ਅਤੇ ਏਕਤਾ ਦੀ ਥਾਂ ਵੇਡੀਆਂ ਪਾਉਣ ਦਾ ਕਾਰਨ ਬਣਦੀ 
ਹੈ। (10110: 284). 

ਇਸਦੇ ਨਾਲ ਹੀ ਗੈਰ-ਔਗਰੇਜੀ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਲੋਕਾਂ ਦੇ 
ਮਸਲੇ, ਸਰੋਕਾਰ, ਦੁੱਖ ਅਤੇ ਦਰਦ ਵਿਸ਼ਵ ਪੌਧਰ ਉੱਪਰ 
ਕੇਂਦਰੀ ਥਾਂ ਤਾਂ ਹੀ ਹਾਸਲ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਜੇ ਉਹ ਐਗਰੇਜ਼ੀ 
ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਗਟ ਕੀਤੇ ਜਾਣ। ਸ਼ਾਇਦ ਇਸ ਹੀ ਕਰਕੇ ਗੈਰ- 
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ਅਐਗਰੇਜ਼ੀ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਨਾਬਰਾਬਰੀ ਅਤੇ 
ਬੇਇਨਸਾਫੀ ਵਿਰੁੱਧ ਮੁਜ਼ਾਹਰੇ ਕਰ ਰਹੇ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਆਪਣੇ 
ਹੱਥਾਂ ਵਿੱਚ ਔਗਰੇਜੀ ਵਿੱਚ ਲਿਖੇ ਫੌਟੇ ਚੁੱਕੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। 
ਅਜਿਹਾ ਕਰਦੇ ਵਕਤ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਮਨਾਂ ਵਿੱਚ ਆਪਣੀ 
ਬੋਲੀ ਦੇ ਹੀਣੀ ਹੋਣ ਬਾਰੇ ਜ਼ਰੂਰ ਵਿਚਾਰ ਆਉਂਦੇ ਹੋਣਗੇ 
ਕਿਉਕਿ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਬੋਲੀ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਦੁੱਖ, ਦਰਦ ਅਤੇ 
ਰੋਸ ਦਾ ਸੁਨੇਹਾ ਵਿਸ਼ਵ ਪੌਧਰ ਉੱਪਰ ਪਹੁੰਚਾਉਣ ਤੋਂ 
ਅਸਮਰਥ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਗੁਲਬੇ ਵਾਲੇ ਵਿਸ਼ਵ 
ਮੀਡੀਏ ਵਿੱਚ ਉਹਨਾਂ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਦੁੱਖ ਦਰਦ ਦੀ ਕਹਾਣੀ 
ਹੋਣ। ਇਸ ਸੈਬੈਧ ਵਿੱਚ ਪੈਨੀਕੁੱਕ ਦੀ ਕਿਤਾਬ ਵਿੱਚ 
ਦਿੱਤੀਆਂ ਦੋ ਕਹਾਣੀਆਂ ਪਾਠਕਾਂ ਨਾਲ ਸਾਂਝੀਆਂ 
ਕੀਤੀਆਂ ਜਾਣਗੀਆਂ। ਇਕ ਕਹਾਣੀ ਉਸ ਸਮੇਂ ਦੀ ਹੈ 
ਜਦੋ ਜਾਇਰ ਆਜਾਦ ਹੋਇਆ ਸੀ ਅਤੇ ਉੱਥੋੱ 
ਬੈਲਜੀਅਮ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਬਾਹਰ ਕੱਢਿਆ ਜਾ ਰਿਹਾ ਸੀ। ਇਸ 
ਸਮੇਂ ਬੀ ਬੀ ਸੀ ਦਾ ਇਕ ਰੀਪੋਰਟਰ ਇਕ ਭੀੜ ਵਿੱਚ 
ਦਾਖਲ ਹੋਇਆ ਅਤੇ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿੱਚ ਬੋਲਿਆ, “ਕੋਈ 
ਹੈ, ਜਿਸਦਾ ਬਲਾਤਕਾਰ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਅਤੇ ਜੋ ਔਗਰੇਜ਼ੀ 
ਵੀ ਬੋਲ ਸਕਦੀ ਹੈ”। ਦੂਸਰੀ ਕਹਾਣੀ ਬੌਸਨੀਆ ਦੇ 
ਸੈਕਟ ਸੈਬੋਧੀ ਹੈ। ਇਸ ਕਹਾਣੀ ਅਨੁਸਾਰ, ਬੌਸਨੀਆ 
ਦੀ ਜੈਗ ਸਮੇ, ਉੱਥੋ` ਦਾ ਸ਼ਹਿਰ ਜਗਰੇਵ ਵਿਦੇਸ਼ੀ 
ਪੱਤਰਕਾਰਾਂ ਨਾਲ ਭਰਿਆ ਪਿਆ ਸੀ ਅਤੇ ਇਹ 
ਪੱਤਰਕਾਰ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀ ਕੈਂਪਾਂ ਵਿੱਚ ਜਾ ਕੇ ਉਪਰਲੀ 
ਕਹਾਣੀ ਵਿੱਚ ਵਰਤੇ ਵਾਕ ਵਰਗੇ ਵਾਕ ਹੀ ਦੁਹਰਾਉਂਦੇ 
ਜੋ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਵੀ ਬੋਲ ਸਕਦੀ ਹੈ” (3)। ਸਪਸ਼ਟ ਹੈ ਕਿ 
ਇਹਨਾਂ ਸਥਿਤੀਆਂ ਵਿੱਚ ਬਲਾਤਕਾਰ ਦਾ ਸ਼ਿਕਾਰ ਹੋਈ 
ਪਰ ਔਗਰੇਜੀ ਨਾ ਬੋਲ ਸਕਣ ਵਾਲੀ ਔਰਤ ਦੀ ਦਰਦ 
ਕਹਾਣੀ ਵਿੱਚ ਐਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਮੀਡੀਏ ਨੂੰ ਕੋਈ 
ਦਿਲਚਸਪੀ ਨਹੀਂ ਸੀ। 


ਇਸ ਸੈਬੈਧ ਵਿਚ ਇਕ ਹੋਰ ਉਦਾਹਰਨ ਮੌਜੂਦਾ ਇਰਾਕ 
ਦੀ ਦੇਖੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਤੋਂ ਇਰਾਕ ਦੀ ਜੈਗ ਲੌਗੀ 
ਭਰ ਦੇ ਟੀ ਵੀ ਸਕਰੀਨਾਂ ਉੱਤੇ ਦਿਖਾਈਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ 
ਹਨ। ਇਹਨਾਂ ਖਬਰਾਂ ਦਾ ਆਮ ਪੈਟਰਨ ਕੁੱਝ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ 
ਦਾ ਹੈ। ਖਬਰ ਵਿੱਚ ਰੀਪੋਰਟਰ ਦੀ ਵਾਰਤਾਲਾਪ ਨਾਲ 
ਇਰਾਕ ਵਿੱਚ ਵਾਪਰੀ ਘਟਨਾ ਦੀਆਂ ਤਸਵੀਰਾਂ 
ਜਾਂ ਬਰਤਾਨਵੀ ਫੌਜੀ ਦਾ ਘਟਨਾ ਬਾਰੇ ਪ੍ਰਤੀਕਰਮ 
ਦਿਖਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਵਿਰਲੀ ਟਾਂਵੀ ਵਾਰੀ ਹੀ ਕਿਸੇ 
ਇਰਾਕੀ ਦਾ ਇਹਨਾਂ ਘਟਨਾਵਾਂ ਬਾਰੇ ਪ੍ਰਤੀਕਰਮ 


ਮਾਰਚ-ਅਪ੍ੈਲ 2007 - 


ਦਿਖਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਅਜਿਹਾ ਹੋਣ ਪਿੰਛੇ ਇਕ ਵੱਡਾ 
ਕਾਰਨ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਬਹੁਗਿਣਤੀ ਇਰਾਕੀ ਲੋਕ ਆਪਣਾ 
ਮੀਡੀਆ ਸੈਸਥਾਂਵਾਂ ਦੀ ਦਿਲਚਸਪੀ ਔਗਰੇਜੀ ਦੇ 
ਪ੍ਰਤੀਕਰਮ ਲੈਣ ਵਿੱਚ ਹੈ। ਇਸ ਸਭ ਦਾ ਨਤੀਜਾ ਇਹ 
ਨਿਕਲ ਰਿਹਾ ਹੈ ਕਿ ਸਾਨੂੰ ਇਰਾਕ ਵਿਚ ਵਾਪਰ ਰਹੀਆਂ 
ਘਟਨਾਵਾਂ ਬਾਰੇ ਐਗਰੇਜੀ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਅਮਰੀਕੀ ਜਾਂ 
ਬਰਤਾਨਵੀ ਫੌਜੀਆਂ ਦਾ ਪ੍ਰਤੀਕਰਮ ਤਾਂ ਮਿਲ ਰਿਹਾ ਹੈ 
ਪਰ ਇਰਾਕ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਨਹੀਂ। ਸੈਸਾਰ ਪੱਧਰ ਦੇ 
ਮੀਡੀਏ ਉੱਪਰ ਔਗਰੇਜੀ ਦਾ ਗੁਲਬਾ ਹੋਣ ਕਾਰਨ 
ਇਰਾਕੀ ਲੋਕ ਇਕ ਕਿਸਮ ਦੇ ਗੂੰਗੇ ਬਣ ਕੇ ਰਹਿ ਗਏ 
ਹਨ। 


ਦੁਨੀਆਂ ਵਿੱਚ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਗੁਲਬੇ ਦਾ ਦੁਨੀਆਂ ਵਿੱਚ 
ਅਗਰੇਜੀ (ਅਮਰੀਕਨ ਅਤੇ ਬਰਤਾਨਵੀ) ਸਭਿਆਚਾਰ 
ਦੇ ਗੁਲਬੇ ਨਾਲ ਸਿੱਧਾ ਸੈਬੈਧ ਹੈ। ਭਾਸ਼ਾ ਸਿਰਫ ਸੈਚਾਰ ਦਾ 
ਨੂੰ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਲੋਕਾਂ ਦੀਆਂ ਖਾਸ ਕਦਰਾਂ ਕੀਮਤਾਂ, 
ਵਿਚਾਰ, ਰਵਾਇਤਾਂ, ਇਤਿਹਾਸ, ਦੁਨੀਆਂ ਨੂੰ ਦੇਖਣ ਦਾ 
ਨਜ਼ਰੀਆ ਅਤੇ ਜੀਉਣ ਦਾ ਢੈਗ ਸਿਮਟਿਆ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। 
ਇਸ ਲਈ ਬੋਲੀ ਦਾ ਸਭਿਆਚਾਰ ਨੂੰ ਹਾਸਲ ਕਰਨ, ਉਸ 
ਨੂੰ ਕਾਇਮ ਰੱਖਣ ਅਤੇ ਉਸਦਾ ਦੂਸਰਿਆਂ ਤੱਕ ਸੈਚਾਰ 
ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਇਕ ਵੱਡਾ ਹੱਥ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਅਲਜੀਰੀਅਨ 
ਲੇਖਕ ਫਰਾਂਜ਼ ਫੈਨਨਜ਼ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿੱਚ, ਬੋਲ ਸਕਣ ਦਾ 
ਅਰਥ ਕਿਸੇ ਖਾਸ ਵਾਕ ਰਚਨਾ ਨੂੰ ਵਰਤ ਸਕਣ, ਕਿਸੇ 
ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿਗਿਆਨ ਨੂੰ ਸਮਝ ਸਕਣ ਦੀ ਸਥਿਤੀ 
ਵਿੱਚ ਹੋਣਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਇਸ ਦਾ ਸੱਭ ਤੋਂ ਵੱਡਾ ਅਰਥ 
ਕਿਸੇ ਸਭਿਆਚਾਰ ਨੂੰ ਧਾਰਣ ਕਰਨਾ (ਅਤੇ) ਕਿਸੇ 
ਸਭਿਅਤਾ ਦੇ ਭਾਰ ਨੂੰ ਮੋਢਾ ਦੇਣਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ” (17-18) 
ਬੋਲੀ ਰਾਹੀਂ ਪ੍ਰਗਟਾਈ ਅਤੇ ਦਰਸਾਈ ਦੁਨੀਆਂ ਦਾ 
ਮਾਲਕ ਹੁੰਦਾ ਹੈ” (18)। ਇਸ ਧਾਰਨਾ ਦੇ ਆਧਾਰ ਉੱਤੇ 
ਅਸੀਂ ਕਹਿ ਸਕਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਦੁਨੀਆਂ ਭਰ ਵਿੱਚ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ 
ਦਾ ਪਸਾਰਾ ਦੁਨੀਆਂ ਭਰ ਵਿੱਚ ਅਮਰੀਕਨ ਅਤੇ 
ਬਰਤਾਨਵੀ ਸਭਿਆਚਾਰ ਦੇ ਪਸਾਰ ਲਈ ਸਹਾਇਕ ਰੋਲ 
ਨਿਭਾ ਰਿਹਾ ਹੈ ਅਤੇ ਦੂਸਰੀਆਂ ਬੋਲੀਆਂ ਦੇ ਉਜਾੜੇ ਜਾਂ 
ਮੌਤ ਦਾ ਕਾਰਨ ਬਣ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਦੁਨੀਆ ਵਿੱਚ ਬੋਲੀਆਂ 
ਦਾ ਉਜਾੜਾ ਜਾਂ ਮੌਤ ਦੁਨੀਆਂ ਵਿੱਚ ਸਭਿਆਚਾਰਾਂ ਦੇ 
ਉਜਾੜੇ ਜਾਂ ਮੌਤ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਹੈ। ਬੋਲੀਆਂ ਦੇ ਉਜਾੜੇ ਜਾਂ 
ਮੌਤ ਨੂੰ ਹੇਠਲੀ ਕਵਿਤਾ ਬਹੁਤ ਹੀ ਦਰਦਮਈ ਢੈਗ ਨਾਲ 
ਬਿਆਨ ਕਰਦੀ ਹੈ: 
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ਉਸਨੂੰ ਸਿਰਫ ਗੀਤਾਂ ਅਤੇ ਢੋਲਕ ਦੀ ਥਾਪ ਦੇ ਕੁੱਝ ਟੁਕੜੇ 
ਹੀ ਯਾਦ ਸਨ 

ਇਸ ਲਈ ਉਸਨੇ ਮੇਰੇ ਨਾਲ 
ਹਰਾਮਦੀ ਬੋਲੀ ਵਿੱਚ ਗੱਲ ਕੀਤੀ 

ਜੋ ਬੈਦੂਕਾਂ ਦੀ ਚੁੱਪ ਉੱਤੋਂ ਦੀ ਤੁਰ ਕੇ ਆਈ ਸੀ। 


ਜਦੋਂ ਉਹ ਪਹਿਲੀ ਵਾਰ ਆਏ ਸਨ 

ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਪਿਡ ਵਿੱਚ ਦੀ ਮਾਰਚ ਕੀਤਾ ਸੀ 

ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਮੇਰਾ ਆਪਣਾ ਵਿਰਸਾ ਭੁੱਲਣਾ 

ਅਤੇ ਭਵਿੱਖ ਵਿੱਚ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਪਰਛਾਈ' ਵਾਂਗ ਰਹਿਣਾ 
ਸਿਖਾਇਆ 


ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਬੋਲਣੀ ਸਿੱਖਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ 

ਮੈਨੂੰ ਵਿਦੇਸ਼ੀਆਂ ਦੇ ਸੁਪਨਿਆਂ ਵਿੱਚ ਤੁਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ 
- ਮੈਂ ਇਕ ਤੀਜੀ ਦੁਨੀਆਂ ਦਾ ਬੌਂਚਾ ਹਾਂ। (੧੦੦੧੬9 ॥॥ 
£2%019600੬: 2) 


ਜਦੋ ਕਿਸੇ ਕੌਮ ਦੇ ਸਭਿਆਚਾਰ ਉੱਪਰ ਵਿਦੇਸ਼ੀ 
ਸਭਿਆਚਾਰ ਦਾ ਗੁਲਬਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਉਸ ਸਮੇਂ ਵਿਦੇਸ਼ੀ 
ਸਭਿਆਚਾਰ ਦੇ ਵਿਚਾਰ ਅਤੇ ਕਦਰਾਂ ਕੀਮਤਾਂ ਵੀ ਉਸ 
ਕੌਮ ਦੇ ਦਿਮਾਗਾਂ ਉੱਪਰ ਹਾਵੀ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ। 
ਸਭਿਆਚਾਰ ਉੱਪਰ ਗਾਲਬ ਹੋ ਕੇ ਗੁਲਬਾ ਪਾਉਣ ਵਾਲਾ 
ਆਪਣੇ ਅਧੀਨ ਲੋਕਾਂ ਉੱਪਰ ਸੈਪੂਰਨ ਕੌਟਰੋਲ ਕਰਨ 
ਵਿੱਚ ਕਾਮਯਾਬ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਅਫਰੀਕਨ ਲੇਖਕ ਗੂਗੀ ਵਾ 
ਥਿਐੰਗੋ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿੱਚ: 


ਆਰਥਿਕ ਅਤੇ ਸਿਆਸੀ ਕੇਟਰੋਲ ਦਿਮਾਗੀ 
ਕੈਟਰੋਲ ਤੋ ਬਿਨਾਂ ਕਦੇ ਵੀ ਸੈਪੂਰਨ ਜਾਂ 
ਕਾਰਗਰ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ। ਇਕ ਲੋਕ ਸਮੂਹ ਦੇ 
ਸਭਿਆਚਾਰ ਉੱਪਰ ਕੇਟਰੋਲ ਦਾ ਭਾਵ ਹੈ 
ਉਹਨਾਂ ਵਲੋ ਦੂਸਰਿਆਂ ਦੇ ਸੈਬੈਧ ਵਿੱਚ 
ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਪਰਿਭਾਸ਼ਤ ਕਰਨ ਦੇ 
ਸਾਧਨਾਂ ਉੱਪਰ ਕੋਟਰੋਲ। ਬਸਤੀਵਾਦੀਆਂ ਦੇ 
ਸੈਬੋਧ ਇਹ ਗੌਲ ਇਕੋ ਹੀ ਅਮਲ ਦੇ ਦੋ ਪੌਖਾਂ 
ਨਾਲ ਸੈਬੋਧਤ ਸੀ: ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਸਭਿਆਚਰ, 
ਕਲਾ, ਨ੍ਰਿਤਾਂ, ਧਰਮਾਂ, ਇਤਿਹਾਸ, ਭੂਗੋਲ, 
ਵਿੱਦਿਆ, ਭਾਸ਼ਣ ਕਲਾ ਅਤੇ ਸਾਹਿਤ ਦੀ 
ਤਬਾਹੀ ਜਾਂ ਜਾਣਬੁੱਝ ਕੇ ਉਸਦਾ ਮੁੱਲ 
ਘਟਾਉਣਾ; ਅਤੇ ਬਸਤੀਵਾਦੀ ਕੌਮ ਦੀ ਬੋਲੀ 
ਦਾ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਬੋਲੀ ਉੱਪਰ ਗੁਲਬਾ ਸਥਾਪਤ 
ਕਰਨਾ। (118) 


ਅਤਿਕਾ 


ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਦੁਨੀਆਂ ਦੀ ਗਾਲਬ ਭਾਸ਼ਾ ਹੈ। ਉਸਨੂੰ ਇਹ 
ਪ੍ਰੋਗਰਾਮਾਂ ਅਤੇ ਨਵ-ਬਸਤੀਵਾਦ ਦੌਰ ਵਿੱਚ ਸੈਸਾਰ ਪੌਧਰ 
ਉੱਤੇ ਬਰਤਾਨੀਆ ਅਤੇ ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ ਦਰਜੇ ਅਤੇ 
ਇਹਨਾਂ ਮੁਲਕਾਂ ਵਲੋਂ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਦਾ ਪਸਾਰ ਕਰਨ ਲਈ 
ਕੀਤੇ ਯਤਨਾਂ ਕਾਰਨ ਪ੍ਰਾਪਤ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਸੈਸਾਰ ਭਰ 
ਵਿੱਚ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਦਾ ਗੁਲਬਾ ਦੂਸਰੀਆਂ ਬੋਲੀਆਂ ਅਤੇ 
ਸਭਿਆਚਾਰਾਂ ਉੱਪਰ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਅਸਰ ਪਾ ਰਿਹਾ ਹੈ। 
ਹਨ ਜਾਂ ਕਈਆਂ ਦਾ ਉਜਾੜਾ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਨਾ 
ਬੋਲ ਸਕਣ ਵਾਲੇ ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਗਿਆਨ ਜਾਂ ਤਾਂ ਗੈਰ-ਵਾਜਬ 
ਬਣਦਾ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹੈ ਜਾਂ ਉਸਦੀ ਕਦਰ ਘਟ ਰਹੀ ਹੈ। 
ਸਭਿਆਚਾਰਕ ਖੇਤਰ ਦੇ ਨਾਲ ਨਾਲ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਗੁਲਬੇ 
ਦੇ ਅਸਰ ਆਰਥਿਕ ਅਤੇ ਸਿਆਸੀ ਖੇਤਰਾਂ ਵਿੱਚ ਪੈ ਰਹੇ 
ਹਨ। ਸਮੁੱਚੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਅਗਰੇਜ਼ੀ ਦਾ ਗੁਲਬਾ ਐਗਰੇਜ਼ੀ 
ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ। 


ਇਸ ਸਥਿਤੀ ਬਾਰੇ ਤੀਜੀ ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਕੀ 
ਪ੍ਰਤੀਕਰਮ ਹੈ? ਤੀਜੀ ਦੁਨੀਆਂ ਵਿੱਚ ਇਸ ਸਥਿਤੀ ਬਾਰੇ 
ਦੋ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਪ੍ਰਤੀਕਰਮ ਹੋਏ ਹਨ ਅਤੇ ਹੋ ਰਹੇ ਹਨ। ਇਕ 
ਪਾਸੇ ਕਈ ਲੋਕ ਐਗਰੇਜੀ ਦੇ ਗੁਲਬੇ ਨੂੰ ਅਤੇ ਇਸ ਗੁਲਬੇ 
ਕਾਰਨ ਦੂਸਰੀਆਂ ਬੋਲੀਆਂ ਅਤੇ ਸਮਾਜਾਂ ਉੱਪਰ ਪੈ ਰਹੇ 
ਨਾਂਹ-ਪੱਖੀ ਅਸਰਾਂ ਨੂੰ ਸਮਝਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਇਸ ਗੁਲਬੇ ਦੇ 
ਵਿਰੋਧ ਵਿੱਚ ਅਵਾਜ਼ ਬੁਲੈਦ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਉਦਾਹਰਨ 
ਲਈ, 1908 ਵਿੱਚ ਗਾਂਧੀ ਦਾ ਇਸ ਸਥਿਤੀ ਬਾਰੇ ਇਹ 
ਪ੍ਰਤੀਕਰਮ ਸੀ: 


ਲੱਖਾਂ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਦਾ ਗਿਆਨ ਦੇਣਾ, 
ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਗੁਲਾਮ ਬਣਾਉਣਾ ਹੈ... ਕੀ ਇਹ 
ਗੱਲ ਦੁੱਖ ਦੇਣ ਵਾਲੀ ਨਹੀ ਕਿ ਜੇ ਮੈ' 
ਇਨਸਾਫ ਦੀ ਅਦਾਲਤ ਵਿੱਚ ਜਾਣਾ ਚਾਹਾਂ 
ਤਾਂ ਮੈਨੂੰ ਮਾਧਿਅਮ ਦੇ ਤੌਰ ਉੱਪਰ ਐਗਰੇਜ਼ੀ 
ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਨੀ ਪਵੇ, ਅਤੇ ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਵਕੀਲ 
ਬਣ ਜਾਵਾਂ ਤਾਂ ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਬੋਲੀ ਨਾ ਬੋਲ 
ਸਕਾਂ ਅਤੇ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਨੂੰ ਮੇਰੇ ਲਈ ਮੇਰੀ 
ਆਪਣੀ ਬੋਲੀ ਤੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਨਾ ਪਵੇ? ਕੀ 
ਇਹ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਬੇਤੁਕੀ ਗੱਲ ਨਹੀਂ? ਕੀ 
ਇਹ ਗੁਲਾਮੀ ਦੀ ਨਿਸ਼ਾਨੀ ਨਹੀਂ? (3000 
01 €1੧5081: 114) 
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ਬਸਤੀਵਾਦ ਤੋ' ਅਜ਼ਾਦੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨ ਬਾਅਦ ਕਈ 
ਅਜ਼ਾਦ ਮੁਲਕਾਂ ਦੇ ਨੇਤਾਵਾਂ ਦੀ ਸੋਚ ਸੀ ਕਿ ਉਹਨਾਂ ਦਾ 
ਮੁਲਕ ਉਨੀ ਦੇਰ ਤੱਕ ਅਜ਼ਾਦ ਨਹੀਂ, ਜਿੰਨੀ ਦੇਰ ਤੱਕ 
ਉੱਥੇ ਇਕ ਕੌਮੀ ਬੋਲੀ ਦੇ ਤੌਰ ਉੱਤੇ ਅਗਰੇਜ਼ੀ ਦੀ ਵਰਤੋ 
ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। 1974 ਵਿੱਚ ਕੀਨੀਆ ਦੇ ਪ੍ਰਧਾਨ ਮੇਤਰੀ 
ਜੋਮੋ ਕੀਨਆਟਾ ਦਾ ਕਹਿਣਾ ਸੀ, “ਕਿਸੇ ਵੀ ਅਜ਼ਾਦ 
ਸਰਕਾਰ ਦਾ ਆਧਾਰ ਕੌਮੀ ਬੋਲੀ ਹੈ ਅਤੇ ਅਸੀਂ ਆਪਣੇ 
ਸਾਬਕਾ ਬਸਤੀਵਾਦੀ ਮਾਲਕਾਂ ਦੀ ਬਾਂਦਰਾਂ ਵਾਂਗ ਨਕਲ 
ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ ਰਹਿ ਸਕਦੇ” (0੦060 11 6198081: 
114)। ਅਫਰੀਕਾ ਦਾ ਲੇਖਕ ਗੂਗੀ ਵਾ ਬਿਅੱਗੋ 17 ਸਾਲ 
ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿੱਚ ਲਿਖਦਾ ਰਿਹਾ, ਪਰ ਉਸਨੇ ਸੈਨ 1977 
ਵਿੱਚ ਔਗਰੇਜੀ ਵਿੱਚ ਲਿਖਣਾ ਛੱਡ ਦਿੱਤਾ ਅਤੇ ਆਪਣੀ 
ਮਾਂ ਬੋਲੀ ਗਿਕੁਉ ਵਿੱਚ ਲਿਖਣਾ ਸ਼ੁਰੁ ਕੀਤਾ। ਉਸਦਾ 
ਵਿਚਾਰ ਸੀ ਕਿ ਕੀਨੀਆ ਅਤੇ ਅਫਰੀਕਾ ਦੀ ਗਿਕਿਉ 
ਬੋਲੀ ਵਿੱਚ ਲਿਖਣਾ ਕੀਨੀਅਨ ਅਤੇ ਅਫ਼ਰੀਕੀ ਲੋਕਾਂ ਦੀ 
ਸਾਮਰਾਜ ਵਿਰੋਧੀ ਜਦੋਜਹਿਦ ਦਾ ਇਕ ਹਿੱਸਾ ਹੈ। 


ਦੂਸਰੇ ਪਾਸੇ ਉਹ ਲੋਕ ਹਨ, ਜੋ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਨੂੰ ਅਪਣਾ ਕੇ 
ਇਸਦੀ ਵਰਤੋ ਇਕ ਬਗਾਵਤ ਦੇ ਸਾਧਨ ਵਜੋ ਕਰਨਾ 
ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਉਹ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਉਹ ਇਸ 
ਬੋਲੀ ਨੂੰ ਜਾਣਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਉਹ ਇਸਦੀ ਵਰਤੋ' ਕਰਨਗੇ। 
ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਅਫਰੀਕੀ ਲੇਖਕ ਚਿਨੂਆ ਅਕੇਬੇ ਨੇ 1964 
ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਵਲੋਂ ਔਗਰੇਜੀ ਵਿੱਚ ਲਿਖਣ ਬਾਰੇ ਇਹ 
ਗੱਲ ਕਹੀ, “ਕੀ ਇਹ ਸਹੀ ਹੈ ਕਿ ਇਕ ਵਿਅਕਤੀ 
ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਬੋਲੀ ਲਈ ਆਪਣੀ ਮਾਂ ਬੋਲੀ ਦਾ ਤਿਆਗ 
ਕਰ ਦੇਵੇ? ਇਹ ਇਕ ਬਹੁਤ ਵੱਡਾ ਵਿਸਾਹਘਾਤ ਜਾਪਦਾ 
ਹੈ ਅਤੇ ਕਸੁਰਵਾਰ ਹੋਣ ਦੀ ਭਾਵਨਾ ਪੈਦਾ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਪਰ 
ਮੇਰੇ ਲਈ ਇਸ ਤੋਂ' ਬਿਨਾਂ ਹੋਰ ਕੋਈ ਚਾਰਾ ਨਹੀਂ' ਹੈ। ਮੈਨੂੰ 
ਇਹ ਬੋਲੀ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਹੈ ਅਤੇ ਮੈਂ ਇਸਦੀ ਵਰਤੋਂ 
ਕਰਾਂਗਾ” (00੦੬6 1੩ 11002: 112)। ਤੀਜੀ 
ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਕਈ ਲੇਖਕ ਹਨ ਜੋ ਇਹਨਾਂ ਵਿਚਾਰਾਂ ਦੇ 
ਧਾਰਨੀ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਲਿਖਤਾਂ ਬਹੁਤ ਗਰਮਜੋਸ਼ੀ 
ਨਾਲ ਸੈਸਾਰ ਵਿੱਚ ਬਸਤੀਵਾਦ, ਨਵ-ਬਸਤੀਵਾਦ ਅਤੇ 
ਸਾਮਰਾਜ ਦੀਆਂ ਮਾੜੀਆਂ ਗੌਲਾਂ ਦਾ ਪਰਦਾ ਪਾਸ਼ ਕਰ 
ਰਹੀਆਂ ਹਨ। ਪਰ ਉਹਨਾਂ ਔਗੇ ਕਈ ਸਵਾਲ ਹਨ, 
ਜਿਹਨਾਂ ਦੇ ਸਨਮੁੱਖ ਹੋਣਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ। ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਪਾਠਕ 
ਕੌਣ ਹਨ? ਉਹ ਕਿਹਨਾਂ ਲਈ ਲਿਖਦੇ ਹਨ? ਕੀ ਉਹਨਾਂ 
ਦੀਆਂ ਲਿਖਤਾਂ ਤੀਜੀ ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਉਹਨਾਂ ਲੋਕਾਂ ਤੱਕ 
ਪਹੁੰਚਦੀਆਂ ਹਨ, ਜਿਹਨਾਂ ਦੇ ਦੁੱਖਾਂ ਤਕਲੀਫਾਂ ਬਾਰੇ ਉਹ 
ਲਿਖ ਰਹੇ ਹਨ? ਕੀ ਉਹਨਾਂ ਦੀਆਂ ਲਿਖਤਾਂ ਦੁੱਖਾਂ 
ਤਕਲੀਫਾਂ ਦਾ ਸ਼ਿਕਾਰ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਗਿਆਨ ਦਾ ਸ੍ਰੋਤ ਬਣ 
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ਰਹੀਆਂ ਹਨ? ਮੇਰੇ ਵਿਚਾਰ ਵਿੱਚ ਅਖੀਰਲੇ ਦੋ ਸਵਾਲਾਂ 
ਦਾ ਜੁਆਬ ਹੈ, ਨਹੀਂ। ਆਪਣੇ ਨੁਕਤੇ ਦੀ ਪੁਸ਼ਟੀ ਕਰਨ 
ਲਈ ਮੈਂ ਵੈਦਨਾ ਸ਼ਿਵਾ ਦੀ ਕਿਤਾਬ ਦੀ ਵਾ/ਇਲੈਂਸ ਅੰਫ 
ਦੀ ਗਗੀਨ ਰੈਵੂਲੂਸ਼ਨ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਰਾਂਗਾ। 
ਇੱਥੇ ਇਹ ਗੱਲ ਨੋਟ ਕਰਨ ਵਾਲੀ ਹੈ ਕਿ ਭਾਰਤ ਵਿੱਚ 
ਰਹਿ ਰਹੀ ਵੇਦਨਾ ਸ਼ਿਵਾ ਅਜੋਕੇ ਸਮਿਆਂ ਦੀ ਇਕ 
ਮਸ਼ਹੂਰ ਸਾਮਰਾਜ ਵਿਰੋਧੀ ਲੇਖਕਾ ਹੈ। 1991 ਵਿੱਚ 
ਲਿਖੀ ਗਈ ਉਸਦੀ ਉਪਰੋਕਤ ਕਿਤਾਬ ਹਰੇ ਇਨਕਲਾਬ 
ਅਤੇ ਪੌਜਾਬ ਵਿੱਚ 1978-1993 ਵਿਚਕਾਰ ਚੱਲੀ 
ਖਾਲਿਸਤਾਨ ਲਹਿਰ ਦੇ ਅਤਰ ਸੈਬੋਧਾਂ ਉੱਪਰ ਬਹੁਤ ਹੀ 
ਵਧੀਆ ਢੌਗ ਨਾਲ ਚਾਨਣਾ ਪਾਉਂਦੀ ਹੈ। ਸ਼ਿਵਾ ਇਸ 
ਦੀ ਤਕਨੌਲੌਜੀ ਅਤੇ ਅਮਲਾਂ ਨਾਲ ਬੱਝੀਆਂ ਹੋਈਆਂ 
ਹਨ। ਖਾਲਿਸਤਾਨ ਲਹਿਰ ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਲਈ ਇਹ ਕਿਤਾਬ 
ਪੰਜਾਬ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਕਾਫੀ ਸਹਾਈ ਸਿੱਧ ਹੋ ਸਕਦੀ ਹੈ। 
ਤੋਂ ਪੈਦਰਾਂ ਸਾਲਾਂ ਬਾਅਦ ਵੀ ਪੋਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਾਪਤ 
ਨਹੀਂ। ਨਤੀਜੇ ਵਜੋ ਇਸ ਕਿਤਾਬ ਦੀ ਪੋਜਾਬ ਦੇ 
ਬਹੁਗਿਣਤੀ ਲੋਕਾਂ ਤੌਕ ਪਹੁੰਚ ਨਹੀਂ। ਪੋਜਾਬ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਦੇ 
ਖਾਲਿਸਤਾਨ ਲਹਿਰ ਦਾ ਸੈਤਾਪ ਹੋਢਾਇਆ ਹੈ ਪਰ ਉਹ 
ਇਸ ਸੈਤਾਪ ਦੇ ਆਰਥਿਕ, ਸਿਆਸੀ ਅਤੇ ਤਕਨੀਕੀ 
ਕਾਰਨਾਂ ਦਾ ਵਿਸ਼ਲੇਸ਼ਣ ਕਰਨ ਵਾਲੀ ਕਿਤਾਬ ਨੂੰ ਨਹੀਂ 
ਪੜ੍ਹ ਸਕਦੇ। ਸਵਾਲ ਉੱਠਦਾ ਹੈ ਕਿ ਜਿਹਨਾਂ ਲੋਕਾਂ ਬਾਰੇ 
ਇਹ ਕਿਤਾਬ ਲਿਖੀ ਗਈ ਹੈ, ਜੇ ਉਹਨਾਂ ਵਿੱਚੋ 
ਬਹੁਗਿਣਤੀ ਇਹ ਕਿਤਾਬ ਨਹੀਂ ਪੜ੍ਹ ਸਕਦੀ ਤਾਂ ਇਹ 
ਕਿਤਾਬ ਸਾਮਰਾਜ ਵਿਰੋਧੀ ਜਦੋਜਹਿਦ ਸਥਾਪਤ ਕਰਨ 
ਲਈ ਕਿੰਨੀ ਕੁ ਕਾਰਗਰ ਭੂਮਿਕਾ ਨਿਭਾ ਸਕਦੀ ਹੈ? 
ਇਸ ਲਈ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਨੂੰ ਅਪਣਾ ਕੇ ਉਸਦੀ ਵਰਤੋਂ ਇਕ 
ਬਗਾਵਤੀ ਬੋਲੀ ਦੇ ਤੌਰ ਉੱਤੇ ਕਰਨ ਦਾ ਦਾਅਵਾ ਕਰਨ 
ਵਾਲੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਇਹਨਾਂ ਸਵਾਲਾਂ ਨਾਲ ਦੋ ਚਾਰ ਹੋਣ ਅਤੇ 
ਇਹਨਾਂ ਸਵਾਲਾਂ ਦੇ ਤਸੱਲੀਬਖਸ਼ ਹੌਲ ਲੌਂਭਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ। 
ਜਿੰਨਾ ਚਿਰ ਉਹ ਅਜਿਹਾ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ ਉਨੀ ਦੇਰ ਤੱਕ 
ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਦਾਅਵਿਆਂ ਨੂੰ ਸਵਾਲੀਆ ਨਜ਼ਰ ਨਾਲ 
ਦੇਖਿਆ ਜਾਂਦਾ ਰਹੇਗਾ। 


ਸੈਸਾਰ ਪਧਰ ਉੱਤੇ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਗੁਲਬੇ ਨੂੰ ਚੁਣੌਤੀ ਦੇਣ 
ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ। ਉਹਨਾਂ ਸਾਰੀਆਂ ਢਾਂਚਾਗਤ ਬੈਦਸ਼ਾਂ ਨੂੰ ਦੁਰ 
ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ, ਜਿਹੜੀਆਂ ਬੈਦਸ਼ਾਂ ਦੂਜੀਆਂ ਬੋਲੀਆਂ 
ਉੱਪਰ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਗੁਲਵੇ ਨੂੰ ਸਥਾਪਤ ਕਰਨ ਵਿੱਚ 
ਹਿੱਸਾ ਪਾਉਂਦੀਆਂ ਹਨ। ਪਰ ਇਹ ਚੁਣੌਤੀ ਦਿੱਤੀ ਕਿਵੇਂ 
ਜਾਵੇ? ਮੈਂ ਇਕ ਗੱਲ ਬਹੁਤ ਸਪਸ਼ਟਤਾ ਨਾਲ ਕਹਿਣਾ 


32 


ਚਾਹਾਂਗਾ ਕਿ ਇਹ ਚੁਣੌਤੀ ਮੂਲਵਾਦੀ ਪਹੁੰਚ ਨਾਲ ਨਹੀਂ 
ਦਿੱਤੀ ਜਾਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ। ਮੂਲਵਾਦੀ ਪਹੁੰਚ ਤੋਂ ਮੇਰਾ ਭਾਵ 
ਹੈ ਕਿ ਔਗਰੇਜ਼ੀ ਦਾ ਬਾਇਕਾਟ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ 
ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਤੋਂ ਬਿਲਕੁਲ ਤੋੜ ਲੈਣਾ। ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ ਆਪਣੇ 
ਆਪ ਨੂੰ ਕਿਸੇ ਵੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਬਾਹਰਲੇ ਮੈਪਰਕ, ਗਿਆਨ 
ਅਤੇ ਵਿਚਾਰ ਵਟਾਂਦਰੇ ਤੋਂ ਤੋੜ ਲੈਣਾ। ਅਜਿਹੀ ਪਹੁੰਚ ਨਾ 
ਤਾਂ ਅਜੋਕੇ ਯੁੱਗ ਵਿੱਚ ਸੈਭਵ ਹੈ ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਫਾਇਦੇਮੋਦ। 
ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਗੁਲਬੇ ਨੂੰ ਹਾਂ-ਪੌਖੀ ਚੁਣੌਤੀ ਦੇਣ ਦਾ ਢੈਗ ਹੈ 
ਕਿ ਸਾਰੀਆਂ ਸਥਾਨਕ ਬੋਲੀਆਂ ਨੂੰ ਮਜ਼ਬੂਤ ਕਰਨਾ। 
ਰੱਖਣ ਲਈ ਅਤੇ ਵਿਕਾਸ ਲਈ ਲੋੜੀਂਦੇ ਵਸੀਲੇ 
ਮੁਹਈਆ ਕਰਨਾ। ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਸਾਰੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਆਪਣੀ 
ਬੋਲੀ ਨੂੰ ਕਾਇਮ ਰੱਖਣ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਗਿਆਨ ਅਤੇ 
ਸਭਿਆਚਾਰ ਨੂੰ ਆਪਣੀ ਬੋਲੀ ਵਿਚ ਪ੍ਰਗਟ ਕਰਨ ਦੇ 
ਬਰਾਬਰ ਦੇ ਮੌਕੇ ਦੇਣਾ। ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਸਾਰੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਇਸ 
ਯੋਗ ਬਣਾਉਣਾ ਕਿ ਉਹ ਆਪਣੇ ਗੀਤ ਆਪਣੀ ਬੋਲੀ 
ਵਿਚ ਗਾ ਸਕਣ ਅਤੇ ਆਪਣੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ ਆਪਣੀ 
ਬੋਲੀ ਵਿੱਚ ਦਸ ਸਕਣ। ਹਰ ਬੋਲੀ, ਸਭਿਆਚਾਰ ਅਤੇ 
ਇਸ ਵਿਸ਼ਵੀ ਸਮਾਜ ਵਿੱਚ ਬਰਾਬਰ ਦੇ ਮੌਕੇ ਦੇਣੇ। ਜਦੋਂ 
ਦੁਨੀਆਂ ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਬੋਲੀਆਂ ਨੂੰ ਬਰਾਬਰ ਦੇ ਮੌਕੇ 
ਅਤੇ ਸਤਿਕਾਰ ਦਿੱਤਾ ਜਾਵੇਗਾ, ਉਸ ਸਮੇਂ ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ 
ਵੱਖ ਵੱਖ ਸਭਿਆਜਚਾਰਾਂ ਅਤੇ ਲੋਕਾਂ ਵਿੱਚ ਸਹੀ 
ਮਾਅਨਿਆਂ ਵਿੱਚ ਸਦਭਾਵਨਾ ਪੈਦਾ ਹੋਵੇਗੀ। ਅਫਰੀਕਨ 
ਲੇਖਕ ਗੂਗੀ ਵਾ ਥਿਅਂਗੋ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਜਦੋਂ ਅਜਿਹਾ 
ਹੋਵੇਗਾ ਉਸ ਸਮੇਂ ਕਿਸੇ ਵੀ ਸਭਿਆਚਾਰ ਅਤੇ ਬੋਲੀ ਨਾਲ 
ਸੈਬੋਧਤ ਵਿਅਕਤੀ, “ਆਪਣੀ ਬੋਲੀ, ਆਪਣੇ ਆਪ 
ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਵਾਤਾਵਾਰਣ ਬਾਰੇ ਘਟੀਆ ਮਹਿਸੂਸ ਕੀਤੇ 
ਦੇ ਸਾਹਿਤ ਅਤੇ ਸਭਿਆਚਾਰ ਵਿੱਚੋ” ਹਾਂ-ਪੱਖੀ, 
ਮਾਨਵਵਾਦੀ, ਲੋਕਤੋਤਰੀ ਅਤੇ ਇਨਕਲਾਬੀ ਤੱਤਾਂ ਦਾ 
ਆਨੰਦ ਮਾਣ ਸਕੇਗਾ” (110002':126)। ਸਾਨੂੰ ਇਥੇ 
ਵੱਖ ਵੱਖ ਬੋਲੀਆਂ ਦੀ ਬਰਾਬਰਤਾ ਵਾਲੀ ਥਾਂ ਦੁਨੀਆਂ 
ਵਿੱਚ ਸਭਿਆਚਾਰਕ ਅਤੇ ਬੋਲੀ ਦੇ ਸੈਬੋਧ ਵਿੱਚ ਹੀ 
ਨਾਬਰਾਬਰਤਾ ਖਤਮ ਕਰਨ ਵੱਲ ਕਦਮ ਹੀ ਨਹੀ' ਹੋਵੇਗੀ 
ਸਗੋ ਇਹ ਆਰਥਿਕ ਅਤੇ ਸਿਆਸੀ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਵੀ 
ਨਾਬਰਾਬਰਤਾ ਖਤਮ ਕਰਨ ਵੱਲ ਇਕ ਨਿੱਗਰ ਕਦਮ 
ਹੋਵੇਗੀ। 
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ਇਕ ਅਨੋਖੇ ਦੌਰ ਵਿੱਚੋਂ ਲੈਘ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਏਥੇ ਕਦੇ 
ਪੈਜਾਬੀ ਸਮਾਜ ਦੇ ਹਾਸ਼ੀਏ ਤੋਂ ਵੀ ਬਾਹਰ ਵਸਦੇ 
ਸਨ ਹੁਣ ਕਈ ਖੇਤਰਾਂ ਵਿੱਚ ਮੁਖ ਧਾਰਾ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ 
ਯੋਗ ਹਿੱਸਾ ਬਣ ਗਏ ਹਨ ਅਤੇ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਬਣ 
ਰਹੇ ਹਨ। ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਵਲੋ ਆਰਥਿਕ ਅਤੇ 
ਸਿਆਸੀ ਖੇਤਰਾਂ ਵਿੱਚ ਖਾਸ ਕਰ ਨਿੱਤ ਨਵੀਆਂ 
ਬੁਲੈਦੀਆਂ ਛੋਹਣ ਦੀਆਂ ਖ਼ਬਰਾਂ ਮਿਲਦੀਆਂ ਹਨ। 
ਇਹ ਗੌਲ ਹਰ ਪੋਜਾਬੀ ਲਈ ਮਾਣ ਵਾਲੀ ਹੈ ਅਤੇ 
ਹਰ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਖੁਸ਼ੀ ਦੇਣ ਵਾਲੀ ਹੈ। ਪੈਜਾਬੀਆਂ ਦੀ 
ਵਸੋਂ ਵਾਲੇ ਹਰ ਛੋਟੇ ਮੋਟੇ ਸ਼ਹਿਰ ਵਿੱਚ ਵਿਸਾਖੀ 
ਦੌਰਾਨ ਨਿਕਲਦੇ ਵਿਸ਼ਾਲ ਨਗਰ ਕੀਰਤਨਾਂ ਤੋਂ ਲੈ 
ਕੇ ਕਬੱਡੀ ਟੂਰਨਾਮੈਂਟਾਂ ਅਤੇ ਤੀਆਂ ਤੱਕ ਪੈਂਦੇ 
ਗਿੱਧੇ ਭੋਗੜੇ ਇਸ ਗੌਲ ਦੀ ਗਵਾਹੀ ਹਨ ਕਿ ਖੁੱਲ੍ਹੇ 
ਡੁੱਲ੍ਹ ਸੁਭਾਅ ਅਨੁਸਾਰ ਪੋਜਾਬੀ ਆਪਣੀ 
ਕਾਮਯਾਬੀ `ਤੇ ਖੁਸ਼ ਹੋ ਰਹੇ ਹਨ। 


ਪਰ ਇਸ ਖੁਸ਼ੀ ਅਤੇ ਚੜ੍ਹਦੀ ਕਲਾ ਦੇ ਸ਼ੋਰ ਵਿੱਚ 
ਇਸ ਆਰਥਿਕ ਢਾਂਚੇ ਵਿਚਲੇ ਨਿਰੈਤਰ ਜੱਦੋ- 
ਜਹਿਦ ਵਾਲੇ ਜੀਵਨ ਦੇ ਕਈ ਪੱਖ ਅੱਖੋਂ ਉਹਲੇ 
ਚਲੇ ਗਏ ਹਨ। ਪੇਜਾਬੀਆਂ ਦੀ ਬਹੁ ਗਿਣਤੀ ਅਜੇ 
ਵੀ ਜਿਸਮਾਨੀ ਤੌਰ `ਤੇ ਔਖੇ ਅਤੇ ਮੁਕਾਬਲਤਨ 
ਘਟ ਮਜ਼ਦੂਰੀ ਵਾਲੇ ਕੈਮ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਖੇਤੀ ਬਾੜੀ 
ਦੇ ਕਾਰੋਬਾਰ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਹਰ ਕਿਸਮ ਦੇ ਛੋਟੇ ਕੈਮਾਂ 
ਕਾਰਾਂ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤੀ ਵਾਰੀ ਪੇਜਾਬੀ ਮਾਲਕਾਂ ਹੱਥੋਂ 
ਹੀ ਪੰਜਾਬੀ ਕਾਮਿਆਂ ਦੀ ਸ਼ਰੇਆਮ ਲੁਂਟ ਨਿੱਤ ਦੀ 
ਗੌਲ ਹੈ। ਕਨੇਡਾ ਅਮਰੀਕਾ ਵਿੱਚ ਇਮੀਗਰੇਸ਼ਨ ਲੈ 
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ਕੇ ਪੌਕੇ ਹੋਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਸ਼ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਕਾਮਿਆਂ ਨੂੰ 
ਅਸਲੋਂ ਹੀ ਹੂੰਗਿਆਂ ਕਰ ਦਿੰਦੀ ਹੈ। ਆਰਥਿਕ 
ਪੱਖੋਂ ਸੁਰਖਰੂ ਹੋਣ ਦੀ ਆਸ ਵਿੱਚ ਦੋ ਦੋ ਤਿੰਨ 
ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਪਰਿਵਾਰਾਂ ਦੀਆਂ ਕੁਰਬਾਨੀਆਂ 


ਸਾਹਮਣਾ ਕਰ ਰਹੀ ਹੈ। ਦੂਜੇ ਪਾਸੇ ਇਸ ਸਭ ਕਾਸੇ 
ਨੂੰ ਹੋਰ ਵੀ ਗੈਭੀਰ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਜਿੰਮੇਵਾਰ ਸੱਜੇ 
ਸਿਆਸੀ ਧੜੇ ਦੀਆਂ ਸਰਕਾਰਾਂ ਲਗਾਤਾਰ ਮਜ਼ਦੂਰ 
ਵਰਗ ਕੋਲੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਮਿਲੇ ਹੌਕ ਵੀ ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ ਖੋਹ 
ਰਹੀਆਂ ਹਨ। 


ਵਿੱਚੋਂ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਲੋਕ ਕਿਸੇ ਭਾਵਪੂਰਨ ਤਰੀਕੇ 
ਨਾਲ ਸੋਚ ਰਹੇ ਹਨ ਜਾਂ ਕੁਝ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ। ਇਸ 
ਢਾਂਚੇ ਵਿੱਚ ਭਾਈਚਾਰੇ ਵਿਚਲੇ ਸਿਆਸੀ ਲੋਕਾਂ 
ਨਹੀਂ। ਸਮਾਜ ਭਲਾਈ ਵਾਲੀਆਂ ਜਥੇਬੈਦੀਆਂ 
ਗਰਾਂਟਾਂ ਦੇ ਜਾਲ `ਚ ਫਸੀਆਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਸਮੌਸਿਆਵਾਂ 
ਦੀ ਜੜ੍ਹ ਆਰਥਿਕ ਢਾਂਚੇ ਵੱਲ ਉਂਗਲੀ ਕਰਨ ਤੋਂ 
ਅਸਮਰੌਥ ਹਨ। ਪੈਜਾਬੀ ਭਾਈਚਾਰੇ ਵਿੱਚੋਂ ਇਸ 
ਢਾਂਚੇ ਵਿਰੁੱਧ ਆਵਾਜ਼ ਉਠਾਉਣ ਦੀ ਪਰੈਪਰਾ 
ਗਦਰ ਲਹਿਰ ਤੋਂ' ਲੈ ਕੇ ਅੱਸੀਆਂ ਦੇ ਔਧ ਕੁ ਤੌਕ 
ਖੌਬੀ ਸਿਆਸਤ ਵਾਲੇ ਲੋਕਾਂ ਵੱਲੋਂ ਜਾਰੀ ਰਹੀ ਜੋ 
ਹੁਣ ਬਿਲਕੁਲ ਖਤਮ ਹੋ ਗਈ ਜਾਪਦੀ ਹੈ। 


ਅਜੋਕਾ ਦੌਰ ਵੱਡੀਆਂ ਕਾਰਪੰਰੇਸ਼ਨਾਂ ਦਾ ਦੌਰ ਹੈ। 
ਉਹ ਸਮਾਜ ਦੇ ਹਰ ਪਹਿਲੂ `ਤੇ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਰਾਜ 
ਕਰ ਰਹੀਆਂ ਹਨ। ਸਿਆਸੀ ਲੋਕ ਅਤੇ ਮੀਡੀਆ 
ਜਿਹੜਾ ਮੁੱਖ ਤੌਰ `ਤੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਕਾਰਪੋਰੇਸ਼ਨਾਂ ਦੇ 
ਸਹਾਰੇ ਹੀ ਆਪਣੀ ਹੋਂਦ ਕਾਇਮ ਰੱਖਦਾ ਹੈ, 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਇਸ ਸਰਦਾਰੀ ਨੂੰ ਕਾਇਮ ਰੱਖਣ ਵਿੱਚ 
ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮਦਦ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਵੱਡੇ ਸਮਾਜ ਵਾਲਾ 
ਇਹ ਵਰਤਾਰਾ ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਈਚਾਰੇ ਐਦਰ ਵੀ 
ਦੇਖਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਪੈਜਾਬੀ ਮੀਡੀਆ 
ਭਾਈਚਾਰੇ ਵਿਚਲੇ ਵਪਾਰਾਂ ਦੇ ਸਹਾਰੇ ਚੌਲਦਾ ਹੈ 
ਅਤੇ ਬਹੁਤੀ ਹੋਂਦ ਤੱਕ ਸਿੱਧਾ ਜਾਂ ਅਸਿੱਧਾ ਉਨ੍ਹਾਂ 
ਦਾ ਹੀ ਸੁਨੇਹਾ ਲੋਕਾਂ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਸਿੱਧਾ 
ਸੁਨੇਹਾ ਇਸ਼ਤਿਹਾਰਾਂ ਰਾਹੀਂ ਤੇ ਅਸਿੱਧਾ ਉਨ੍ਹਾਂ 
ਦੀਆਂ ਵਧੀਕੀਆਂ ਬਾਰੇ ਚੁੱਪ ਸਾਧ ਕੇ। ਪੰਜਾਬੀ 
ਮੀਡੀਏ ਦੇ ਕੁਝ ਰੇਡੀਓ ਹੋਸਟਾਂ ਵੱਲੋਂ ਕੁਝ ਹੋਂਦ 


ਮਾਰਚ-ਅਪ੍ੈਲ 2007 - 


ਤੌਂਕ ਆਪਣੀ ਜਿੰਮੇਵਾਰੀ ਨਿਭਾਉਣ ਦਾ ਯਤਨ 
ਜ਼ਰੂਰ ਦੇਖਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਪਰ ਖਾਸ ਕਰ 
ਅਖ਼ਬਾਰ ਦੀ ਸਥਿਤੀ ਤਾਂ ਬਹੁਤ ਹੀ ਨਿਰਾਸ਼ਾ 
ਵਾਲੀ ਹੈ। ਟਰਾਂਟੋ ਅਤੇ ਵੈਨਕੂਵਰ ਹੀ ਨਹੀਂ ਹੋਰ ਵੀ 
ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸ਼ਹਿਰਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਹਰ ਹਫਤੇ ਵੱਡੀ 
ਗਿਣਤੀ ਵਿੱਚ ਪੈਜਾਬੀ ਅਖ਼ਬਾਰਾਂ ਛਪ ਰਹੀਆਂ 
ਹਨ ਪਰ ਇੱਕ ਵੀ ਆਵਾਜ਼ ਜਾਨਦਾਰ ਨਹੀਂ ਜੋ 
ਕਿਸੇ ਵੀ ਮਸਲੇ ਬਾਰੇ ਕੁਝ ਹਿੰਮਤ ਨਾਲ ਕਹਿ ਰਹੀ 
ਹੋਵੇ ਅਤੇ ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਧਿਆਨ ਖਿੱਚ ਰਹੀ ਹੋਵੇ। 


ਅਜਿਹੇ ਮੌਕੇ ਸਮਾਜ ਦੇ ਸਾਹਿਤਕਾਰਾਂ ਅਤੇ 
ਬੁੱਧੀਜੀਵੀਆਂ ਤੋਂ ਆਸ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਆਪਣੇ 
ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਨੂੰ ਘੋਖਵੀ' ਨਜ਼ਰੇ ਦੇਖਣ ਅਤੇ ਜੋ 
ਗਲਤ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ ਉਸ ਬਾਰੇ ਹਿੰਮਤ ਅਤੇ 
ਇਮਾਨਦਾਰੀ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਰਨ। ਪਰ ਇਸ ਵੇਲੇ 
ਕਨੇਡਾ ਦਾ ਪੰਜਾਬੀ ਸਾਹਿਤ ਵੀ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਬਾਕੀ 
ਦੇ ਮਾਹੌਲ ਤੋਂ ਪ੍ਰਭਾਵਿਤ ਜਾਪਦਾ ਹੈ। ਭਾਈਚਾਰੇ 
ਵਿਚ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਦੇ ਆਰਥਿਕ ਸ਼ੋਸ਼ਣ ਦੇ ਨਾਲ 
ਨਾਲ ਕਦੇ ਨੌਜਵਾਨਾਂ ਦੇ ਕਤਲ ਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਕਦੇ 
ਘਰੇਲੂ ਹਿੰਸਾ ਵਿਚ ਔਰਤਾਂ ਕਤਲ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ, 
ਕਦੇ ਖੇਤ ਮਜ਼ਦੂਰ ਹਾਦਸਿਆਂ ਵਿਚ ਮਰਦੇ ਹਨ। 
ਸ਼ਾਇਦ ਹੀ ਕੋਈ ਪਜਾਬੀ ਸਾਹਿਤਕਾਰ ਜੀਵਨ ਦੇ 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਪੌਖਾਂ ਬਾਰੇ ਧਿਆਨ ਲਾ ਕੇ, ਲੋੜੀਂਦੀ ਖੋਜ 
ਕਰ ਕੇ ਅਤੇ ਹਿੰਮਤ ਨਾਲ ਕੁਝ ਕਹਿ ਰਿਹਾ ਹੋਵੇ। 
ਨਤੀਜਾ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਹਰ ਪਾਸੇ ਪਜਾਬੀਆਂ ਦੀ ਬੱਲੇ 
ਬਲੇ ਬੇਲੇ ਹੋ ਰਹੀ ਹੈ ਤੇ ਜਾਪਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਨ੍ਹਾਂ ਲਈ ਹੁਣ 
ਅਗਲਾ ਪੜਾਅ ਮਾਰਸ ਵਰਗੇ ਕਿਸੇ ਸਿਤਾਰੇ `ਤੇ 
ਪਹੁੰਚਣਾ ਹੀ ਰਹਿ ਗਿਆ ਹੈ। 


ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਮੁੱਚੇ ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਈਚਾਰੇ ਵਿੱਚ 
ਆਲੋਚਨਾਤਮਿਕ ਨਜ਼ਰੀਆ ਗਾਇਬ ਹੈ ਐਨ ਉਸੇ 
ਤਰ੍ਹਾਂ ਪੈਜਾਬੀ ਸਾਹਿਤ ਵਿਚੋ ਵੀ ਆਲੋਚਨਾ 
ਗਾਇਬ ਹੈ। ਨਾ ਤਾਂ ਅਜੋਕੇ ਪੈਜਾਬੀ ਸਾਹਿਤ ਵਿੱਚ 
ਜੀਵਨ ਨੂੰ ਦੇਖਣ ਸਮਝਣ ਦੀ ਆਲੋਚਨਾਤਮਿਕ 
ਰੁਚੀ ਦੇਖੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਲਿਖੇ ਜਾ 
ਰਹੇ ਪੰਜਾਬੀ ਸਾਹਿਤ ਨੂੰ ਪੜ੍ਹਨ ਸਮਝਣ ਲਈ ਇਹ 
ਰੁਚੀ ਕਾਇਮ ਹੈ। ਕਨੇਡਾ ਦੇ ਪੰਜਾਬੀ ਸਾਹਿਤ ਦਾ 
ਇਸ ਸਮੇ ਇਹ ਘੋਰ ਸੈਕਟ ਹੈ ਕਿ ਕਿਸੇ ਵੀ 
ਸਾਹਿਤਕ ਰਚਨਾ ਦੀ ਸਹੀ ਸਬਦਾਂ ਵਿੱਚ 
ਆਲੋਚਨਾ ਨਹੀਂ ਹੋ ਰਹੀ। ਕੁਝ ਹੱਦ ਤੱਕ 
ਵਿਆਖਿਆ ਜ਼ਰੂਰ ਹੋ ਰਹੀ ਹੈ ਪਰ ਸਮੀਖਿਆ, 
ਆਲੋਚਨਾ, ਸਮਾਲੋਚਨਾ, ਮੁਲਾਂਕਣ, ਪਰਖ, 
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ਪੜਚੋਲ ਨਹੀਂ ਹੋ ਰਹੀ। ਹੈਰਾਨੀ ਦੀ ਗੌਲ ਇਹ ਹੈ 
ਕਿ ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਐਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਕਰਿਟਿਸਿਜ਼ਮ ਦੇ 
ਬਰਾਬਰ ਰੌਖੇ ਜਾਣ ਵਾਲੇ ਇਹ ਸਾਰੇ ਸ਼ਬਦ ਹਨ 
ਪਰ ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਕਿਸੇ ਦਾ ਵੀ ਸਹੀ ਅਰਥਾਂ ਵਿੱਚ 
ਪ੍ਰਯੋਗ ਨਹੀਂ ਹੋ ਰਿਹਾ। ਅਗੇ ਕੁਝ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਵੀ 
ਹੁੰਦਾ ਸੀ ਕਿ ਕੁਝ ਲੋਕ ਸਿਫ਼ਤ ਕਰ ਦਿੰਦੇ ਸਨ ਤੇ 
ਕੁਝ ਨੁਕਤਾਚੀਨੀ। ਇਸ ਨਾਲ ਇਕ ਬੈਲੈਂਸ ਪੈਦਾ 
ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਸੀ। ਹੁਣ ਸਿਰਫ਼ ਸਿਫ਼ਤ ਹੀ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ 
ਹੈ। ਕਿਤਾਬਾਂ ਦੇ ਛਪਦੇ ਰੀਵਿਊ ਬਹੁਤੀ ਵਾਰੀ ਜਾਣ 
ਪਛਾਣ ਤੇ ਰਚਨਾ ਦੀ ਵਿਆਖਿਆ ਕਰਨ ਤੌਕ ਹੀ 
ਸੀਮਤ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਕਿਤਾਬਾਂ ਦੇ ਰੀਲੀਜ ਸਮਾਗਮਾਂ 
`ਤੇ ਵੀ ਸਿਰਫ਼ ਸਿਫ਼ਤ ਹੀ ਕੀਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ ਤੇ 
ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਸਾਹਿਤਕ ਸਭਾਵਾਂ ਵਿੱਚ ਵੀ ਵਾਹ 
ਲਗਦੀ ਨੂੰ ਆਲੋਚਨਾ ਤੋਂ ਬਚਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਸ਼ ਕੀਤੀ 
ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਤੇ ਸਾਹਿਤਕ ਕਿਰਤ ਸੁਣ ਕੇ ਸਿਰਫ ਵਾਹ 
ਵਾਹ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। 


ਕਨੇਡਾ ਦੇ ਪਜਾਬੀ ਸਾਹਿਤ ਵਿੱਚ ਬੇਸ਼ੁਮਾਰ 
ਸਰਗਰਮੀ ਹੋਣ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਕੁਝ ਵੀ ਨਵਾਂ 
ਧਿਆਨ ਖਿੱਚਣ ਵਾਲਾ ਨਹੀਂ ਵਾਪਰ ਰਿਹਾ। 
ਕਿਤਾਬਾਂ ਧੜਾਧੜ ਛਪ ਰਹੀਆਂ ਹਨ। ਸਾਹਿਤਕ 
ਸਮਾਗਮ ਹਰ ਰੋਜ਼ ਹੋ ਰਹੇ ਹਨ। ਬਹੁਤੀਆਂ 
ਕਵਿਤਾ ਅਤੇ ਕਹਾਣੀ ਦਾ ਵੀ ਛਾਪਦੀਆਂ ਹਨ। 
ਪਰ ਕੁਝ ਵੀ ਸੋਚ ਨੂੰ ਝੰਜੋੜਨ ਵਾਲਾ ਨਹੀਂ' ਹੁੰਦਾ, 
ਧਿਆਨ ਖਿੱਚਣ ਵਾਲਾ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ। ਕਿਸੇ ਵੀ 
ਰਚਨਾ ਦਾ ਪਾਠਕਾਂ ਵਲੋ ਜਾਂ ਆਲੋਚਕਾਂ ਵੱਲੋਂ 
ਢੁਕਵਾਂ ਪ੍ਰਤਿਕਰਮ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ। ਬਸ ਸਭ ਠੀਕ ਹੀ 
ਠੀਕ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਕਨੇਡਾ ਵਿੱਚ ਇਕ ਵੀ ਅਜਿਹਾ 
ਆਲੋਚਕ ਨਹੀਂ ਦਿਸਦਾ ਜੋ ਏਥੇ ਲਿਖੇ ਜਾ ਰਹੇ 
ਸਾਹਿਤ ਨੂੰ ਸਹੀ ਅਰਥਾਂ ਵਿੱਚ ਪੜ੍ਹ ਰਿਹਾ ਹੋਵੇ ਤੇ 
ਇਸ ਦਾ ਮੁਲਾਂਕਣ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੋਵੇ। 


ਲੇਖਕ ਨੂੰ ਉਸ ਦੀ ਕਿਰਤ ਦੀ ਸਿਫ਼ਤ ਵਧੀਆ 
ਲੌਗਦੀ ਹੈ ਤੇ ਹੋਣੀ ਵੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਪਰ ਇਕੱਲੀ 
ਸਿਫ਼ਤ ਲੇਖਕ ਲਈ ਖਤਰਨਾਕ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਇਸ 
ਨਾਲ ਲੇਖਕ ਦਾ ਵੀ ਤੇ ਸਮੁੱਚੇ ਸਾਹਿਤ ਦਾ ਵੀ 
ਵਿਕਾਸ ਖ਼ਤਰੇ ਵਿੱਚ ਪੈ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਗੱਲ 
ਕਨੇਡਾ ਦੇ ਹਰ ਪੇਜਾਬੀ ਸਾਹਿਤਕਾਰ ਵਾਸਤੇ ਸੋਚਣ 
ਵਾਲੀ ਹੈ। 


ਕਵਕ੬ਕ੬ 


ਮਾਰਚ-ਅਪ੍ਰੈਲ 2007 - 


ਸਥਾਈ ਕਾਲਮ 


ਪਰਦਾ ਜੋ ਉੱਠ ਗਿਆ 
[ਇਸ ਕਾਲਮ ਵਿੱਚ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦੇਣ ਵਾਲੀਆਂ ਉਨ੍ਹਾਂ 
ਨੂੰ ਜੀ ਆਇਆਂ ਆਖਾਂਗੇ, ਜਿਹੜੀਆਂ ਮੁੱਖ 
ਧਾਰਾ ਦੇ ਮੀਡੀਏ ਵਿੱਚ ਨਹੀਂ ਮਿਲਦੀਆਂ ਜਾਂ ਹਾਸ਼ੀਏ 
ਉੱਪਰ ਧੱਕ ਦਿੱਤੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ। ] 


ਸੁਖਵੈਤ ਹੁੰਦਲ 
$101031250.63 
ਦੁਨੀਆਂ ਵਿੱਚ ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ ਫੌਜੀ ਅਡੇ 


ਇਹ ਗੱਲ ਕਿਸੇ ਤੋਂ ਲੁਕੀ ਨਹੀਂ ਕਿ ਦੁਨੀਆਂ ਉੱਪਰ 
ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ ਗੁਲਬੇ ਨੂੰ ਕਾਇਮ ਰੱਖਣ ਲਈ ਅਮਰੀਕੀ 
ਫੌਜੀ ਸਾਮਰਾਜ ਦੀ ਇਕ ਪ੍ਰਮੁੱਖ ਭੂਮਿਕਾ ਹੈ। ਪਰ 
ਅਮਰੀਕੀ ਫੌਜ ਦਾ ਇਹ ਸਾਮਰਾਜੀ ਜਾਲ ਕਿੱਡਾ ਕੁ ਵੱਡਾ 
ਹੈ, ਇਸ ਬਾਰੇ ਬਹੁਤੀ ਸਪਸ਼ਟ ਜਾਣਕਾਰੀ ਨਹੀ ਮਿਲਦੀ। 
ਹੁਣੇ ਜਿਹੇ ਅਲਟਰਨੈੱਟ (ਫਰਵਰੀ 19/2007) ਉੱਤੇ 
ਚਾਲਮਰਜ਼ ਜੌਹਨਸਨ ਦੇ ਛਪੇ ਇਕ ਆਰਟੀਕਲ ਨਾਲ 
ਇਸ ਸੈਬੈਧ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਜਾਣਕਾਰੀ ਸਾਹਮਣੇ ਆਈ ਹੈ। 
ਚਾਲਮਰਜ ਨੇ ਇਸ ਆਰਟੀਕਲ ਵਿੱਚ ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ 
ਡਿਫੈਂਸ ਡਿਪਾਰਟਮੈਂਟ ਵਲੋ” ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਿਤ “ਲੰਸ 
ਸਟਰਕਚਰਜ਼ /ਰਘੰਰਟ ” ਨੂੰ ਆਧਾਰ ਬਣਾਇਆ ਹੈ। 
ਚਾਲਮਰਜ ਅਨੁਸਾਰ ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ ਦੁਨੀਆਂ ਭਰ ਵਿੱਚ 
737 ਫੌਜੀ ਅੱਡੇ ਹਨ ਅਤੇ ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ ਦੇਸ਼ੋ ਬਾਹਰਲੇ 
ਇਹਨਾਂ ਫੌਜੀ ਔਡਿਆਂ ਦੀ ਕੀਮਤ 127 ਅਰਬ ਡਾਲਰ 
ਹੈ। ਇਥੇ ਕੀਮਤ ਤੋ ਇਹ ਭਾਵ ਹੈ ਕਿ ਜੇ ਇਹਨਾਂ 
ਅੱਡਿਆਂ ਨੂੰ ਇਸ ਸਮੇਂ ਦੁਬਾਰਾ ਉਸਾਰਨਾ ਪਵੇ ਤਾਂ 
ਇਹਨਾਂ ਉੱਪਰ 127 ਅਰਬ ਡਾਲਰ ਦਾ ਖਰਚ ਹੋਵੇਗਾ। 
ਬੇਸ਼ੌਂਕ ਇਹ ਰਕਮ ਫੌਜੀ ਔਡਿਆਂ ਦੀ ਅਸਲੀ ਕੀਮਤ ਤੋਂ 
ਕਾਫੀ ਘਟਾ ਕੇ ਦੌਸੀ ਗਈ ਹੈ, ਫਿਰ ਵੀ ਇਹ ਰਕਮ 
ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਦੇ ਗਰੌਸ ਡੌਮਿਸਟਕ 
ਪ੍ਰੰਭਕਟ (ਕੁੱਲ ਘਰੇਲੂ ਉਤਪਾਦਨ) ਤੋ ਜਿਆਦਾ ਹੈ। ਸਾਲ 
2005 ਦੇ ਵਿਤੀ ਸਾਲ ਦੌਰਾਨ ਵਿਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਅਮਰੀਕਾ 
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ਦੇ ! ਲੌਖ 96 ਹਜ਼ਾਰ 9 ਸੌ 75 ਵਰਦੀਧਾਰੀ ਫੌਜੀ ਤੈਨਾਤ 
ਸਨ। ਇਸ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ ਇਹਨਾਂ ਫੌਜੀਆਂ ਦੀ ਮਦਦ ਲਈ 
81 ਹਜ਼ਾਰ 4 ਸੌ 25 ਹੋਰ ਲੋਕ ਵਿਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਕੌਮ ਕਰ 
ਰਹੇ ਸਨ। ਪੈਂਟਾਗਨ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ 
ਫੌਜੀ ਔਡਿਆਂ ਵਿੱਚ ਅਮਰੀਕਾ ਦੀ ਮਲਕੀਅਤ ਹੇਠ 
32, 327 ਬੈਰਕਾਂ, ਹੈਂਗਰ, ਹਸਪਤਾਲ ਅਤੇ ਹੋਰ 
ਇਮਾਰਤਾਂ ਸ਼ਾਮਲ ਸਨ। ਇਸ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ ਅਮਰੀਕੀ ਫੌਜ 
ਨੇ ਵਿਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿਚ 16527 ਹੋਰ ਇਮਾਰਤਾਂ ਲੀਜ (ਠੇਕੇ) 
ਉੱਤੇ ਲਈਆਂ ਹੋਈਆਂ ਸਨ। 


ਦੁਨੀਆਂ ਵਿੱਚ ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ ਔਡਿਆਂ ਦੀ ਇਹ ਗਿਣਤੀ 
ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਹੀ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ ਪੈਂਟਾਗਨ ਨੇ 
ਇਸ ਗਿਣਤੀ ਵਿੱਚ ਸਰਬੀਆ ਦੇ ਸੂਬੇ ਕੌਸਵੋ, 
ਅਫਗਾਨਿਸਤਾਨ, ਇਰਾਕ, ਇਜਰਾਇਲ, 
ਕਰਗਿਸਤਾਨ, ਕਤਾਰ ਅਤੇ ਉਜਬੇਕਿਸਤਾਨ ਦੇ ਅੰਡਿਆਂ 
ਨੂੰ ਸ਼ਾਮਲ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ ਗਿਆ। ਇਹਨਾਂ ਨੂੰ ਇਸ ਗਿਣਤੀ 
ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਨਾ ਕਰਨ ਲਈ ਪੈਂਟਾਗਨ ਨੇ ਇਹ ਬਹਾਨਾ 
ਬਣਾਇਆ ਹੈ ਕਿ “ਵਿਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਦੂਸਰੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਲੋਂ 
ਸ਼ਾਮਲ ਨਹੀ ਕੀਤਾ ਗਿਆ। ਇਸਦੇ ਨਾਲ ਨਾਲ ਪੈਂਟਾਗਨ 
ਨੇ ਉਹਨਾਂ ਅਮਰੀਕੀ ਫੌਜੀ ਔਡਿਆਂ ਜਾਂ ਥਾਂਵਾਂ ਨੂੰ ਇਸ 
ਕਾਰਨਾਂ ਕਰਕੇ ਉਹ ਲੁਕੋ ਰੱਖਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਲੂਕੋ ਰੌਖਣ 
ਵਾਲੇ ਕਾਰਨਾਂ ਵਿੱਚ ਇਕ ਕਾਰਨ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਜੇ 
ਅਮਰੀਕਾ ਕਈ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਫੌਜੀਆਂ ਦੀ ਤੈਨਾਤੀ 
ਦੇਸ਼ਾਂ ਦੀਆਂ ਸਰਕਾਰਾਂ ਲਈ ਸਮੌਸਿਆ ਖੜ੍ਹੀ ਹੋ ਸਕਦੀ 
ਹੈ। ਇਸ ਦੀ ਇਕ ਉਦਾਹਰਨ ਜੌਰਡਨ ਹੈ। ਜੌਰਡਨ ਦੇ 
ਇਰਾਕ ਅਤੇ ਸੀਰੀਆ ਨਾਲ ਲੌਂਗਦੀ ਸਰਹੌਂਦ ਉੱਪਰ 
ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ 5000 ਦੇ ਕਰੀਬ ਫੌਜੀ ਤੈਨਾਤ ਹਨ, ਪਰ 
ਅਮਰੀਕਾ ਅਤੇ ਜੌਰਡਨ ਖੁਲ੍ਹੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਇਹ ਮੈਨਣ 
ਲਈ ਤਿਆਰ ਨਹੀ ਹਨ। 


ਸੋਵੀਅਤ ਯੂਨੀਅਨ ਦੇ ਟੁੱਟਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਅਮਰੀਕਾ ਦੀ 
ਦਲੀਲ ਸੀ ਕਿ ਉਸ ਨੇ ਆਪਣੇ ਫੌਜੀ ਸਾਮਰਾਜ ਨੂੰ ਇਸ 
ਕਰਕੇ ਕਾਇਮ ਰੌਖਿਆ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਕਮਿਊਨਿਜ਼ਮ 
ਦੇ ਖਤਰੇ ਤੋਂ ਆਪਣੀ ਅਤੇ “ਆਜ਼ਾਦ ਦਨੀਆਂ” ਦੀ 
ਰਾਖੀ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਹੁਣ ਆਪਣੇ ਇਸ ਫੌਜੀ ਸਾਮਰਾਜ 
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ਨੂੰ ਕਾਇਮ ਰੌਖਣ ਮਗਰ ਅਮਰੀਕਾ ਦੀ ਇਹ ਦਲੀਲ ਹੈ 
ਕਿ ਉਹ ਆਪਣੀ ਅਤੇ “ਆਜਾਦ ਦੁਨੀਆਂ” ਦੀ 
ਦਹਿਸ਼ਤਵਾਦ ਤੋ` ਰਾਖੀ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ ਜਾਂ ਦੁਨੀਆਂ ਵਿੱਚ 
ਲੋਕਤੋਤਰ ਦੀ ਰਾਖੀ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਪਰ ਅਸਲ ਵਿੱਚ 
ਵਿਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਅਮਰੀਕੀ ਫੌਜੀ ਔਡਿਆਂ ਦਾ ਇਹ ਪਸਾਰ 
1990ਵਿਆਂ ਦੇ ਅਖੀਰ ਉੱਤੇ ਅਮਰੀਕੀ ਹੁਕਮਰਾਨਾਂ 
ਵਿਚਕਾਰ ਪੈਦਾ ਹੋਈ ਉਸ ਸੋਚ ਦਾ ਨਤੀਜਾ ਹੈ, ਜਿਸ 
ਸੁਪਰਪਾਵਰ” ਵਜੋ ਆਪਣਾ ਦਬਦਬਾ ਕਾਇਮ ਰੌਖਣਾ 
ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਦੁਨੀਆਂ ਵਿੱਚ ਦਬਦਬਾ ਕਾਇਮ ਰੌਖਣ ਦੀ 
ਵਿਰੁੱਧ ਫੌਜੀ ਕਦਮ ਚੁੱਕਣ ਦੀ ਨੀਤੀ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ। 
ਅਜਿਹਾ ਕਰਨ ਲਈ ਅਮਰੀਕਾ ਨੂੰ ਸਿਰਫ ਇਹ ਲੌਗਣਾ 
ਹੀ ਕਾਫੀ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਦੇਸ਼ ਭਵਿੱਖ ਵਿੱਚ ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ 
ਹਿਤਾਂ ਨੂੰ ਕੋਈ ਨੁਕਸਾਨ ਪਹੁੰਚਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਅਮਰੀਕਾ 
ਦੀ ਇਸ ਨੀਤੀ ਦਾ ਸਿੱਧਾ ਅਰਥ ਤਾਂ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਇਸ 
ਸਮੇਂ ਅਮਰੀਕਾ ਇਹ ਸਮਝਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸ ਨੂੰ ਕਿਸੇ ਵੀ 
ਉਸ ਦੇਸ਼ ਵਿਰੁੱਧ ਫੌਜੀ ਕਾਰਵਾਈ ਕਰਨ ਦਾ ਹੱਕ ਹੈ 
ਜਿਸ ਬਾਰੇ ਅਮਰੀਕਾ ਨੂੰ ਇਹ ਜਾਪੇ ਕਿ ਉਹ ਉਸਦੇ 
ਹਿਤਾਂ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਕੋਈ ਕਦਮ ਚੁੱਕ ਰਿਹਾ ਹੈ ਜਾਂ ਭਵਿੱਖ 
ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਕਦਮ ਚੁੱਕ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਦੁਨੀਆਂ ਭਰ ਵਿੱਚ 
ਪਸਰੇ ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ 737 ਫੌਜੀ ਅੱਡੇ ਅਮਰੀਕਾ ਦੀ 
ਇਸ ਸੋਚ ਨੂੰ ਅਮਲੀ ਜਾਮਾ ਪਹਿਨਾਉਣ ਲਈ ਸਥਾਪਤ 
ਕੀਤੇ ਗਏ ਹਨ ਨਾ ਕਿ ਲੋਕਤੰਤਰ ਦੀ ਬਹਾਲੀ ਲਈ ਜਾਂ 
ਦਹਿਸ਼ਤਵਾਦ ਤੋਂ ਦੁਨੀਆਂ ਦੀ ਰਾਖੀ ਲਈ। 


ਕਢ 


ਕੈਨੇਡਾ ਵਿੱਚ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਆਮਦਨ ਵਿੱਚ ਵੱਧ 
ਰਿਹਾ ਪਾੜਾ 


ਇਸ ਸਮੇਂ ਕੈਨੇਡਾ ਦੀ ਆਰਥਿਕ ਸਥਿਤੀ ਕਾਫੀ ਚੰਗੀ 
ਹੈ। ਅੱਜ ਕੈਨੇਡਾ ਦਾ ਵਸਤਾਂ ਅਤੇ ਸੇਵਾਵਾਂ (ਗੁਡਜ ਐਂਡ 
ਸਰਵਿਸਜ਼) ਦਾ ਸਾਲਾਨਾ ਉਤਪਾਦਨ 1981 ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ 
ਇਕ ਟਰਿਲਿਅਨ ਡਾਲਰ ਵੱਧ ਹੈ। ਵਰਲਡ ਬੈਂਕ 
ਅਨੁਸਾਰ ਕੈਨੇਡਾ ਦੀ ਆਰਥਿਕਤਾ ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ 183 


੮. ੮੧੫ ੮੦੨੦ 


ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਨੌਂਵੇਂ ਨੈਬਰ ਉੱਤੇ ਹੈ। 
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ਸਵਾਲ ਉੱਠਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕੀ ਇਸ ਚੈਗੀ ਆਰਥਿਕਤਾ ਨਾਲ 
ਸਾਰੇ ਕੈਨੇਡੀਅਨ ਨੂੰ ਫਾਇਦਾ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ? ਇਸ ਦਾ 
ਜੁਆਬ ਹੈ ਨਹੀਂ। ਕੈਨੇਡੀਅਨ ਸੈਂਟਰ ਫਾਰ ਪੌਲਸੀ 
ਕੈਨੇਡਾ ਜ਼ ਗਰੰਇਨ ਗੋਪ” ਅਨੁਸਾਰ ਇਸ ਚੌਗੀ 
ਆਰਥਿਕਤਾ ਦੇ ਦੌਰ ਵਿੱਚ ਅਮੀਰ ਅਤੇ ਗਰੀਬ ਵਿੱਚ 
ਪਾੜਾ ਵੱਧ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਰਿਪੋਰਟ ਅਨੁਸਾਰ ਅਜਿਹਾ ਹੋਣ 
ਪਿੰਛੇ ਵੱਡਾ ਕਾਰਨ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਆਰਥਿਕ ਵਿਕਾਸ 
ਕਾਰਨ ਪੈਦਾ ਹੋਈ ਦੌਲਤ ਦਾ ਵੱਡਾ ਹਿੱਸਾ ਉਪਰਲੇ 10) 
ਫੀਸਦੀ ਅਮੀਰ ਪਰਿਵਾਰਾਂ ਕੋਲ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹੈ। 


ਬੱਚਿਆਂ (18 ਸਾਲ ਤੋਂ ਘੱਟ ਉਮਰ) ਵਾਲੇ ਪਰਿਵਾਰਾਂ ਦੀ 
ਆਮਦਨ ਨੂੰ ਆਧਾਰ ਬਣਾ ਕੇ ਕੀਤੇ ਇਸ ਅਧਿਅਨ ਦੇ 
ਕੁੱਝ ਸਿੱਟੇ ਇਸ ਪ੍ਰਕਾਰ ਹਨ: 


“ ਆਮਦਨ ਦੇ ਪਾੜੇ ਵਿੱਚ ਵਾਧਾ: ਮੈਨ 2004 ਵਿੱਚ 
ਉਪਰਲੇ 10 ਫੀਸਦੀ ਅਮੀਰ ਪਰਿਵਾਰਾਂ ਦੀ ਆਮਦਨ 
ਹੇਠਲੇ 10 ਫੀਸਦੀ ਗਰੀਬ ਪਰਿਵਾਰਾਂ ਦੀ ਆਮਦਨ ਨਾਲੋਂ 
82 ਗੁਣਾਂ ਵੱਧ ਸੀ। ਸੈਨ 1976 ਵਿੱਚ ਇਹ ਫਰਕ 31 
ਗੁਣਾਂ ਸੀ। ਭਾਵ ਕਿ ਪਿਛਲੇ ਤੀਹ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਉਪਰਲੇ 
ਅਮੀਰ ਪਰਿਵਾਰਾਂ ਅਤੇ ਹੇਠਲੇ ਗਰੀਬ ਪਰਿਵਾਰਾਂ 
ਵਿਚਕਾਰ ਆਮਦਨ ਦੇ ਅਨੁਪਾਤ ਵਿੱਚ ਤਿੰਨ ਗੁਣਾਂ ਦਾ 
ਵਾਧਾ ਹੋਇਆ ਹੈ। 


“ ਹੇਠਲੇ ਔੱਧ ਨੂੰ ਕੋਈ ਫਾਇਦਾ ਨਹੀ ਹੋਇਆ: 
1976-79 ਦੌਰਾਨ ਕੁੱਲ ਆਮਦਨ ਦਾ 27 ਫੀਸਦੀ ਹਿੱਸਾ 
ਹੇਠਲੇ 50 ਫੀਸਦੀ ਪਰਿਵਾਰਾਂ ਕੋਲ ਜਾਂਦਾ ਸੀ। ਸਾਲ 
2001-2004 ਵਿਚਕਾਰ ਕੁੱਲ ਆਮਦਨ ਵਿੱਚੋਂ ਹੇਠਲੇ 
50 ਫੀਸਦੀ ਪਰਿਵਾਰਾਂ ਕੋਲ ਜਾਣ ਵਾਲੀ ਆਮਦਨ 2015 
ਫੀਸਦੀ ਰਹਿ ਗਈ ਹੈ। ਬੇਸ਼ੌਂਕ ਇਸ ਸਮੇਂ ਦੌਰਾਨ ਉਹਨਾਂ 
ਨੇ ਜ਼ਿਆਦਾ ਕੈਮ ਕੀਤਾ ਹੈ। ਗਰੀਬ ਪਰਿਵਾਰਾਂ ਦੀ ਅਸਲ 
ਆਮਦਨ ਘਟੀ ਹੈ। 


“ ਕੌਮ ਦੇ ਘੰਟਿਆਂ ਵਿੱਚ ਵਾਧਾ: ਉਪਰਲੇ 10 ਫੀਸਦੀ 
ਪਰਿਵਾਰਾਂ ਨੂੰ ਛੱਡ ਕੇ ਬਾਕੀ ਸਾਰੇ ਪਰਿਵਾਰ ਜ਼ਿਆਦਾ 
ਕੌਮ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ। ਸੈਨ 1996 ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ 200 ਘਟੇ 
ਵੱਧ। ਪਰ ਵੱਧ ਕੋਮ ਕਰਨ ਨਾਲ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਆਮਦਨ 
ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਵਾਧਾ ਨਹੀ ਹੋਇਆ। ਸਿਰਫ 


ਉਪਰਲੇ 10 ਫੀਸਦੀ ਪਰਿਵਾਰਾਂ ਦੀ ਆਮਦਨ 30 
ਫੀਸਦੀ ਵਧੀ ਹੈ, ਜਦੋਂ ਕਿ ਉਹਨਾਂ ਵਲੋਂ ਕੋਮ ਕਰਨ ਦੇ 
ਘੰਟਿਆਂ ਵਿੱਚ ਕਮੀ ਹੋਈ ਹੈ। 


ਕੈਨੇਡੀਅਨ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਆਮਦਨ ਵਿੱਚ ਵਧ ਰਹੇ ਪਾੜੇ ਨੂੰ 
ਹੋਰ ਸਪਸ਼ਟਤਾ ਨਾਲ ਸਮਝਣ ਲਈ ਅਸੀ ਕੈਨੇਡੀਅਨ 
ਕਾਰਪੋਰੇਸ਼ਨਾਂ ਦੇ ਚੀਫ ਐਗਜੈਕਟਿਵ ਅਫਸਰਾਂ ਅਤੇ 
ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਾਂ। ਸੈਨ 1998 ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਹੁਣ ਤੌਕ ਕੈਨੇਡਾ ਦੇ 
ਵੱਧ ਤਨਖਾਹਾਂ ਲੈਣ ਵਾਲੇ ਉਪਰਲੇ 100 ਚੀਫ 
ਐਗਜੈਕਟਿਵ ਅਫਸਰਾਂ ਦੀਆਂ ਤਨਖਾਹਾਂ (ਇਹਨਾਂ ਵਿੱਚ 
ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ) ਵਿੱਚ 262 ਫੀਸਦੀ ਦਾ ਵਾਧਾ ਹੋਇਆ ਹੈ। 
ਸਾਲ 2005 ਵਿੱਚ ਇਹਨਾਂ ਐਗਜੈਕਟਿਵ ਅਫਸਰਾਂ ਦੀ 
ਸਾਲਾਨਾ ਔਸਤ ਆਮਦਨ 9।। ਮਿਲੀਅਨ ਡਾਲਰ ਸੀ। 
ਸੈਨ 1998 ਵਿੱਚ ਇਹਨਾ ਦੀ ਅਸਤ ਆਮਦਨ 3।] 
ਮਿਲੀਅਨ ਡਾਲਰ ਹੁੰਦੀ ਸੀ। ਦੂਸਰੇ ਪਾਸੇ ਸੈਨ 2005 
ਵਿੱਚ ਇਕ ਕਾਮੇ ਦੀ ਅਸਤ ਸਾਲਾਨਾ ਆਮਦਨ 
38,000 ਡਾਲਰ ਸੀ। ਸੈਨ 1998 ਵਿੱਚ ਇਕ ਕਾਮੇ ਦੀ 
ਅੰਸਤ ਆਮਦਨ $33000 ਡਾਲਰ ਤੋਂ ਥੋੜੀ ਜਿਹੀ ਵੱਧ 
ਸੀ। ਇਸ ਦਾ ਭਾਵ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਸੈਨ 1998 ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ 
ਹੁਣ ਤੱਕ ਇਕ ਕੈਨੇਡੀਅਨ ਕਾਮੇ ਦੀ ਅਸਤ ਆਮਦਨ 
ਵਿੱਚ 15 ਫੀਸਦੀ ਦਾ ਵਾਧਾ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਇਹਨਾਂ ਸਾਲਾਂ 
ਵਿੱਚ ਚੀਜ਼ਾਂ ਦੀਆਂ ਕੀਮਤਾਂ (ਕੈਨਿਸਿਊਮਰ ਪਰਾਇਸ 
ਇੰਡੈਕਸ) ਵਿੱਚ 1785 ਫੀਸਦੀ ਦਾ ਵਾਧਾ ਹੋਇਆ ਹੈ। 
ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਕਿ ਇਹਨਾਂ ਸਾਲਾਂ ਦੌਰਾਨ ਇਕ 
ਕੈਨੇਡੀਅਨ ਕਾਮੇ ਦੀ ਖ੍ਰੀਦ ਸ਼ਕਤੀ ਘਟੀ ਹੈ ਜਦੋਂ ਕਿ 
ਚੀਫ ਐਗਜੈਕਟਿਵ ਅਫਸਰਾਂ ਦੀਆਂ ਤਨਖਾਹਾਂ ਵਿੱਚ 
ਅਥਾਹ ਵਾਧਾ ਹੋਇਆ ਹੈ। 


ਬਾਰੇ ਕਈ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਮਿੱਥਾਂ ਤੋੜਦੇ ਹਨ। 


ਲਹਿਰ ਆਉਣ ਨਾਲ ਸਾਰੀਆਂ ਬੇੜੀਆਂ ਉਤਾਂਹ 
ਉੱਠਦੀਆਂ ਹਨ। ਇਸ ਲਈ ਜੇ ਕਿਸੇ ਦੇਸ਼ ਦੀ 
ਆਰਥਿਕਤਾ ਵਿੱਚ ਵਾਧਾ ਹੋਵੇਗਾ ਤਾਂ ਇਸ ਦਾ ਫਾਇਦਾ 
ਸਾਰੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਹੋਵੇਗਾ। ਪਰ ਉਪਰਲੇ ਤੱਥਾਂ ਅਨੁਸਾਰ 
ਅਸੀਂ ਕਹਿ ਸਕਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਆਰਥਿਕਤਾ ਦੇ ਸਮੁੰਦਰ ਵਿੱਚ 
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ਉੱਚੀਆਂ ਉੱਠੀਆਂ ਲਹਿਰਾਂ ਨਾਲ ਜ਼ਰੂਰੀ ਨਹੀਂ ਕਿ 
ਸਾਰੀਆਂ ਬੇੜੀਆਂ (ਸਾਰੇ ਲੋਕ) ਉਤਾਂਹ ਉੱਠਣ। ਹੋ 
ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕੁੱਝ ਡੁੱਬ ਵੀ ਜਾਣ। 


“ ਇਹ ਗੌਲ ਵੀ ਆਮ ਕਹੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਕਿ ਜੇ ਵੇਡਣ ਵਾਲੀ 
ਪਾਈ ਵੱਡੀ ਹੋਵੇਗੀ ਤਾਂ ਪਾਈ ਵਿੱਚੋਂ ਹਿੱਸਾ ਵੈਡਾਉਣ 
ਵਾਲੇ ਸਾਰੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਪਾਈ ਦਾ ਵੱਧ ਹਿੱਸਾ ਮਿਲੇਗਾ। ਪਰ 
ਉਪਰਲੇ ਤੌਥ ਇਹ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ ਕਿ ਅਜਿਹਾ ਹੋਣਾ 
ਜ਼ਰੂਰੀ ਨਹੀਂ। ਜੇ ਕਿਸੇ ਸਮਾਜ ਦੀ ਦੌਲਤ ਨੂੰ ਵੈਡਣ ਦੇ 
ਪ੍ਰਬੋਧ ਵਿੱਚ ਨੁਕਸ ਹੋਣਗੇ ਤਾਂ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਵੱਡੀ 
ਪਾਈ ਵਿਚੋਂ_ ਵੱਡੇ ਲੋਕ ਵੱਧ ਹਿੱਸਾ ਲੈ ਜਾਣ ਅਤੇ ਛੋਟੇ 
ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਘੋਟ ਹਿੱਸਾ ਮਿਲੇ ਜਾਂ ਇਹ ਵੀ ਹੋ ਸਕਦਾ ਛੋਟੇ 
ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਮਿਲਣ ਵਾਲੇ ਹਿੱਸੇ ਦਾ ਅਨੁਪਾਤ ਘੋਂਟ ਜਾਵੇ। 


“ ਕਈ ਵਾਰੀ ਆਰਥਿਕਤਾ ਦੀ ਸਿਫਤ ਵਿੱਚ ਇਹ ਕਿਹਾ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿਉਂਕਿ ਬੇਰੁਜ਼ਗਾਰੀ ਦੀ ਦਰ ਘੱਟ ਹੈ ਇਸ 
ਲਈ ਆਰਥਿਕਤਾ ਚੇਗੀ ਹੈ। ਪਰ ਇਹ ਗੌਲ ਆਰਥਿਕ 
ਬਿਹਤਰੀ ਦੀ ਸਹੀ ਤਸਵੀਰ ਨਹੀਂ ਦਰਸਾਉਂਦੀ। ਇਸ 
ਤੱਥ ਦੇ ਸੈਬੋਧ ਵਿੱਚ ਸਾਨੂੰ ਇਹ ਵੀ ਦੇਖਣਾ ਪਵੇਗਾ ਕਿ 
ਕਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਨੌਕਰੀਆਂ ਪੈਦਾ ਹੋ ਰਹੀਆਂ ਹਨ। ਕੀ 
ਘੁਟ ਤਨਖਾਹ ਵਾਲੀਆਂ ਨੌਕਰੀਆਂ ਪੈਦਾ ਹੋ ਰਹੀਆਂ ਹਨ 
ਜਾਂ ਵੱਧ ਤਨਖਾਹ ਵਾਲੀਆਂ? ਕੀ ਫੁੱਲ ਟਾਇਮ ਅਤੇ 
ਪੌਕੀਆਂ ਨੌਕਰੀਆਂ ਪੈਦਾ ਹੋ ਰਹੀਆਂ ਹਨ ਜਾਂ ਪਾਰਟ 
ਟਾਇਮ ਅਤੇ ਕੌਚੀਆਂ। ਜੇ ਪਹਿਲਾਂ ਨਾਲੋਂ 200 ਘੰਟੇ ਵੌਧ 
ਕੌਮ ਕਰਕੇ ਵੀ ਬਹੁਗਿਣਤੀ ਕੈਨੇਡੀਅਨ ਲੋਕਾਂ ਦੀ 
ਸਾਨੂੰ ਇਸ ਤੇਜ਼ ਆਰਥਿਕਤਾ ਕਾਰਨ ਪੈਦਾ ਹੋ ਰਹੀਆਂ 
ਨੌਕਰੀਆਂ ਵੱਲ ਸਵਾਲੀਆ ਨਜ਼ਰਾਂ ਨਾਲ ਦੇਖਣਾ ਪਵੇਗਾ। 
ਕੱਟਕਟ ਕੱਤ 
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ਫਿਲਮ ਪਾਰਟੀਸ਼ਨ: ਗੈਰ-ਜ਼ਿੰਮੇਵਾਰ ਹਰਕਤ 


ਪਾਰਟ)ਸ਼ਨ ਪੋਜਾਬੀ ਪਿਛੋਕੜ ਦੇ ਕਨੇਡਾ ਰਹਿੰਦੇ 
ਵਿਅਕਤੀ ਵਿੱਕ ਸਰੀਨ ਵੱਲੋਂ ਬਣਾਈ ਗਈ ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ 
ਫਿਲਮ ਹੈ। ਆਪਣੇ ਨਾਂ ਤੋਂ ਇਹ ਫਿਲਮ ਪਾਕਿਸਤਾਨ 
ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਬਣਨ ਵੇਲੇ ਪੋਜਾਬੀ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਵਾਪਰੀ 
ਭਿਆਨਕ ਮਨੁੱਖੀ ਤਰਾਸਦੀ ਦੀ ਕਹਾਣੀ ਦੌਂਸਣ ਦਾ 
ਵਾਇਦਾ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਜਿਹੜੇ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਖੂਨ ਖਰਾਬਾ ਅੱਖੀਂ 
ਦੇਖਿਆ ਹੈ ਅਤੇ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਰਿਸ਼ਤੇਦਾਰ ਤੇ ਦੋਸਤ ਮਿੱਤਰ 
ਅਨਮਨੁੱਖੀ ਮੌਤ ਮਾਰੇ ਗਏ ਸਨ, ਉਹ ਅਜੇ ਵੀ ਆਪਣੇ 
ਰਿਸਦੇ ਜਖਮਾਂ ਨੂੰ ਸੀਨੇ ਨਾਲ ਲਾਈ ਫਿਰਦੇ ਹਨ। 
ਐਮ੍ਰਿਤਾ ਪ੍ਰੀਤਮ ਦੀ 'ਅੱਜ ਆਖਾਂ ਵਨਰੈਸਸ਼ਾਹ ਨੂੰ' ਤੇ 
ਸਆਦਤ ਹਸਨ ਮੈਟੋ ਦੀ 'ਖੌਲਹ ਦਿਓ' ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਭਾਰਤ 
ਦੀ ਹਰ ਬੋਲੀ, ਸਣੇ ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਦੇ, ਅਤੇ ਖਾਸ ਕਰ ਪੰਜਾਬੀ 
ਵਿਚ, ਇਸ ਤਰਾਸਦੀ ਬਾਰੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰਾ ਗੈਭੀਰ ਸਾਹਿਤ 
ਰਚਿਆ ਗਿਆ ਹੈ। ਇਸ ਨਵੀਂ ਫਿਲਮ ਦਾ ਨਾਂ ਸੁਣ ਕੇ 
ਜਾਪਿਆ ਸੀ ਕਿ ਪਿੰਛੇ ਜਿਹੇ ਬਣੀ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਫਿਲਮ 
'ਖਾਮੰਸ਼ ਮਾਣੀ' ਵਾਂਗ ਇਹ ਫਿਲਮ ਵੀ ਇਸ ਤਰਾਸਦੀ 
ਦਾ ਕੋਈ ਨਵਾਂ ਪੌਖ ਸਾਡੇ ਸਾਹਮਣੇ ਰੌਖੇਗੀ। ਪਰ ਇਸ 
ਵਿਚ ਕੋਈ ਵੀ ਨਵੀ ਗੱਲ ਨਹੀਂ ਤੇ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਇਹ 
ਇਕ ਪਿਆਰ ਕਹਾਣੀ ਹੈ। ਭਾਵੇਂ ਐਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਭਾਸ਼ਾ ਅਤੇ 
ਕਨੇਡੀਅਨ ਡਾਲਰਾਂ ਦੇ ਜੋਰ ਨਾਲ ਇਸ ਫਿਲਮ ਨੂੰ ਮੌਲਿਕ 
ਬਣਾਉਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਸ਼ ਕੀਤੀ ਗਈ ਪਰ ਹੈ ਇਹ ਗੁਰਦਾਸ 
ਮਾਨ ਦੀ ਫਿਲਮ ਸ਼ਗੀਦੇ ਮੁਹੱਬਤ ਦੀ ਬਹੁਤ ਹੀ ਘਟੀਆ 
ਨਕਲ। 
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ਪਿੰਡ ਅਤੇ ਬਾਕੀ ਸਭ ਕੁਝ (ਗੀਤਾਂ ਨਾਚਾਂ ਨੂੰ ਛੱਡ ਕੇ) 
ਕਾਫੀ ਹੱਦ ਤੱਕ ਯਕੀਨ ਯੋਗ ਹੈ ਉੱਥੇ ਪਾਰਟੀਸ਼ਨ 
ਵਿਚਲਾ ਤਕਰੀਬਨ ਸਭ ਕੁਝ ਹੀ ਨਕਲੀ ਹੈ ਅਤੇ ਪੰਜਾਬੀ 
ਸਭਿਆਚਾਰ ਤੇ ਸਮਾਜ ਨਾਲ ਕੋਝਾ ਮਜ਼ਾਕ ਹੈ। ਫਿਲਮ ਦੇ 
ਪਹਿਲੇ ਸੀਨ ਵਿੱਚ ਅਸੀਂ ਜਿਹੜੇ ਦੋ ਮਹਾਂਰਾਜਿਆਂ ਵਰਗੇ 
ਸਿੱਖ ਨੌਜਵਾਨਾਂ ਨੂੰ ਸ਼ਾਨ ਨਾਲ ਘੋੜਿਆਂ ਤੇ ਚੜ੍ਹੇ 194। ਦੇ 
ਦਿੱਲੀ ਦਰਬਾਰ ਦੇ ਹੁਕਮਰਾਨਾਂ ਨਾਲ ਪੋਲ੍ਹੋ ਖੇਡਦਿਆਂ ਤੇ 
ਮਟਰ ਮਟਰ ਗੱਪਾਂ ਮਾਰਦਿਆਂ ਦੇਖਦੇ ਹਾਂ, ਉਹ ਪਿੰਡ ਆ 
ਕੇ ਹੱਥੀ ਖੇਤੀ ਕਰਨ ਲਗਦੇ ਹਨ। ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਗਿਆਨ 
(ਜਿੰਮੀ ਮਿਸਤਰੀ) ਨੂੰ ਸੁੰਨੇ ਘਰ ਵਿੱਚ ਰਹਿੰਦਿਆਂ ਤੇ 
ਇਕ ਹਲ ਦੀ ਖੇਤੀ ਕਰਦਿਆਂ ਦੇਖਦੇ ਹਾਂ ਤਾਂ ਸਿਰ 
ਹੀ ਦੇਖ ਰਹੇ ਹਾਂ? ਫਿਲਮ ਬਣਾਉਣ ਵਾਲੇ ਨੂੰ ਜਾਂ ਤਾਂ ਇਸ 
ਗੱਲ ਦਾ ਗਿਆਨ ਨਹੀਂ ਜਾਂ ਪਰਵਾਹ ਨਹੀਂ ਕਿ ਜਿਸ 
ਜਮਾਤ ਦੇ ਸਿੱਖ ਅਫਸਰ ਗੋਰਿਆਂ ਨਾਲ ਦਿੱਲੀ ਪੌਲ੍ਹੋ 
ਖੇਡਦੇ ਹੋਣ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਪਿੰਡ ਵਿੱਚ ਕਦੇ ਵੀ ਉਜੜਿਆ 
ਸੁੰਨਾ ਘਰ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ ਤੇ ਨਾ ਹੀ ਉਹ ਇਕ ਹਲ ਦੀ ਖੇਤੀ 
ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਕਿਸਾਨ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। 


ਫਿਲਮ ਵਿੱਚ ਬੜਾ ਕੁਝ ਅਜੀਬ ਵਾਪਰਦਾ ਹੈ। ਗਿਆਨ 
ਹਲ ਵਾਹ ਰਿਹਾ ਹੈ ਤੇ ਉਸ ਦੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ 
ਘੋੜਿਆਂ `ਤੇ ਚੜ੍ਹੇ ਸਿੱਖ ਮੁਸਲਮਾਨ ਕਾਫਲੇ ਦੀ ਵੱਢ ਟੁੱਕ 
ਕਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਬੇਕਸੂਰੇ ਤੇ ਨਿਹੱਥੇ ਪੈਜਾਬੀਆਂ ਦਾ 
ਬੇਰਹਿਮੀ ਨਾਲ ਖੂਨ ਵਹਾਉਂਦੇ ਹਨ। ਗਿਆਨ ਆਪਣੇ 
ਦੋਸਤ ਅਵਤਾਰ (ਇਰਫਾਨ ਖਾਨ) ਦੇ ਕਹਿਣ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ 
ਨਾ ਇਸ ਵੱਢ ਟੁੱਕ ਦਾ ਹਿੱਸੇਦਾਰ ਬਣਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ 
ਇਸ ਨੂੰ ਰੋਕਣ ਲਈ ਹੱਥ ਚੁੱਕਦਾ ਹੈ। ਸਵੇਰੇ ਉੱਠ ਕੇ 
ਨਿੱਤ ਨੇਮ ਨਾਲ ਪਾਠ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਤੇ ਸਰਬੱਤ ਦਾ ਭਲਾ 
ਮੋਗਣ ਵਾਲਾ ਫੌਜੀ ਸਿੱਖ ਨੌਜਵਾਨ ਕਿਉ ਕੁਛ ਨਹੀ 
ਕਰਦਾ? ਕਿਉਕਿ ਉਹ ਜਿੰਦਗੀ ਤੋਂ ਨਿਰਾਸ਼ ਤੇ ਗੁਆਚਾ 
ਹੋਇਆ ਇਨਸਾਨ ਹੈ। ਕਿਉਂ? ਕਿਉਂਕਿ ਉਹਨੂੰ ਇਸ 
ਦੁੱਖ ਦਾ ਰੋਗ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਆਪਣੇ ਰੱਬ ਵਰਗੇ ਗੋਰੇ 
ਅਫਸਰ ਨੂੰ ਜੈਗ ਵਿੱਚ ਡੁੱਬ ਕੇ ਮਰਨੋ' ਨਹੀਂ ਸੀ ਬਚਾ 
ਸਕਿਆ। ਗਿਆਨ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਇਨਸਾਨੀਅਤ ਦਾ ਘਾਣ 
ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ ਤੇ ਉਹ ਖੇਤ `ਚ ਹਲ ਵਾਹੁੰਦਾ ਇਹ ਦੁੱਖ 
ਲਈ ਬੈਠਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹਦਾ ਗੋਰਾ ਅਫਸਰ ਬਚ ਨਹੀਂ 
ਸਕਿਆ। ਵਾਹ! ਏਥੇ ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਵੀ ਕੋਈ ਥਹੁ ਪਤਾ 
ਨਹੀਂ ਲਗਦਾ ਕਿ ਉਹਦਾ ਦੋਸਤ ਅਵਤਾਰ ਜੋ ਚੇਗਾ ਭਲਾ 
ਬੈਦਾ ਸੀ, ਕਿਉਂ ਬਦਲਾ ਲਊ ਭਾਵਨਾ ਵਾਲਾ ਦਰਿਦਾ ਬਣ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤੇ ਬਾਅਦ ਵਿੱਚ ਬਿਨਾਂ ਕਿਸੇ ਦਿਸਦੇ ਕਾਰਨੋੱ 


( 
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ਫੇਰ ਚੋਗਾ ਇਨਸਾਨ ਤੇ ਗਿਆਨ ਦਾ ਵਧੀਆ ਦੋਸਤ ਬਣ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ। 


ਕਾਫਲੇ ਦੇ ਵੱਢ ਵਢਾਂਗੇ ਤੋਂ ਦੂਜੇ ਦਿਨ ਸਵੇਰੇ ਸਵੇਰੇ ਖੇਤਾਂ 
ਫਸਲਾਂ ਵਾਲਾ ਜ਼ਿਮੀਂਦਾਰ ਗਿਆਨ ਸਿੰਘ ਘਰ ਦੁੱਲ੍ਹੇ `ਚ 
ਬਾਲਣ ਲਈ ਖੁਦ ਹੱਥ ਵਿੱਚ ਬੋਰੀ ਫੜ ਕੇ ਜੈਗਲ ਵਿੱਚ 
ਲੱਕੜਾਂ ਇਕੱਠੀਆਂ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਏਥੇ ਉਹਨੂੰ ਝਾੜੀਆਂ 
ਵਿੱਚ ਲੁਕੀ ਹੋਈ ਨਸੀਮ (ਕਰਿਸਟੀਨ ਕਰਿਊਕ) 
ਮਿਲਦੀ ਹੈ। ਇਹ ਜੈਗਲ ਵਾਲਾ ਸੀਨ ਪੋਜਾਬੀ ਦਰਸ਼ਕ ਦੇ 
ਮੁੰਹ `ਤੇ ਇਕ ਕਰਾਰੀ ਚਪੇੜ ਵਾਂਗ ਲਗਦਾ ਹੈ। ਪੇਜਾਬ ਦੇ 
ਉਸ ਪਿੰਡ ਲਾਗੇ ਜਿੱਥੇ ਪਂਧਰੀ ਧਰਤੀ ਹੋਵੇ ਤੇ ਜਿੱਥੇ ਹਰ 
ਪਾਸੇ ਨਿਗ੍ਹਾ `ਚ ਸਰੋਂ ਦੇ ਲਹਿ ਲਹਾਉਂਦੇ ਖੇਤ ਦਿਸ ਰਹੇ 
ਹੋਣ (ਜੋ ਫਿਲਮ ਵਿੱਚ ਵਾਰ ਵਾਰ ਦਰਸਾਏ ਗਏ ਹਨ) 
ਥੇ ਏਨੇ ਵੱਡੇ ਵੱਡੇ ਦਰੌਖਤਾਂ ਵਾਲਾ ਸੈਘਣਾ ਜੈਗਲ ਕਿੱਥੋਂ 
ਆ ਗਿਆ? ਇਹ ਸੀਨ ਦਰਅਸਲ ਵੈਨਕੂਵਰ ਦੇ ਆਸ 
ਪਾਸ ਦੇ ਦਰੱਖਤਾਂ ਦਾ ਹੈ ਤੇ ਕੈਮਰਾ ਇਸ ਸੈਂਚ ਨੂੰ 
ਲੁਕਾਉਣ `ਚ ਬੁਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਫੇਲ੍ਹ ਹੋਇਆ ਹੈ। 


ਜਾਵੇ? ਫਿਕਰ ਨਹੀਂ। ਗਿਆਨ ਸਿੰਘ ਕੁੜੀ ਦੇ ਸਿਰ 'ਤੇ 
ਵਾਲਾਂ ਦੀ ਗੁੱਟੀ ਕਰ ਦਿੰਦਾ ਹੈ 
ਲੱਕੜੀਆਂ ਦੀ ਬੋਰੀ ਲਮਕਾ ਕੇ ਨਾਲ ਤੋਰ ਲੈਂਦਾ ਹੈ। ਇੱਥੇ 
ਇਹ ਗੱਲ ਜਰੂਰ ਮੋਨਣੀ ਪਵੇਗੀ ਕਿ ਕਰਿਸਟੀਨ 
ਕਰਿਊਕ ਇੱਕ ਸਿੱਖ ਮੁੰਡਾ ਬਣੀ ਜਚਦੀ ਬਹੁਤ ਹੈ। ਮੇਰਾ 
ਹੀ ਆਪਣੇ ਪੈਸੇ ਪੂਰੇ ਹੋ ਗਏ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਨਗੇ। ਖੈਰ, 
ਗਿਆਨ ਨਸੀਮ ਨੂੰ ਲੋਕਾਂ ਤੋਂ ਲੁਕਾ ਕੇ ਘਰ ਰੌਖਦਾ ਹੈ ਤੇ 
ਅਚਾਨਕ ਉਹਦੀ ਮਾਂ ਦੇ ਦਰਸ਼ਨ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਉਹਨੂੰ ਇਹ 
ਗੱਲ ਬਿਲਕੁਲ ਪਸੈਦ ਨਹੀਂ ਤੇ ਮੂੰਹ ਫੁਲਾ ਕੇ ਜਿੱਧਰੋ' 
ਕਿਤੋਂ ਅਚਾਨਕ ਹੀ ਆਈ ਸੀ ਉੱਧਰ ਹੀ ਮੁੜ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। 


ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ ਪਿੰਡ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਨਸੀਮ ਬਾਰੇ ਪਤਾ ਲੌਗ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਮਗ ਕਰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਮੁਸਲਮਾਨ ਔਰਤ ਨੂੰ 
ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਹੌਂਥ ਫੜਾਇਆ ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਕਿ ਉਹਦੇ ਕੋਲੋਂ ਸਿੱਖਾਂ 
ਦੇ ਹੋਏ ਕਤਲਾਂ ਦਾ ਬਦਲਾ ਲਿਆ ਜਾ ਸਕੇ। ਇਸ ਮੋਗ 
ਵਿੱਚ ਉਹਦਾ ਫੌਜੀ ਦੋਸਤ ਅਵਤਾਰ ਮੁਹਰੀ ਹੈ। ਗਿਆਨ 
ਆਪਣੇ ਘਰ ਔਦਰ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤੇ ਇੱਕ ਗੁਥਲੀ ਲਿਆ ਕੇ 
ਪਿੰਡ ਦੇ ਬਾਣੀਏ ਨੂੰ ਫੜਾ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। ਗੁਥਲੀ ਵਿੱਚ ਪੰਜ ਸੌ 
ਰੁਪਈਆ ਹੈ। ਤੇ ਇਸ ਨਾਲ ਗਿਆਨ ਦੇ ਦਰਾਂ ਵਿੱਚ ਹੀ 
ਪਾਕਿਸਤਾਨੋਂ ਉੱਜੜ ਕੇ ਆਏ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਵਸੇਬੇ ਲਈ 
ਫੰਡਰੇ/ਜੰਗਾ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਪੰਜ ਸੌ ਰੁਪਈਏ ਨਾਲ 
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ਸਾਰਾ ਪਿੰਡ ਖੁਸ਼, ਗਿਆਨ ਦਾ ਦੋਸਤ ਖੁਸ਼ ਤੇ ਨਸੀਮ 
ਗਿਆਨ ਦੀ। ਸਾਰਾ ਮਸਲਾ ਹੱਲ। 


ਪਿਡ ਦੀ ਖੂਹੀ ਤੋਂ ਜਿੱਥੇ ਪਹਿਲਾਂ ਗਿਆਨ ਆਪ ਪਾਣੀ ਲੈ 
ਕੇ ਆਉਂਦਾ ਸੀ - ਜਾਣੀ ਕਿ 1947 ਦੇ ਪਜਾਬੀ ਪਿਡ 
ਵਿੱਚ ਖੇਤਾਂ ਦਾ ਮਾਲਕ ਇਕ ਸਿੱਖ ਕਿਸਾਨ ਆਪ ਖੂਹੀ ਤੋਂ 
ਪਾਣੀ ਲਿਆਉਂਦਾ ਸੀ ਜਿੱਦਾਂ ਉਹ ਪਹਿਲਾਂ ਜੈਗਲ ਵਿੱਚ 
ਲੋਕੜੀਆਂ ਇਕੱਠੀਆਂ ਕਰਦਾ ਸੀ। ਨਸੀਮ ਗਿਆਨ ਦੇ 
ਹੱਥੋਂ ਘੜਾ ਫੜ ਲੈਂਦੀ ਹੈ ਤੇ ਖੂਹੀ `ਤੇ ਪਾਣੀ ਲੈਣ ਜਾਂਦੀ 
ਹੈ। ਗਿਆਨ ਦੀ ਮਾਸੀ ਲਗਦੀ ਔਰਤ, ਜਿਹਦਾ ਟੱਬਰ 
ਰੌਲਿਆਂ ਵਿੱਚ ਮਾਰਿਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਨਸੀਮ ਨੂੰ ਪਾਣੀ 
ਭਰਨੋ' ਟੋਕਦੀ ਹੈ। ਗਿਆਨ ਦੀ ਮਾਂ ਫੇਰ ਦਰਸ਼ਨ ਦਿੰਦੀ ਹੈ 
ਤੇ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਉਹਨੂੰ ਪਾਣੀ ਭਰਨ ਦਿੱਤਾ ਜਾਵੇ 
ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਉਹਦੇ ਪੁੰਤਰ ਲਈ ਪਾਣੀ ਲੈਣ ਆਈ ਹੈ। 


ਮਾਂ ਵੀ ਰਾਜੀ ਹੋ ਗਈ ਹੈ ਸਾਰੇ ਮਸਲੇ ਹੱਲ ਹੋ ਚੁੱਕੇ ਹਨ 
ਇਸ ਲਈ ਖੁਸ਼ੀਆਂ `ਚ ਪਿੰਡ ਦੇ ਲੋਕ ਹੋਲੀ ਦਾ 
ਤਿਉਹਾਰ ਮੋਨਾ ਰਹੇ ਹਨ ਤੇ ਨਸੀਮ ਵੀ ਹੌਥ `ਚ ਰੈਗ 
ਲਈ ਪਿੰਡ ਦੀਆਂ ਗਲੀਆਂ ਚ ਦਗੜ ਦਗੜ ਦੌੜੀ 
ਫਿਰਦੀ ਹੈ। ਧਿਡ ਦਾ ਇਕ ਬਦਮਾਸ਼ ਜਿਹਦੀ ਨਸੀਮ ਤੇ 
ਅੱਖ ਹੈ, ਉਹਨੂੰ ਕੱਲੀ ਦੇਖ ਕੇ ਫੜ ਲੈਂਦਾ ਹੈ। ਉੱਪਰੋਂ 
ਸਾਡਾ ਹੀਰੋ ਗਿਆਨ ਆ ਕੇ ਉਹਨੂੰ ਦਬੋਚ ਲੈਂਦਾ ਹੈ। ਹੁਣ 
ਉਹ ਆਪਣੀ ਨਸੀਮ ਲਈ ਲੜਨ ਮਰਨ ਨੂੰ ਤਿਆਰ ਹੈ 
ਜਿੱਥੇ ਪਹਿਲਾਂ ਉਹ ਗੋਰੇ ਦੇ ਸਦਮੇ ਵਿੱਚ ਇਨਸਾਨੀਅਤ 
ਦੇ ਹੁੰਦੇ ਘਾਣ `ਤੇ ਵੀ ਹੌਥ ਚੁੱਕਣ ਲਈ ਤਿਆਰ ਨਹੀਂ 
ਸੀ। 


ਫੇਰ ਵਾਜਿਆਂ ਗਾਜਿਆਂ ਨਾਲ ਘੌੜੇ `ਤੇ ਚੜ ਕੇ ਗਿਆਨ 
ਨਸੀਮ ਨੂੰ ਵਿਆਹੁਣ ਆਉਂਦਾ ਹੈ। ਵੈਨਕੂਵਰ ਦੀ ਮੇਨ 
ਲਾੜਾ ਲਾੜੀ ਖੂਬ ਸਜੇ ਨਜ਼ਰ ਆਉਂਦੇ ਹਨ। ਸਿੱਖ ਰਹੁ 
ਰੀਤਾਂ ਅਨੁਸਾਰ ਵਿਆਹ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਤੇ ਵਹੁਟੀ ਮੁੰਡਾ ਇਕ 
ਦੂਜੇ ਦੇ ਗਲ `ਚ ਹਾਰ ਪਾਉਂਦੇ ਹਨ। ਹੁਣ ਇਹ ਇੱਕ ਖੁਸ਼ 
ਪਰਵਾਰ ਹੈ। ਗਿਆਨ ਤੇ ਨਸੀਮ ਪਿੰਡ ਦੀਆਂ ਗਲੀਆਂ 
`ਚ ਵੀ ਤੇ ਆਪਣੇ ਖੇਤਾਂ ਵਿੱਚ ਵੀ ਹਾਲੀਵੁੱਡ ਦੀਆਂ 
ਫਿਲਮਾਂ ਵਾਲੇ ਚੁੰਮਣਾਂ ਦੇ ਕਾਮੀ ਦ੍ਰਿਸ਼ ਪੇਸ਼ ਕਰਦੇ ਹਨ। 
ਹੈ। ਉਹ ਸਗ੍ਹੋਂ ਦੇ ਲਹਿਲਹਾਉਂਦੇ ਖੇਤਾਂ ਵਿਚਾਲੇ ਘਾਹ `ਤੇ 
ਚਾਦਰ ਵਿਸ਼ਾ ਕੇ ਤੇ ਮੁਂਬਈ ਦੇ ਖਾਣਾ ਰੱਖਣ ਵਾਲੇ 
ਡੱਬਿਆਂ ਵਿਚੋ ਕਈ ਕਿਸਮਾਂ ਦਾ ਖਾਣਾ ਪਰੋਸ ਕੇ 
ਗਿਆਨ ਦੀ ਉਡੀਕ ਵਿੱਚ ਬੈਠੀ ਇਕ ਕੈਨਵੱਸ ਤੇ 
ਚਿੱਤਰਕਾਰੀ ਕਰ ਰਹੀ ਹੈ। ਵਿਆਹੇ ਜੋੜੇ ਦੇ ਇਕ ਮੁੰਡਾ 
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ਹੀ ਸਲੀਕੇ ਤੇ ਫੈਸ਼ਨ ਨਾਲ ਕੱਟੇ ਵਾਲ ਹਨ ਤੇ ਉਹਦਾ ਨਾਂ 
ਵਿਜੇ ਹੈ। ਇਹ ਸਭ ਕੁਝ 1948-49 ਦੇ ਸਮੇਂ ਪਜਾਬ ਦੇ 
ਇਕ ਪਿੰਡ ਵਿੱਚ ਵਾਪਰ ਰਿਹਾ ਦਿਖਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ। 


ਗਿਆਨ ਦਾ ਆਪਣੇ ਗੋਰੇ ਅਫਸਰ ਦੀ ਭੈਣ ਮਿੱਸ 
ਸਟਿੱਲਵਿੱਲ (ਨੀਵ ਕੈਂਪਬੈੱਲ) ਨਾਲ ਵੀ ਬੜਾ ਨਿੱਘਾ 
ਰਿਸ਼ਤਾ ਹੈ। ਗਿਆਨ ਉਹਦੇ ਕੋਲ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤੇ ਉਹਨੂੰ 
ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਨਸੀਮ ਦੇ ਮਾਪਿਆਂ ਦਾ ਪਾਕਿਸਤਾਨ 
ਵਿੱਚ ਥਹੁ ਪਤਾ ਕਰੇ। ਉਹ ਆਪਣੀ ਪੂਰੀ ਵਾਹ ਲਾਉਂਦੀ 
ਹੈ। ਇਸ ਕੌਮ ਵਿੱਚ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਇਕ ਗੋਰਾ ਪੌਤਰਕਾਰ 
ਦੋਸਤ ਵੀ ਮਦਦ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਫਿਲਮ ਵਿੱਚ ਬਰਤਾਨਵੀ 
ਸਾਮਰਾਜ ਦੀ ਨੁਮਾਇੰਦਗੀ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਇਹ ਦੋ ਬਹੁਤ 
ਹੀ ਭਲੇ ਇਨਸਾਨ ਸਾਹਮਣੇ ਆਉਂਦੇ ਹਨ। ਉਹ ਦੂਜੇ ਬੈਦੇ 
ਦਾ ਦਰਦ ਸਮਝਣ ਤੇ ਵੈਡਾਉਣ ਵਾਲੇ ਤੇ ਸਮੇਂ ਸਿਰ ਮਦਦ 
ਲਈ ਬਹੁੜਨ ਵਾਲੇ ਇਨਸਾਨ ਹਨ। ਸਾਰੀ ਫਿਲਮ ਵਿੱਚ 
ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਭੋਗ ਤੱਕ ਨਹੀਂ ਪਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਕਿ ਇਸ 
ਪਾਰਟੀਸ਼ਨ ਦੇ ਵਿੱਚ ਬਰਤਾਨੀਆ ਦਾ ਵੀ ਕੋਈ ਹੌਥ ਸੀ 
ਜਾਂ ਨਹੀਂ। ਇਸ ਮਹਾਨ ਗੋਰੀ ਔਰਤ ਦੀ ਮਦਦ ਨਾਲ 
ਨਸੀਮ ਨੂੰ ਪਾਕਿਸਤਾਨ ਜਾ ਕੇ ਆਪਣੇ ਘਰਦਿਆਂ ਨੂੰ 
ਮਿਲਣ ਦੀ ਆਗਿਆ ਮਿਲ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਉਹ ਖੁਸ਼ੀ ਖੁਸ਼ੀ 
ਆਪਣੇ ਮੁੰਡੇ ਨੂੰ ਗਿਆਨ ਕੋਲ ਛੱਡ ਕੇ ਕਸੁਰ ਨੂੰ ਜਾਂਦੀ ਹੈ 
ਜਿੱਦਾਂ ਸਰੀ ਤੋ ਬੈਲਿੰਗਹੈਮ ਨੂੰ ਚੱਲੀ ਹੋਵੇ। ਉਹਦੇ ਭਰਾ ਤੇ 
ਮਾਂ ਬਿਨਾਂ ਕਿਸੇ ਸਵਾਲ ਜਵਾਬ ਤੋਂ ਉਹਦੇ ਨਾਲ ਇੱਦਾਂ 
ਕਲਾਵੇ ਭਰ ਭਰ ਕੇ ਮਿਲਦੇ ਹਨ ਜਿੱਦਾਂ ਸੌਚ ਮੁਚ ਹੀ 
ਨਸੀਮ ਪਹਿਲੀ ਵਾਰੀ ਸੌਹਰਿਆਂ ਤੋਂ ਘਰ ਆਈ ਹੋਵੇ। 
ਪਰ ਇਕ ਵਾਰੀ ਘਰ ਆਈ ਨਸੀਮ ਨੂੰ ਉਹ ਮੁੜ ਕੇ 
ਗਿਆਨ ਦਾ ਨਾਂ ਤੌਂਕ ਨਹੀਂ ਲੈਣ ਦਿੰਦੇ। 


ਪਿੰਡ ਬੈਠੇ ਗਿਆਨ ਨੂੰ ਫਿਕਰ ਲੱਗਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਫਿਰ 
ਆਪਣੇ ਦੋਸਤ ਦੀ ਭੈਣ ਕੋਲ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਵੀ ਗਿਆਨ 
ਨੂੰ ਪਾਕਿਸਤਾਨ ਜਾਣ ਦੀ ਆਗਿਆ ਲੈ ਕੇ ਦੇਣ ਵਿੱਚ 
ਕਾਮਯਾਬ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੀ। ਫਿਕਰ ਨਹੀਂ। ਇਸ਼ਕ `ਚ ਤਾਂ 
ਰਾਂਝਾ ਕੇਨ ਪੜਵਾ ਕੇ ਜੋਗੀ ਹੋ ਗਿਆ ਸੀ ਇਸ਼ਕ ਦੀਆਂ 
ਕਿਆ ਬਾਤਾਂ। ਨਿੱਤ ਨੇਮ ਨਾਲ ਪਾਠ ਕਰਨ ਵਾਲਾ 
ਸਰਦਾਰ ਗਿਆਨ ਸਿੰਘ ਪਲ ਵਿੱਚ ਹੀ ਆਪਣੇ ਵਾਲ 
ਕਟਾ ਕੇ ਮੁਸਲਮਾਨ ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਬਾਰਡਰ ਵਾਲੇ 
ਪਹਿਲਵਾਨ ਉਹਨੂੰ ਫੇਰ ਵੀ ਨਹੀਂ ਲੋਘਣ ਦਿੰਦੇ। ਫਿਕਰ 
ਨਹੀਂ। ਗਿਆਨ ਸਿੰਘ ਤੇ ਉਹਦਾ ਪੁੱਤਰ ਕੰਡਿਆਲੀਆਂ 
ਤਾਰਾਂ ਦੀ ਵਾੜ ਦੇ ਥੋਲਿਓ' ਦੀ ਬੜੇ ਹੀ ਸਹਿਜ ਨਾਲ ਲੋਘ 
ਜਾਂਦੇ ਹਨ। (ਸ਼ਾਇਦ ਤੁਹਾਨੂੰ ਚੇਤਾ ਹੋਵੇ: ਸ਼ਗੀਦੇ ਮੁਹੱਬਤ 
ਵਿੱਚ ਬੂਟਾ ਸਿੰਘ (ਗੁਰਦਾਸ ਮਾਨ) ਆਪਣੀ ਕੁੜੀ ਨੂੰ ਲੈ 
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ਕੇ ਕਈ ਦਿਨ ਦਿੱਲੀ ਦੇ ਕੈਂਪ ਵਿੱਚ ਹੀ ਕੰਡਿਆਲੀਆਂ 
ਤਾਰਾਂ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਬੈਠਾ ਜ਼ੈਨਬ ਨੂੰ ਦੇਖਦਾ ਰਿਹਾ ਸੀ। ਕਿੱਥੇ 
ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਫਿਲਮ ਦਾ ਹੀਰੋ ਕਿੱਥੇ ਪੈਜਾਬੀ ਫਿਲਮ ਦਾ, 
ਮੁਕਾਬਲਾ ਈ ਕੋਈ ਨਹੀਂ) 


ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਪਾਕਿਸਤਾਨ ਦੀ ਵੈਡ ਤਾਂ ਉੱਥੇ ਸਦੀਆਂ ਤੋੱ 
ਇਕੱਠੇ ਵਸਦੇ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਹੋਈ ਸੀ, ਗੋਰਿਆਂ ਦੀ ਚੌਧਰ 
ਤਾਂ ਵੇਡ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਵੀ ਦੋਵਾਂ ਮੁਲਕਾਂ ਵਿੱਚ ਜਿਉ” ਦੀ 
ਤਿਉਂ ਕਾਇਮ ਰਹੀ। ਗੋਰੇ ਪੌਤਰਕਾਰ ਦਾ ਲਾਹੌਰ ਵਿੱਚ 
ਹੋਟਲ ਹੈ। ਮਿਸ ਸਟਿੱਲਵਿਲ ਵੀ ਕਿਸੇ ਸਰਕਾਰੀ ਕੈਮ 
ਲਈ ਲਾਹੌਰ ਪਹੁੰਚੀ ਹੋਈ ਹੈ। ਉਹ ਦੋਵੇਂ ਗਿਆਨ ਦੀ 
ਮਦਦ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਸ਼ ਕਰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਕਿ ਹੁਣ 
ਮੁਸਲਮਾਨ ਬਣਿਆਂ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਪਰ ਗਿਆਨ ਆਪਣੀ 
ਪਿਆਰੀ ਨਸੀਮ ਨੂੰ ਮਿਲਣ ਦੀ ਕਾਹਲ ਵਿੱਚ ਸਾਈਕਲ 
ਚੁੱਕ ਕੇ ਪਲਾਂ ਵਿੱਚ ਲਾਹੌਰੋ' ਕਸੂਰ ਪਹੁੰਚ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। 
ਨਸੀਮ ਦੇ ਭਰਾ ਫੜ ਕੇ ਉਹਨੂੰ ਖੂਬ ਕੁਟਾਪਾ ਚਾੜ੍ਹਦੇ ਹਨ। 
ਪਰ ਸਮੇਂ ਸਿਰ ਪਹੁੰਚ ਰੱਬ ਵਰਗੀ ਮਿੱਸ ਸਟਿੱਲਵਿੱਲ ਲਹੁ 
ਲੁਹਾਣ ਹੋਏ ਗਿਆਨ ਨੂੰ ਪੁਲਸ ਤੋਂ ਬਚਾ ਕੇ ਲਿਆਉਂਦੀ 
ਹੈ ਤੇ ਵਾਪਿਸ ਭਾਰਤ ਜਾਣ ਲਈ ਸਟੇਸ਼ਨ `ਤੇ ਲੈ ਜਾਂਦੀ 
ਹੈ। ਉੱਧਰ ਨਸੀਮ ਦੀ ਮਾਂ ਦੇ ਦਿਲ ਵਿੱਚ ਵੀ ਰਹਿਮ ਆ 
ਘਰੋਂ ਦੁੜਾ ਦਿੰਦੀ ਹੈ। ਨਸੀਮ ਸਟੇਸ਼ਨ ਤੇ ਪਹੁੰਚਦੀ ਹੈ ਤੇ 
ਨਾਲ ਹੀ ਉਸ ਦੇ ਦੋਵੇਂ ਭਰਾ ਵੀ ਪਹੁੰਚ ਜਾਂਦੇ ਹਨ। ਨਸੀਮ 
ਦਾ ਵੱਡਾ ਭਰਾ ਅਕਬਰ (ਆਰੀਆ ਬੱਬਰ, ਰਾਜ ਬੋਬਰ 
ਦਾ ਪੁੰਤਰ) ਗਿਆਨ ਨੂੰ ਜਾ ਦਬੋਚਦਾ ਹੈ। ਫਿਲਮੀ ਲੜਾਈ 
ਵਿੱਚ ਗਿਆਨ ਉਚਾਈ ਤੋਂ ਡਿੱਗਦਾ ਹੈ ਤੇ ਗੌਡੀ ਥੌਲੇ ਆ 
ਕੇ ਮਰ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਮਿਸ ਸਟਿੱਲਵਿੱਲ ਨਸੀਮ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ 
ਪੁੱਤਰ ਨੂੰ ਉੱਥੋਂ ਬਚਾ ਕੇ ਭਾਰਤ ਨੂੰ ਲੈ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਤੇ ਫੇਰ 
ਇੰਗਲੈਂਡ ਲੈ ਆਉਂਦੀ ਹੈ। 


ਕਾਫ਼ੀ ਸਾਰਾ ਧਿਆਨ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ। ਵਿੱਕ ਸਰੀਨ ਨੂੰ ਵੱਡੇ 
ਭਾਈਚਾਰੇ ਦੇ ਵੀ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਈਚਾਰੇ ਦੇ ਰੇਡੀਓ ਅਤੇ 
ਟੀਵੀ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮਾਂ ਵਿੱਚ ਕਈ ਵਾਰੀ ਦੇਖਿਆ ਸੁਣਿਆ। 
ਇਕ ਪੋਜਾਬੀ ਟੀ ਵੀ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਜੋ ਮੈਨੂੰ ਦੇਖਣ ਦਾ ਮੌਕਾ 
ਮਿਲਿਆ, ਉਸ ਵਿੱਚ ਇਸ ਫਿਲਮ ਦੀਆਂ ਕੁਝ 
ਝਲਕੀਆਂ ਵੀ ਦਿਖਾਈਆਂ ਗਈਆਂ ਤੇ ਇਸ ਵੀ ਪੁੱਜ ਕੇ 


ਦੇਖਣ ਲਈ ਜਾਣ ਦੀ ਵੀ ਅਪੀਲ ਕੀਤੀ ਗਈ। 


ਜਿੱਥੇ ਪੈਜਾਬੀ ਸਭਿਆਚਾਰ ਜਾਂ ਇਤਿਹਾਸ ਬਾਰੇ ਐਗ੍ਰੇਜੀ 
ਵਿੱਚ ਫਿਲਮ ਬਣਾਉਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਸ਼ ਨੂੰ ਜੀਅ ਆਇਆਂ 
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ਕਹਿਣਾ ਠੀਕ ਹੈ ਉੱਥੇ ਸਾਵਧਾਨ ਰਹਿਣਾ ਵੀ ਬਹੁਤ 
ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ। ਇਸ ਗੱਲ ਨੂੰ ਬਹੁਤ ਰੈਭੀਰਤਾ ਨਾਲ ਦੇਖਣ ਦੀ 
ਲੋੜ ਹੈ। ਇਸ ਕਿਸਮ ਦੀਆਂ ਫਿਲਮਾਂ ਦੇ ਸ੍ਰੋਤਿਆਂ ਵਿੱਚ 
ਵੱਡੀ ਗਿਣਤੀ ਪੈਜਾਬੀਆਂ ਦੀਆਂ ਬਾਹਰ ਵਸਦੀਆਂ 
ਅਗਲੀਆਂ ਪੀੜ੍ਹੀਆਂ ਹਨ। ਇਸ ਕਰ ਕੇ ਇਹ ਬਹੁਤ 
ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ ਕਿ ਅਜਿਹੀਆਂ ਫਿਲਮਾਂ ਵਿੱਚ ਪੰਜਾਬ ਦੇ 
ਇਤਿਹਾਸ ਅਤੇ ਸਭਿਆਚਾਰ ਦੀ ਸਹੀ ਤਸਵੀਰ ਪੇਸ਼ 
ਕੀਤੀ ਹੋਵੇ। 


ਉਦਾਹਰਨ ਵਜੋ, ਵਿੱਕ ਸਰੀਨ ਦੀ ਇਸ ਫਿਲਮ 
ਘਾਰਟੀਸ਼ਨ ਵਿੱਚ ਬਰਤਾਨਵੀ ਸਾਮਰਾਜ ਦੀ ਨੁਮਾਇਦਗੀ 
ਕਰਦੇ ਸਿਰਫ਼ ਦੋ ਭਲੇ ਵਿਅਕਤੀ ਪੇਸ਼ ਕੀਤੇ ਗਏ ਹਨ ਤੇ 
ਬਰਤਾਨੀਆ ਦੇ ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਨੂੰ ਲੋਂਟਣ ਅਤੇ ਟੋਟੇ ਕਰਨ 
ਵਿੱਚ ਨਿਭਾਏ ਰੋਲ ਨੂੰ ਛੁਹਿਆ ਤੌਕ ਨਹੀ ਗਿਆ। ਇਸ 
ਨਾਲ ਫਿਲਮ ਦੇਖਣ ਵਾਲੇ ਦੇ ਮਨ `ਚ, ਖਾਸ ਕਰ ਭਾਰਤੀ 
ਪਿਛੋਕੜ ਦੀਆਂ ਬਾਹਰ ਜੈਮ ਪਲ ਰਹੀਆਂ ਅਗਲੀਆਂ 
ਪੀੜ੍ਹੀਆਂ ਦੇ ਮਨ `ਚ, ਅਚੇਤ ਹੀ ਇਹ ਗੌਲ ਬੈਠੇਗੀ ਕਿ 
ਅਸਲੀ ਦਰਿੰਦੇ ਹਿੰਦੁਸਤਾਨੀ ਹੀ ਸਨ ਜੋ ਇਕ ਦੁਜੇ ਨੂੰ 
ਵੱਢਦੇ ਟੁੱਕਦੇ ਸਨ, ਗੋਰੇ ਤਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਹਰ ਪਾਸੇ 
ਇਮਾਨਦਾਰੀ ਨਾਲ ਸੇਵਾ ਹੀ ਕਰਦੇ ਸਨ। ਪੱਛਮੀ 
ਮੀਡੀਆ ਇਹ ਗੱਲ ਕਈ ਸਦੀਆਂ ਤੋ ਬਹੁਤ ਹੀ 
ਕਾਮਯਾਬੀ ਨਾਲ ਕਰਦਾ ਆ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਇਸੇ ਕਰ ਕੇ, 
ਇਸ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਕਿ ਯੂਰਪੀਅਨਾਂ ਨੇ ਅਮਰੀਕਾ, 
ਅਫਰੀਕਾ ਤੇ ਏਸ਼ੀਆ ਦੇ ਮਹਾਂਦੀਪਾਂ ਉੱਪਰ ਜਾ ਕੇ ਕੌਮਾਂ 
ਦੀਆਂ ਕੌਮਾਂ ਤਬਾਹ ਕੀਤੀਆਂ ਹਨ, ਮੁਲਕਾਂ ਦੇ ਮੁਲਕ 
ਉਜਾੜੇ ਹਨ ਅਤੇ ਅਜੇ ਵੀ ਇਹ ਸਭ ਕੁਛ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ 
ਪਰ ਫੇਰ ਵੀ ਇਹ ਦੁਨੀਆਂ ਦੀਆਂ ਨਜ਼ਰਾਂ ਵਿੱਚ ਸਭ ਤੋੱ 
ਵਧੀਆ ਲੋਕ ਗਿਣੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ। ਇਹ ਸਭ ਕੁਝ ਕਿਤਾਬਾਂ 
ਤੇ ਫਿਲਮਾਂ ਵਰਗੇ ਤਾਕਤਵਰ ਮੀਡੀਏ ਦੀ ਮਿਹਰਬਾਨੀ 
ਸਦਕਾ ਹੀ ਸੈਭਵ ਹੋਇਆ ਹੈ। 


ਸਮਾਜਿਕ ਵਿਗਿਆਨ ਦੇ ਵੱਖ ਵੱਖ ਖੇਤਰਾਂ ਵਿੱਚ 
ਯੂਰਪੀਅਨਾਂ ਦੀ ਇਸ ਵੱਡੀ ਕਾਰਸਤਾਨੀ ਬਾਰੇ ਬਹੁਤ 
ਕੁਛ ਲਿਖਿਆ ਵਿਚਾਰਿਆ ਮਿਲ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਵਿੱਕ ਸਰੀਨ 
ਵਰਗੇ ਫਿਲਮ ਬਣਾਉਣ ਵਾਲੇ ਨੂੰ ਇਨ੍ਹਾਂ ਗੱਲਾਂ ਦਾ ਪਤਾ 
ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਸਮਾਜ ਵਿਚ ਵਸਣ ਵਾਲੇ ਇਕ 
ਕਲਾਕਾਰ ਦੇ ਤੌਰ `ਤੇ ਇਹ ਉਸ ਦੀ ਜਿੰਮੇਵਾਰੀ ਹੈ। ਜੇ 
ਸਰੀਨ ਨੂੰ ਹੋਲੀ ਦੇ ਰੈਗ, ਦਿਵਾਲੀ ਦੀਆਂ ਫੁਲਝੜੀਆਂ ਤੇ 
ਘੋੜੀ ਤੇ ਚੜ੍ਹੇ ਲਾੜੇ ਦਿਖਾਉਣ ਦਾ ਹੀ ਸ਼ੌਕ ਹੈ ਤਾਂ ਉਹਨੂੰ 
ਕੋਈ ਮੌਜੂਦਾ ਜੋੜਿਆਂ ਦੇ ਇਸ਼ਕ ਮੁਸ਼ਕ ਦੀ ਕਹਾਣੀ 
ਲੈਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਜਿਹੋ ਜਿਹੀਆਂ ਅੱਜ ਕੱਲ੍ਹ ਬਾਹਰ ਦੇ 
ਪੈਸੇ ਨਾਲ ਧੜਾਧੜ ਫਿਲਮਾਂ ਬਣ ਰਹੀਆਂ ਹਨ ਨਾ ਕਿ 
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ਪੈਜਾਬੀਆਂ ਨਾਲ ਹੋਏ ਸਭ ਤੋ ਭਿਆਨਕ ਹਾਦਸੇ ਦੀ 
ਕਹਾਣੀ। ਸਾਡੇ ਇਤਿਹਾਸ ਅਤੇ ਸਭਿਆਚਾਰ ਸਬੈਧੀ 
ਸਾਡੀਆਂ ਅਗਲੀਆਂ ਪੀੜ੍ਹੀਆਂ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਐਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਦੀ 
ਇਹ ਫਿਲਮ ਦੇਖਣੀ ਹੈ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਤੱਕ ਬਹੁਤ ਹੀ ਗਲਤ 
ਜਾਣਕਾਰੀ ਪਹੁੰਚਾਵੇਗੀ ਇਹ ਫਿਲਮ। ਸਾਨੂੰ ਪਜਾਬੀਆਂ 
ਨੂੰ ਅਜਿਹੀਆਂ ਹਰਕਤਾਂ 'ਤੇ ਗੁੱਸਾ ਆਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ 
ਤਾਂਕਿ ਸਰੀਨ ਵਰਗੇ ਵਿਅਕਤੀ ਨੂੰ ਅੱਗੇ ਤੋਂ ਅਜਿਹੀ 
ਗੈਰ-ਜਿਮੇਵਾਰ ਹਰਕਤ ਕਰਨ ਦਾ ਹੌਂਸਲਾ ਨਾ ਪਵੇ। 


੧੧੬੩੯ 


ਰੀਵੀਊ 


ਦ 
ਹਾ 


ਟਰੈਫਿਕ ਸਿਗਨਲ: ਇਕ ਦੇਖਣ 
ਅਤੇ ਵਿਚਾਰਨ ਯੋਗ ਫਿਲਮ 
ਸੁਖਵੈਤ ਹੁੰਦਲ 
5॥0031%50.63 
ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਦੇ ਕਿਸੇ ਸ਼ਹਿਰ ਵਿੱਚ ਟਰੈਫਿਕ 
ਸਿਗਨਲ ਉੱਤੇ ਰੁਕਦੇ ਹੋ ਤਾਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕ ਤੁਹਾਡੀ 
ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਇਹਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਕੁਝ ਲੋਕ ਤੁਹਾਡੇ 
ਵੇਚਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਫਿਲਮ ਟਰੈਫਿਕ ਸਿਗਨਲ 
ਇਹਨਾਂ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਕਹਾਣੀ ਹੈ ਜੋ ਮੁੰਬਈ ਦੇ ਕਿਸੇ 
ਕਲਪਿਤ ਟਰੈਫਿਕ ਸਿਗਨਲ ਉੱਪਰ ਵਾਪਰਦੀ ਹੈ। ਇਸ 
ਟਰੈਫਿਕ ਸਿਗਨਲ ਉੱਪਰ ਕੈਮ ਕਰਦੇ ਮੋਗਤੇ, ਚੀਜਾਂ 
ਵੇਚਣ ਵਾਲੇ, ਔਰਤ ਅਤੇ ਮਰਦ ਵੇਸਵਾਵਾਂ, ਜੇਬ ਕੋਟੀ 
ਜਾਣ ਵਰਗਾ ਨਾਟਕ ਕਰਕੇ ਲੋਕਾਂ ਤੋਂ ਪੈਸੇ ਬਟੋਰਨ ਵਾਲੇ 
ਅਤੇ ਇਹਨਾਂ ਸਾਰੇ ਲੋਕਾਂ ਤੋਂ ਹਫਤਾ ਉਗਰਾਹੁਣ ਵਾਲੇ 
ਇਸ ਫਿਲਮ ਦੇ ਮੁੱਖ ਪਾਤਰ ਹਨ। ਉਸ ਟਰੈਫਿਕ 
ਸਿਗਨਲ ਤੋ ਰੋਜ਼ ਲੋਘਣ ਵਾਲੇ ਅਤੇ ਲਾਲ ਬੌਂਤੀ ਹੋਣ 
ਅਤੇ ਅਮੀਰ ਲੋਕ ਇਸ ਫਿਲਮ ਦੇ ਉੱਪ-ਪਾਤਰ ਹਨ। 
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ਫਿਲਮ ਦੇ ਪਹਿਲੇ 15-20 ਮਿੰਟਾਂ ਵਿੱਚ ਫਿਲਮਕਾਰ 
ਬਹੁਤ ਤੇਜ਼ ਰਫਤਾਰ ਸ਼ਾਟਾਂ ਨਾਲ ਟਰੈਫਿਕ ਸਿਗਨਲ 
ਦੁਆਲੇ ਵਸਦੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਦੇ ਵੱਖ ਵੱਖ ਦ੍ਰਿਸ਼ ਵਿਖਾ ਕੇ 
ਉੱਥੋਂ ਦੀ ਜਿੰਦਗੀ ਦੀ ਭਗਦੜ ਸਥਾਪਤ ਕਰਨ ਦਾ ਯਤਨ 
ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਯਤਨ ਵਿੱਚ ਕਾਮਯਾਬ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। 
ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜਾਪਦਾ ਹੈ ਕਿ ਫਿਲਮਕਾਰ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਕ 
ਕਹਾਣੀ ਨਹੀਂ ਸਗੋਂ ਅਨੇਕਾਂ ਕਹਾਣੀਆਂ ਦਸ ਰਿਹਾ ਹੈ - 
ਟਰੈਫਿਕ ਸਿਗਨਲ ਉੱਪਰ ਕੈਮ ਕਰਦੇ ਹਰ ਇਕ ਪਾਤਰ 
ਦੀ ਇਕ ਵੱਖਰੀ ਕਹਾਣੀ। ਸਮਾਂ ਬੀਤਣ ਨਾਲ ਜਿੱਥੇ ਇਹ 
ਵੱਖ ਵੱਖ ਕਹਾਣੀਆਂ ਹੋਰ ਸਪਸ਼ਟ ਅਤੇ ਮੁਕੋਮਲ ਹੋ 
ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ, ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਹੀ ਇਕ ਵੱਡੀ ਕਹਾਣੀ 
ਸਾਹਮਣੇ ਆਉਣੀ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਟਰੈਫਿਕ ਸਿਗਨਲ 
ਉੱਪਰ ਕੋਮ ਕਰਦੇ ਇਹ ਸਾਰੇ ਲੋਕ ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਦੀ ਇਕ 
ਵੱਡੀ '“ਅਨਿਯਮਤ ਆਰਥਿਕਤਾ-ਇਨਫਾਰਮਲ 
ਇਕਾਨਮੀ” ਦਾ ਹਿੱਸਾ ਹਨ। ਇਸ ਅਨਿਯਮਤ 
ਆਰਥਿਕਤਾ ਵਿੱਚ ਕੋਮ ਕਰਨ ਵਾਲਿਆਂ ਦੇ ਕੋਈ ਮੁਢਲੇ 
ਦਾ ਦੁਰਵਿਵਹਾਰ ਸਹਿੰਦੇ ਹਨ। (ਇਹ ਵੀ ਸੱਚ ਹੈ ਕਿ ਉਹਨਾਂ 
ਨਾਲ ਧੋਖਾ ਕਰਕੇ ਪੈਸੇ ਬਟੋਰ ਲੈਂਦੇ ਹਨ।) ਸਿਤਮ ਦੀ ਗੱਲ ਇਹ 
ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦਾ ਕੌਮ ਕਰਨ ਬਦਲੇ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ 
ਮਾਫੀਆ ਦੇ ਬੌਸਾਂ ਨੂੰ ਹਫਤਾ ਦੇਣਾ ਪੈਂਦਾ ਹੈ। ਇਹਨਾਂ 
ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਸਖਤ ਅਤੇ ਨਿਰਦਈ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਨੂੰ ਫਿਲਮ ਦਾ 
ਇਹ ਗੀਤ ਬਹੁਤ ਹੀ ਖੂਬਸੂਰਤੀ ਨਾਲ ਪ੍ਰਤਿਬਿਬਤ 
ਕਰਦਾ ਹੈ: 


ਯਹੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਹੈ, ਤੋ ਕਿਆ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਹੈ 


ਕਹੀ ਰਾਖ ਬਣ ਕੇ ਸੁਲਘਤੀ ਰਹੀ 

ਕਹੀ' ਦਰਦੋ' ਗਮ ਸੇ ਵਿਲਖਤੀ ਰਹੀ 

ਕਹੀਂ ਅਸ਼ਕ ਬਣ ਕੇ ਬਰਸਤੀ ਰਹੀ 

ਕਹੀਂ ਲਮਹਾ ਲਮਹਾ ਤਰਸਤੀ ਰਹੀ 

ਯਹੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਹੈ ਤੋ ਕਿਆ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਹੈ। 
ਫਿਲਮਕਾਰ ਨੇ ਜਿੱਥੇ ਇਹਨਾਂ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਜ਼ਿਦਗੀ 
ਦੀ ਕਰੂਰਤਾ ਨੂੰ ਬਹੁਤ ਵਿਸਥਾਰ ਵਿੱਚ ਦਿਖਾਇਆ ਹੈ, 
ਨੂੰ ਵੀ ਚੈਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਪੇਸ਼ ਕੀਤਾ ਹੈ। ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਸਾਂਝ 
ਦੀ ਲੋਘਣ ਦਾ ਵੱਡਾ ਸਹਾਰਾ ਹੈ। 
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ਟਰੈਫਿਕ ਸਿਗਨਲ ਤੋ ਆਪਣੀਆਂ ਗੱਡੀਆਂ ਜਾਂ 
ਆਵਾਜਾਈ ਦੇ ਹੋਰ ਸਾਧਨਾਂ ਰਾਹੀ' ਲੈਘਣ ਵਾਲੇ ਲੋਕਾਂ, 
ਜਿਹਨਾਂ ਨੂੰ ਅਸੀਂ ਉੱਪਰ ਇਸ ਫਿਲਮ ਦੇ ਉੱਪਪਾਤਰ 
ਕਿਹਾ ਹੈ, ਦੇ ਇਸ ਫਿਲਮ ਦੇ ਮੁੱਖ ਪਾਤਰਾਂ ਬਾਰੇ ਕੀ 
ਵਿਚਾਰ ਹਨ? ਸੱਭ ਤੋਂ ਵੱਡੀ ਗੌਲ ਤਾਂ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਉਹ 
ਇਹਨਾਂ ਲੋਕਾਂ ਬਾਰੇ ਕੁੱਝ ਵੀ ਜਾਣਨਾ ਨਹੀਂ ਚਾਹੁੰਦੇ ਇਹ 
ਲੋਕ ਉਹਨਾਂ ਲਈ ਇਕ ਰੁਕਾਵਟ ਹਨ, ਇਕ ਸਿਰਦਰਦੀ 
ਹਨ। ਟਰੈਫਿਕ ਸਿਗਨਲ ਉੱਪਰ ਕੁੱਝ ਸਕਿੰਟਾਂ ਲਈ ਰੁਕੇ, 
ਆਪਣੀਆਂ ਆਪਣੀਆਂ ਗੱਡੀਆਂ ਜਾਂ ਦੂਸਰੇ ਸਾਧਨਾਂ 
ਵਿੱਚ ਬੈਠੇ ਉਹ ਲੋਕ ਕਿਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਵੀ ਇਹਨਾਂ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ 
ਦੋ-ਚਾਰ ਨਹੀਂ ਹੋਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਪਰ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਇਹਨਾਂ ਨਾਲ 
ਦੋ-ਚਾਰ ਹੋਣਾ ਪੈਂਦਾ ਹੈ। (ਇਥੇ ਇਹ ਵੀ ਸਹੀ ਹੈ ਕਿ ਟਰੈਫਿਕ 
ਕਰਦੇ ਲੋਕਾਂ ਉੱਪਰ ਤਰਸ ਕਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਭੀਖ ਦਿੰਦੇ 
ਹਨ।) ਸ਼ਾਇਦ ਫਿਲਮਕਾਰ ਟਰੈਫਿਕ ਸਿਗਨਲ ਉੱਪਰ 
ਅਜਿਹੀ ਸਥਿਤੀ ਦਿਖਾ ਕੇ ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਦੀ ਸਮੁੱਚੀ 
ਸਥਿਤੀ ਉੱਪਰ ਟਿੱਪਣੀ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ 
ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਦੇ ਮੌਧਵਰਗੀ ਅਤੇ ਅਮੀਰ ਲੋਕ ਗਰੀਬ 
ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਕਿਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦਾ ਵਾਹ ਨਹੀ' ਰੱਖਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ। 
ਉਹ ਗਰੀਬ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਆਪਣੀ ਤਰੱਕੀ ਵਿੱਚ ਰੁਕਾਵਟ 
ਸਮਝਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਉੱਪਰ ਭਾਰ। 


ਅੱਜ ਹਰ ਪਾਸੇ ਇਹ ਪਰਚਾਰਿਆ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹੈ ਕਿ 
ਬਣ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਹ ਬਹੁਤ ਛੇਤੀ ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਦੂਸਰੇ 
ਵਿਕਸਤ ਦੇਸ਼ਾਂ (ਅਮਰੀਕਾ ਵਗੈਰਾ ਲਈ) ਇਕ ਵੱਡੀ 
ਚੁਣੌਤੀ ਬਣ ਜਾਵੇਗਾ। ਫਿਲਮ ਟਰੈਫਿਕ ਸਿਗਨਲ ਦੇਖ ਕੇ 
ਸਵਾਲ ਉੱਠਦਾ ਹੈ ਕਿ ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਦੀ ਹੋ ਰਹੀ ਇਸ 
“ਆਰਥਿਕ ਤਰੱਕੀ” ਵਿੱਚ ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਦੇ ਬਹੁਗਿਣਤੀ 
ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਕੀ ਸਥਾਨ ਹੈ ਜਿਹਨਾਂ ਵਿਚੋਂ ਬਹੁਤੇ ਲੋਕਾਂ ਦਾ 
ਜੀਵਨ ਟਰੈਫਿਕ ਸਿਗਨਲ ਵਿੱਚ ਪੇਸ਼ ਕੀਤੇ ਪਾਤਰਾਂ ਦੇ 
ਜੀਵਨ ਨਾਲ ਮਿਲਦਾ ਹੈ? ਕੀ ਵਰਲਡ ਬੈਕ, 
ਅਔਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਮੁਦਰਾ ਫੰਡ, ਵਰਲਡ ਟਰੇਡ 
ਆਰਗੇਨਾਇਜੇਸ਼ਨ ਦੀਆਂ ਹਿਦਾਇਤਾਂ ਉੱਪਰ 
ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਦੀ ਯੋਜਨਾਬੋਦੀ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਮਾਹਰਾਂ ਅਤੇ 
ਨੇਤਾਵਾਂ ਨੂੰ ਇਸ ਗੌਲ ਦਾ ਗਿਆਨ ਹੈ, ਕਿ ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ 
ਦੀ ਮੁੱਖ ਧਾਰਾ ਦੀ ਆਰਥਿਕਤਾ ਤੋ ਬਾਹਰ ਕਿੰਨੇ ਲੋਕ 
ਕੈਮ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ। ਕੀ ਉਹ ਆਪਣੀਆਂ ਯੋਜਨਾਵਾਂ ਵਿੱਚ 
ਧਿਆਨ ਵਿੱਚ ਰੌਂਖਦੇ ਹਨ? ਬਹੁਤ ਹੀ ਯਥਾਰਥਕ ਢੇਗ 
ਨਾਲ ਬਣਾਈ ਫਿਲਮ ਟਰੈਫਿਕ ਸਿਗਨਲ ਉਹਨਾਂ ਲੋਕਾਂ 
ਦੀਆਂ ਅਖਾਂ ਤੋਂ ਪਰਦਾ ਲਾਹੁਣ ਵਿੱਚ ਸਹਾਈ ਹੋਵੇਗੀ ਜੋ 
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ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਦੀ ਅਜੋਕੀ ਆਰਥਿਕ ਤਰੌਕੀ ਉੱਪਰ ਅੱਖਾਂ 
ਮੀਟੀ ਤਾੜੀਆਂ ਮਾਰ ਰਹੇ ਹਨ। 


ਇਹ ਫਿਲਮ ਦੇਖਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਅਗਲਾ ਸਵਾਲ ਇਹ 
ਲੋਕ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਵਰਗੇ ਹੋਰ ਲੋਕ ਆਪਣੀ ਇਸ ਜਿੰਦਗੀ 
ਤੋਂ ਕਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਛੁਟਕਾਰਾ ਪਾ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਦੇ 
ਸਿਆਸਤਦਾਨ ਉਹਨਾਂ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਕੋਈ ਮਦਦ ਨਹੀ ਕਰ 
ਸਕਦੇ ਜਿਵੇਂ ਇਸ ਫਿਲਮ ਵਿੱਚ ਸਥਾਨਕ ਐਮ ਐਲ ਏ 
ਨੂੰ ਆਧਾਰ ਬਣਾ ਕੇ ਦਿਖਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ। ਉਹ ਤਾਂ 
ਹੋਏ ਹਨ। ਫਿਲਮ ਵਿੱਚ ਇਹਨਾਂ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਮਦਦ ਲਈ 
ਇਕ ਚੈਰੀਟੇਬਲ ਐਨ ਜੀ ਓ (ਗੈਰ ਸਰਕਾਰੀ ਖੈਰਾਤੀ 
ਸੈਸਥਾ) ਨੂੰ ਕੈਮ ਕਰਦੇ ਦਿਖਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ। ਪਰ ਇਹ 
ਸੈਸਥਾ ਇਹਨਾਂ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਸਿਰਫ ਸੈਕਟਕਾਲੀਨ ਸਥਿਤੀ 
ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਕੁਝ ਰਾਹਤ ਮਿਲ ਸਕੇ। ਪਰ ਉਹ ਇਹਨਾਂ ਲੋਕਾਂ 
ਨੂੰ ਆਪਣੀ ਸਥਿਤੀ ਦੇ ਵੱਡੇ ਸਿਆਸੀ, ਆਰਥਿਕ 
ਕਾਰਨਾਂ ਬਾਰੇ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਸਮਝਾਉਂਦੀ ਜਾਂ ਉਹਨਾਂ ਵਿਰੁਂਧ 
ਲੜਨ ਦਾ ਸੈਕੇਤ ਨਹੀਂ ਕਰਦੀ। ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜਾਪਦਾ ਹੈ 
ਕਿ ਇਹਨਾਂ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਅਸਲ ਆਜ਼ਾਦੀ ਲਈ ਇਹ ਗੈਰ- 
ਸਰਕਾਰੀ ਸੈਸਥਾ ਵੀ ਕੋਈ ਵੱਡੀ ਭੂਮਿਕਾ ਨਹੀਂ ਨਿਭਾ 
ਸਕਦੀ। ਫਿਰ ਇਹ ਲੋਕ ਆਪਣੀ ਆਜ਼ਾਦੀ ਕਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ 
ਦਸਦੀ। ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਇਸ ਫਿਲਮ ਦੀ ਇਕ ਵੱਡੀ ਕਮੀ 
ਹੈ। 

ਸਮੁੱਚੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਟਰੈਫਿਕ ਸਿਗਨਲ ਇਕ ਦੇਖਣਯੋਗ 
ਫਿਲਮ ਹੈ। ਇਹ ਫਿਲਮ ਦਰਸ਼ਕਾਂ ਨੂੰ ਇਕ ਨਵੀਂ ਸਚਾਈ 
ਤੋਂ ਜਾਣੁ ਕਰਵਾਉਂਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਦਰਸ਼ਕਾਂ ਦੇ ਮਨਾਂ ਵਿੱਚ 
ਕਈ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਸੁਆਲ ਖੜ੍ਹੇ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਮਧੁਰ ਭੈਡਾਰਕਰ 
ਵਲੋਂ ਨਿਰਦੇਸ਼ਿਤ ਇਹ ਫਿਲਮ ਵੀਡੀਓ ਦੇ ਆਮ ਭਾਰਤੀ 
ਸਟੋਰਾਂ ਤੋਂ ਮਿਲਦੀ ਹੈ। 


੬੧੬੧੬ 
ਨਟ: ਮਧੁਰ ਭੰਡਾਰਕਰ ਵਲੋਂ ਨਿਰਦੇ/ਸ਼ਿਤ ਹੌਰ /ਫਲਮਾਂ - 
ਚਾਂਦਨੀ ਬਾਰ, ਪੰਜ 3 ਅਤੇ ਕਾਰਪੌਰੇਟ- ਵੀ 
ਦੇਖਣਯੌਗ ਹਨ/ 


44 


ਰਿਪੋਰਟ 
ਪਲੀ ਵਲੋਂ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਸਾਲਾਨਾ 
ਅਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਮਾਂ-ਬੋਲੀ ਦਿਨ 
ਹਰਪ੍ਰੀਤ ਸੇਖਾ 
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ਸਰੀ, ਬੀ ਸੀ: ਫਰਵਰੀ 25 ਨੂੰ ਪੈਜਾਬੀ ਲੈਂਗੁਏਜ਼ 
ਐਜੂਕੇਸ਼ਨ ਐਸੋਸੀਏਸ਼ਨ (ਪਲੀ) ਵੱਲੋਂ ਸਰ੍ਹੀ ਦੇ ਰਵੀ 
ਬੈਂਕੂਇਟ ਹਾਲ ਵਿੱਚ ਪੰਜਵਾਂ ਸਲਾਨਾ ਐਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ 
ਮਾਂ-ਬੋਲੀ ਦਿਨ ਮਨਾਇਆ ਗਿਆ। ਇਸ ਸਮਾਗਮ ਵਿੱਚ 
ਪੈਜਾਬੀ ਬੋਲੀ ਨਾਲ ਸਬੈਧਿਤ ਭਾਸ਼ਣ ਅਤੇ ਗੀਤਾਂ ਦੇ 
ਨਾਲ-ਨਾਲ ਉਸਾਰੂ ਵਿਚਾਰ-ਵਟਾਂਦਰਾ ਵੀ ਹੋਇਆ। 
ਇਸ ਮੌਕੇ ਬੀ ਸੀ ਦੇ ਸਕੁਲਾਂ ਵਿੱਚ ਪੈਜਾਬੀ ਬੋਲੀ ਦੀ 
ਪੜ੍ਹਾਈ ਲਾਗੂ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਸਾਬਕਾ ਸੂਬਾਈ ਮੈਤਰੀ ਮੋਅ 
ਸਹੋਤਾ ਮੁੱਖ ਮਹਿਮਾਨ ਵਜੋਂ ਸ਼ਾਮਿਲ ਹੋਏ। ਅਮਨ ਤੱਗੜ 
ਨੇ ਇਸ ਸਮਾਗਮ ਦਾ ਸੈਚਾਲਨ ਕੀਤਾ। 


ਪ੍ਰੰਗਰਾਮ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਅਮਨ ਤੱਗੜ ਵੱਲੋਂ ਤਸਵੀਰ 
ਪ੍ਰ ਦਰਸ਼ਨੀ ਨਾਲ ਕੀਤੀ ਗਈ। ਅਮਨ ਨੇ ਪੰਜਾਬ ਵਿੱਚ 
ਸਰਕਾਰੀ ਅਤੇ ਗੈਰ-ਸਰਕਾਰੀ ਮੈਸਥਾਵਾਂ ਵੱਲੋਂ ਲਗਾਏ 
ਜਾਂਦੇ ਸੈਕੇਤ ਬੋਰਡਾਂ ਦੀਆਂ ਸਲਾਈਡਾਂ ਦੀ ਸਹਾਇਤਾ 
ਨਾਲ ਦਿਖਾਇਆ ਕਿ ਪੰਜਾਬ ਵਿੱਚ ਹੇਠਲੇ ਪੌਧਰ ਤੋਂ 
ਉੱਪਰ ਤੌਕ ਪੈਜਾਬੀ ਦੀ ਥਾਂ ਐਗਰੇਜ਼ੀ ਜਾਂ ਹਿੰਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਲੈ 
ਰਹੀ ਹੈ। 


ਪਲੀ ਦੇ ਪ੍ਰਧਾਨ ਬਲਵੇਤ ਸੈਘੇੜਾ ਨੇ ਜੀ ਆਇਆਂ ਆਖਣ 
ਉਪਰੋਤ ਪਲੀ ਦੀਆਂ ਪ੍ਰਾਪਤੀਆਂ ਅਤੇ ਮੁਸ਼ਕਲਾਂ ਦਾ 
ਵੇਰਵਾ ਦਿੱਤਾ। ਯੂ ਬੀ ਸੀ ਵਿੱਚ ਪੰਜਾਬੀ ਅਧਿਆਪਕ 
ਅਤੇ ਪਲੀ ਦੇ ਵਾਈਸ ਪ੍ਰਧਾਨ ਸਾਧੂ ਬਿਨਿੰਗ ਨੇ ਆਪਣੀ 
ਤਕਰੀਰ ਵਿੱਚ ਕਿਹਾ ਕਿ ਪੇਜਾਬੀਆਂ ਨੂੰ ਭਾਵੇਂ ਕਨੇਡਾ 
ਵਿੱਚ ਰਹਿੰਦਿਆਂ ਇੱਕ ਸੌ ਦਸ ਸਾਲ ਹੋ ਗਏ ਹਨ ਪਰ 
ਪੰਜਾਬੀ ਬੋਲੀ ਹਾਲੇ ਵੀ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਬੋਲੀ ਹੈ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਜੋਰ ਦੇ ਕੇ 
ਦੀ ਬੋਲੀ ਮੋਨਿਆ ਜਾਵੇ, ਇਸ ਨੂੰ ਵੀ ਲੈੱਂਡਿਡ 
ਇਮੀਗਰੇਸ਼ਨ ਦਿੱਤੀ ਜਾਵੇ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਸਿਆਸੀ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ 
ਵੀ ਅਪੀਲ ਕੀਤੀ ਕਿ ਇਸ ਸਬੈਧ ਵਿੱਚ ਆਵਾਜ਼ 
ਉਠਾਉਣ। ਸ੍ਰੀ ਬਿਨਿੰਗ ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਗੁਰਦੁਆਰਿਆਂ 
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ਵਾਂਗ ਮੋਦਰ ਅਤੇ ਮਸੀਤਾਂ ਵੀ ਪੋਜਾਬੀ ਬੋਲੀ ਦੇ ਵਿਕਾਸ 
ਲਈ ਕੌਮ ਕਰਨ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਮੋਅ ਸਹੋਤਾ ਦੀ ਪ੍ਰਸੈਸਾ 
ਕਰਦਿਆਂ ਕਿਹਾ ਕਿ ਮੋਅ ਸਹੋਤਾ ਨੇ ਕਨੇਡਾ ਦੇ ਜੋਮਪਲ 
ਹੋਣ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਪੈਜਾਬੀ ਨਾਲ ਭਾਵੁਕ ਸਾਂਝ ਮਹਿਸੂਸ 
ਕਰਕੇ ਈਮਾਨਦਾਰੀ ਨਾਲ ਪੰਜਾਬੀ ਬੋਲੀ ਨੂੰ ਬੀ।ਸੀ। ਦੇ 
ਸਕੂਲਾਂ ਵਿੱਚ ਲਾਗੂ ਕੀਤਾ। 


ਮੋਅ ਸਹੋਤਾ ਨੇ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਕੀਤੀ ਤਕਰੀਰ ਵਿੱਚ 
ਆਪਣੇ ਪਿਛੋਕੜ ਬਾਰੇ ਦੌਂਸਦਿਆਂ ਕਿਹਾ ਕਿ ਜੇ ਉਸ ਵੇਲੇ 
ਸਕੂਲਾਂ ਵਿੱਚ ਪੋਜਾਬੀ ਸਿਖਾਈ ਜਾਂਦੀ ਹੁੰਦੀ ਤਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ 

ਅੱਜ ਵਧੀਆ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਤਕਰੀਰ ਕਰਨੀ ਸੀ। ਉਨ੍ਹਾਂ 
ਦੱਸਿਆ ਕਿ ਜਿਸ ਵੇਲੇ ਉਹ 1986 ਵਿੱਚ ਪਹਿਲੀ ਵਾਰ 
ਐਮ।ਐਲ।ਏ। ਚੁਣੇ ਗਏ ਸਨ ਉਸ ਵੇਲੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਮਾਤਾ 
ਨੇ ਕਿਹਾ ਸੀ ਕਿ ਆਪਣਾ ਪਿੱਛਾ ਨਾ ਭੁਲਾਈਂ। ਉਨ੍ਹਾਂ 
ਭਾਵੁਕ ਹੁੰਦਿਆਂ ਕਿਹਾ ਕਿ ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਮੇਰਾ ਪੈਜਾਬੀ ਬੋਲੀ 
ਲਈ ਕੀਤੇ ਕੋਮ ਲਈ ਧੈਨਵਾਦ ਕਰਨਾ ਹੈ ਤਾਂ ਮੇਰੀ ਮਾਂ 
ਦਾ ਧੈਨਵਾਦ ਕਰੋਂ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇੱਸਿਆ ਕਿ ਆਪਣੇ ਸਰਗਰਮ 
ਸਿਆਸੀ ਸਮੇਂ ਦੌਰਾਨ ਉਨ੍ਹਾਂ ਅਨੇਕਾਂ ਨਵੇਂ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮਾਂ ਬਾਰੇ 
ਐਲਾਨ ਕੀਤੇ ਸਨ ਪਰ ਪੈਜਾਬੀ ਬੋਲੀ ਨੂੰ ਸਕੂਲਾਂ ਵਿਚ 
ਲਾਗੂ ਕਰਨ ਦਾ ਐਲਾਨ ਉਨ੍ਹਾਂ ਲਈ ਬਹੁਤ ਹੀ 
ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਸੀ। ਪਲੀ ਵੱਲੋਂ ਮੋਅ ਸਹੋਤਾ ਨੂੰ ਸਨਮਾਨ 
ਚਿੰਨ੍ਹ ਦੇ ਕੇ ਨਿਵਾਜਿਆ ਗਿਆ। 


ਇੰਡੀਅਨ ਕੌਂਸਲਰ ਸ੍ਰੀ ਅਸ਼ੋਕ ਕੁਮਾਰ ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ 
ਇਹ ਬਹੁਤ ਜਰੂਰੀ ਹੈ ਕਿ ਸਾਨੂੰ ਆਪਣੀ ਮਾਂ-ਬੋਲੀ `ਤੇ 
ਮਾਣ ਹੋਵੇ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਕਿਹਾ ਕਿ ਸਾਡੀ ਮਾਂ-ਬੋਲੀ ਪੈਜਾਬੀ 
ਬਹੁਤ ਅਮੀਰ ਜ਼ੁਬਾਨ ਹੈ ਖਾਸ ਕਰ ਇਸ ਦਾ ਰੁਹਾਨੀ 
ਸਾਹਿਤ। ਡਿਪਟੀ ਕੌਂਸਲਰ ਜਿਲੇ ਸਿੰਘ ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ 
ਮਨੁੱਖ ਭਾਵੇਂ ਜਿਨੀਆਂ ਮਰਜ਼ੀ ਜ਼ਬਾਨਾਂ ਸਿੱਖ ਲਵੇ ਪਰ 
ਉਹ ਸੁਪਨਾ ਮਾਂ-ਬੋਲੀ ਵਿੱਚ ਹੀ ਦੇਖੇਗਾ। ਭਾਰਤ ਤੋਂ ਨਵੇਂ 


ਕਨੇਡਾ ਦੀ ਜੈਮਪਲ ਪੰਜਾਬੀ ਅਧਿਆਪਕ ਰਣਬੀਰ 
ਜੌਹਲ ਨੇ ਆਪਣੇ ਭਾਸ਼ਣ ਵਿੱਚ ਦੱਸਿਆ ਕਿ ਉਸ ਦੇ 
ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਨੇ ਉਸ ਦੇ ਪਜਾਬੀ ਉਚਾਰਨ ਪ੍ਰਤੀ ਬਹੁਤ 
ਢਾਹ ਲਾਊ ਅਲੋਚਨਾ ਕਰਕੇ ਉਸ ਦਾ ਮਖੌਲ ਉਡਾਇਆ। 
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ਮਜ਼ਦੁਰਾਂ ਦੇ ਪਜਾਬੀ ਉਚਾਰਨ ਦੀ ਖਿੱਲੀ ਉਡਾਉਣ ਨੂੰ ਵੀ 
ਮੈਦਭਾਗਾ ਕਿਹਾ। ਪੈਜਾਬੀ ਕਵੀ ਹਰਚੰਦ ਸਿੰਘ ਬਾਗੜੀ ਨੇ 
ਪੈਜਾਬੀ ਬੋਲੀ ਬਾਰੇ ਕਵਿਤਾ ਸੁਣਾਈ। ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ 
ਵਿਦਿਆਰਥਣਾਂ ਸੁਖਲੀਨ ਅਤੇ ਗੁਰਲੀਨ ਭਾਟੀਆ ਵੱਲੋਂ 
ਗਾਏ ਸੁਰਿੰਦਰ ਕੌਰ ਦੇ ਗੀਤ “ਜੁੱਤੀ ਕਸੁਰੀ” ਦੀ 
ਸਰੋਤਿਆਂ ਨੇ ਜੋਰਦਾਰ ਤਾੜੀਆਂ ਨਾਲ ਸਲਾਹੁਤ ਕੀਤੀ। 


ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਦੇ ਦੂਜੇ ਹਿੱਸੇ ਵਿੱਚ ਪੈਜਾਬੀ ਬੋਲੀ ਦੇ ਵਿਕਾਸ 
ਵਿਚ ਮੀਡੀਏ ਦੇ ਯੋਗਦਾਨ ਸਬੈਧੀ ਗੈਭੀਰ ਵਿਚਾਰ 
ਵਟਾਂਦਰਾ ਕੀਤਾ ਗਿਆ। ਇਸ ਪੈਨਲ ਵਿੱਚ ਰੈੱਡ ਐਫ਼। 
ਐਮ। ਰੇਡੀਓ ਦੇ ਹਰਜਿਦਰ ਬਿਦ, ਐਮ ਚੈਨਲ ਤੋ” 
ਦਿਲਬਰ ਕੇਗ, ਰੇਡੀਓ ਸ਼ੇਰ-ਏ-ਪੋਜਾਬ ਤੋਂ ਗੁਰਵਿੰਦਰ 
ਸਿੰਘ ਧਾਲੀਵਾਲ, ਰੇਡੀਓ ਇੰਡੀਆ ਤੋਂ ਗੁਰਪ੍ਰੀਤ ਸਿੰਘ 
ਅਤੇ ਇੰਡੋ-ਕਨੇਡੀਅਨ ਟਾਈਮਜ਼ ਅਖ਼ਬਾਰ ਦੀ ਰੁਪਿਦਰ 
ਹੇਅਰ ਬੈਂਸ ਸ਼ਾਮਿਲ ਸਨ। ਇਸ ਦਾ ਸੈਚਾਲਨ ਫਰੇਜ਼ਰ 
ਵੈਲੀ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਕਾਲਜ ਵਿੱਚ ਪੈਜਾਬੀ ਅਧਿਆਪਕ 
ਸੁਖਵੈਤ ਹੁੰਦਲ ਨੇ ਕੀਤਾ। ਪੈਨਲ ਵੱਲੋਂ ਮੀਡੀਏ ਦੇ 
ਯੋਗਦਾਨ ਨਾਲ ਸਬੈਧਿਤ ਕਈ ਵਿਸਿਆਂ ਬਾਰੇ ਕਾਫ਼ੀ 
ਵੱਖਰੇ ਵੱਖਰੇ ਵਿਚਾਰ ਤੇ ਸੁਝਾਅ ਪੇਸ ਕੀਤੇ ਗਏ। 
ਰੁਪਿੰਦਰ ਬੈਂਸ ਨੇ ਸੁਝਾਅ ਦਿੱਤਾ ਕਿ ਅਖ਼ਬਾਰ ਵਿੱਚ 
ਬੌਚਿਆਂ ਲਈ ਇੱਕ ਸਫ਼ਾ ਰਾਖਵਾਂ ਰੌਖਿਆ ਜਾਵੇ ਜਿਸ 
ਵਿੱਚ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਲਿਖਤਾਂ ਛਾਪ ਕੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਉਤਸ਼ਾਹਿਤ 
ਕੀਤਾ ਜਾਵੇ। ਦਿਲਬਰ ਕੋਗ ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਮੀਡੀਆ 
ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਵਿਕਾਸ ਲਈ ਲੌਬੀ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦਾ ਪਰ 
ਉਸ ਨੂੰ ਜਿੱਥੇ ਵੀ ਪੈਜਾਬੀ ਦੇ ਵਿਕਾਸ ਦੀ ਗੌਲ ਹੋਵੇ ਕਵਰ 
ਜਰੂਰ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਠੀਕ 
ਉਚਾਰਨ ਲਈ ਉਸਾਰੂ ਅਲੋਚਨਾ ਨੂੰ ਹਾਂ-ਪੱਖੀ ਕਿਹਾ। 
ਗੁਰਪ੍ਰੀਤ ਸਿੰਘ ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਇਹ ਕਹਿਣਾ ਗਲਤ ਹੈ ਕਿ 
ਮੈਂ ਪਜਾਬੀ ਦੀ ਸੇਵਾ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਸਗੋਂ ਅਸਲੀਅਤ ਇਹ 
ਹੈ ਕਿ ਪਜਾਬੀ ਮੇਰੀ ਸੇਵਾ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਜ਼ੋਰ ਦਿੱਤਾ 
ਕਿ ਨਵੀਂ ਪੀੜ੍ਹੀ ਨੂੰ ਪਜਾਬੀ ਨਾਲ ਜੋੜਨ ਲਈ ਟਾਕ-ਸ਼ੋਅ 
ਜਾਂ ਖ਼ਬਰਾਂ ਵਿੱਚ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਸਮੱਸਿਆਵਾਂ ਦੀ ਗੌਲ ਹੋਣੀ 
ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ। ਹਰਜਿੰਦਰ ਬਿੰਦ ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਰੇਡੀਓ-ਟੀ 
ਵੀ ਹੋਸਟਾਂ ਨੂੰ ਪੰਜਾਬੀ ਬੋਲੀ ਦਾ ਸ਼ੁੱਧ ਉਚਾਰਨ ਸਿੱਖਣਾ 
ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਸਭ ਦੀ ਸਮਝ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਸਰਲ 
ਸ਼ਬਦ ਬੋਲਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ। ਗੁਰਵਿੰਦਰ ਸਿੰਘ ਧਾਲੀਵਾਲ 
ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਸਾਨੂੰ ਜਾਗਰੂਕ ਹੋਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ ਕਿ ਪਜਾਬੀ 
ਉੱਤੇ ਹੋਰ ਜੁਬਾਨਾਂ ਭਾਰੂ ਨਾ ਹੋ ਜਾਣ। 

ਵਰਤੋ ਵਿਚ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਨਵੇਂ ਸਬਦਾਂ ਦਾ 
ਰੀਕਾਰਡ ਰੌਖਣ ਦੀ ਵੀ ਗੌਲ ਪੈਨਲ ਵੱਲੋਂ ਕੀਤੀ ਗਈ। 
ਸ੍ਰੋਤਿਆ ਵੱਲੋਂ ਵੀ ਪੈਨਲ ਦੇ ਮੈਂਬਰਾਂ ਨੂੰ ਸਵਾਲ ਪੁੰਛੇ ਗਏ। 


ਮਾਰਚ-ਅਪ੍ੈਲ 2007 - 


ਸਮੁੱਚਾ ਵਿਚਾਰ ਵਟਾਂਦਰਾ ਬਹੁਤ ਹੀ ਗੈਭੀਰ ਮਾਹੌਲ ਵਿਚ 
ਹੋਇਆ। ਸੁਖਵੈਤ ਹੁੰਦਲ ਨੇ ਬਹਿਸ ਸਮੇਟਦਿਆਂ ਕਿਹਾ 
ਕਿ ਇਸ ਵਿਚਾਰ-ਵਟਾਂਦਰੇ ਵਿੱਚੋ ਕਈ ਚੰਗੇ ਸੁਝਾਅ 
ਆਏ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਲਾਗੂ ਕਰਕੇ ਪੇਜਾਬੀ ਦੇ ਵਿਕਾਸ 
ਵਿੱਚ ਮੀਡੀਆ ਹੋਰ ਯੋਗਦਾਨ ਪਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। 


ਅਤ ਵਿੱਚ ਬਲਵੈਤ ਸੈਘੇੜਾ ਨੇ ਸਰੋਤਿਆਂ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ 
ਪੈਨਲ ਮੈਂਬਰਾਂ, ਦੀਪਕ ਬਿਨਿੰਗ ਫਾਊਂਡੇਸ਼ਨ, ਮੀਡੀਏ 
ਅਤੇ ਰਵੀ ਬੈਂਕੂਇਟ ਹਾਲ ਦੇ ਸੈਘੇੜਾ ਪਰਵਾਰ ਦਾ 
ਧੈਨਵਾਦ ਕੀਤਾ। 
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